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修訂《行車隧道 (政府 )條例》及《青沙管制區條例》，以就以下事宜，
訂定條文：在不設收費亭下，根據該等條例營運隧道及管制
區，以及收取和追討須就使用如此營運的隧道及管制區而繳
付的隧道費及使用費；並修訂《道路交通條例》，以就發出和
使用為收取隧道費或使用費而偵測車輛的裝置，訂定條文，
並就相關目的，訂定條文。

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2021年不停車繳費 (雜項修訂 )條例》。
 (2) 除第 (3)款另有規定外，本條例自其於憲報刊登當日起

實施。

Amend the Road Tunnels (Government) Ordinance and the Tsing Sha 
Control Area Ordinance to provide for the operation of tunnels 
and control area under those Ordinances without toll booths, 
and for the collection and recovery of tolls payable for the use 
of tunnels and control area so operated; and to amend the 
Road Traffic Ordinance to provide for the issue and use of 
devices for the detection of vehicles for the collection of tolls, 
and for related purposes.

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1. Short title and commencement

 (1) This Ordinance may be cited as the Free-Flow Tolling 
(Miscellaneous Amendments) Ordinance 2021.

 (2) Subject to subsection (3), this Ordinance comes into 
operation on the day on which it is published in the 
Gazette.

本條例草案

旨在

A BILL

To



第 1部
第 2條

Part 1
Clause 2

Free-Flow Tolling (Miscellaneous Amendments) Bill 2021《2021年不停車繳費 (雜項修訂 )條例草案》

C806 C807

 (3) Part 9 comes into operation on a day to be appointed by 
the Secretary for Transport and Housing by notice 
published in the Gazette.

2.  Enactments amended

The enactments specified in Parts 2 to 10 are amended as set 
out in those Parts.

 (3) 第 9部自運輸及房屋局局長以憲報公告指定的日期起實
施。

2. 修訂成文法則
第 2至 10部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於上述各
部。
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Part 2

Amendments to Road Tunnels (Government) Ordinance 
(Cap. 368)

3. Long title amended

The long title—

Repeal

“management”

Substitute

“management, operation and maintenance”.

4. Part 1 heading added

Before section 1—

Add

“Part 1

Preliminary”.

5. Section 2 amended (interpretation)

 (1) Section 2(1), definition of operator—

Repeal

“an agreement with the Government for the management 
of a tunnel to which this Ordinance applies”

Substitute

“a management agreement with the Government”.

第 2部

修訂《行車隧道 (政府 )條例》(第 368章 )

3. 修訂詳題
詳題，在“管理”之後——

加入
“、營運及維修”。

4. 加入第 1部標題
在第 1條之前——

加入

“第 1部

導言”。

5. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條，經營人的定義——
廢除
“與政府訂立協議以管理本條例適用的隧道”

代以
“已與政府訂立管理協議”。
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 (2) Section 2(1), Chinese text, definition of 獲授權人員—

Repeal the full stop

Substitute a semicolon.

 (3) Section 2(1)—

Add in alphabetical order

“additional charge (額外收費) includes a surcharge, 
punitive or otherwise;

booth mode tunnel (有亭收費隧道) means—

 (a) a tolled tunnel in respect of which no 
designation under section 8B(1) has effect for 
traffic flow in any direction; or

 (b) a tolled tunnel in respect of which no 
designation under section 8B(1) has effect for 
traffic flow in one direction only, but only in so 
far as the traffic flow in that direction is 
concerned;

boothless mode tunnel (無亭收費隧道) means—

 (a) a tolled tunnel in respect of which a designation 
under section 8B(1) has effect for traffic flow in 
both directions; or

 (b) a tolled tunnel in respect of which a designation 
under section 8B(1) has effect for traffic flow in 
one direction only, but only in so far as the 
traffic flow in that direction is concerned;

boothless tolling facilities (無亭收費設施) means facilities 
installed for the collection of tolls through the 
detection and identification of vehicles passing 
through a boothless mode tunnel;

 (2) 第 2(1)條，中文文本，獲授權人員的定義——
廢除句號
代以分號。

 (3) 第 2(1)條——
按筆劃數目順序加入
“文件 (document)包括輸入資訊系統的任何形式的資料，

或資訊系統所輸出的任何形式的資料，以及任何文
字或類似的材料 (不論是以機械、電子、磁力、光
學、人手或其他方式製成的 )；

收費服務人員 (toll service officer)指根據第 14AA條獲
委任為收費服務人員的人；

收費區 (toll area)就附表 1指名的某隧道而言，指在根
據第 7條存放的圖則上劃定為收費區的有關隧道區
的部分；

收費隧道 (tolled tunnel)的涵義如下：凡使用某隧道，便
須按根據第 20條訂立的規例繳付隧道費，該隧道
即屬收費隧道；

有亭收費隧道 (booth mode tunnel)的涵義如下——
 (a) 如沒有第 8B(1)條所指的指定就某收費隧道內

任何方向的車流具有效力，該隧道即屬有亭收
費隧道；或

 (b) 如某收費隧道內只有其中一個方向的車流，不
是具有效力的第 8B(1)條所指的指定的標的，
則在關乎該方向的車流的範圍內，該隧道屬有
亭收費隧道；

無亭收費設施 (boothless tolling facilities)指為以下目的
而安裝的設施：透過偵測和識別通過無亭收費隧道
的車輛，收取隧道費；
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business day (營業日) means a day that is not—

 (a) a general holiday;

 (b) a Saturday; or

 (c) a black rainstorm warning day or gale warning 
day as defined by section 71(2) of the 
Interpretation and General Clauses Ordinance 
(Cap. 1);

document (文件) includes any form of input into, or 
output from, an information system and any writing 
or similar material (whether produced mechanically, 
electronically, magnetically, optically, manually or by 
any other means);

function (職能) includes a power and a duty;

management agreement (管理協議) means an agreement 
entered into by a person with the Government for 
the management, operation and maintenance of a 
tunnel named in Schedule 1 but excludes a toll 
service agreement;

registered address (登記地址) means the address of a 
registered owner that appears, in respect of any 
vehicle registered in the registered owner’s name, in 
the register of vehicles maintained under regulation 
4(1) of the Road Traffic (Registration and Licensing 
of Vehicles) Regulations (Cap. 374 sub. leg. E);

toll (隧道費), in relation to a tunnel named in Schedule 1, 
means a toll, prescribed by regulations made under 
section 20, for the use of the tunnel;

toll area (收費區), in relation to a tunnel named in 
Schedule 1, means the part of the tunnel area 
delineated as such on a plan deposited under section 
7;

無亭收費隧道 (boothless mode tunnel)的涵義如下——
 (a) 如有第 8B(1)條所指的指定就某收費隧道內所

有方向的車流具有效力，該隧道即屬無亭收費
隧道；或

 (b) 如某收費隧道內只有其中一個方向的車流，是
具有效力的第 8B(1)條所指的指定的標的，則
在關乎該方向的車流的範圍內，該隧道屬無亭
收費隧道；

登記地址 (registered address)的涵義如下：凡某車輛以
某登記車主的名義而登記，在根據《道路交通 (車
輛登記及領牌 )規例》(第 374章，附屬法例 E)第
4(1)條備存的車輛登記冊中，就該車輛所載的該車
主的地址，即屬登記地址；

管理協議 (management agreement)指任何人與政府為附
表 1指名的某隧道的管理、營運及維修而訂立的協
議，但不包括隧道費服務協議；

隧道費 (toll)就附表 1指名的某隧道而言，指根據第 20
條訂立的規例訂明的、使用該隧道的隧道費；

隧道費服務協議 (toll service agreement)指任何人與政府
為該人履行關乎以下事宜的職能而訂立的協議︰收
取和追討使用某無亭收費隧道的隧道費；
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toll service agreement (隧道費服務協議) means an 
agreement entered into by a person with the 
Government for the person to undertake functions 
relating to the collection and recovery of tolls for the 
use of a boothless mode tunnel;

toll service officer (收費服務人員) means a person 
appointed to be a toll service officer under section 
14AA;

toll service provider (隧道費服務商) means a person who 
has entered into a toll service agreement with the 
Government and includes, in the case of emergency, 
any person for the time being authorized by the 
Authority to perform functions relating to the 
collection and recovery of tolls for the use of a 
boothless mode tunnel;

toll tag (繳費貼) has the meaning given by section 6A(5) 
of the Road Traffic Ordinance (Cap. 374);

tolled tunnel (收費隧道) means a tunnel for the use of 
which a toll is payable under regulations made under 
section 20;”.

 (4) Section 2—

Repeal subsection (2)

Substitute

 “(2) To avoid doubt, if, in relation to a tunnel named in 
Schedule 1, more than one plan has been deposited 
under section 7—

 (a) a reference to tunnel or tunnel area in this 
Ordinance is a reference to the area delineated 
and marked as “tunnel area” and “隧道區” on 
the plan last so deposited; and

隧道費服務商 (toll service provider)指已與政府訂立隧
道費服務協議的人，並包括於緊急情況下，在當其
時獲監督授權執行關乎以下事宜的職能的人︰收取
和追討使用某無亭收費隧道的隧道費；

營業日 (business day)指並非以下日子的日子——
 (a) 公眾假期；
 (b) 星期六；或
 (c) 《釋義及通則條例》(第 1章 )第 71(2)條所界定

的黑色暴雨警告日或烈風警告日；
職能 (function)包括權力及責任；
額外收費 (additional charge)包括附加費，不論是否屬

懲罰性質；
繳費貼 (toll tag)具有《道路交通條例》(第 374章 )第

6A(5)條所給予的涵義。”。
 (4) 第 2條——

廢除第 (2)款
代以

 “(2) 為免生疑問，如監督根據第 7條，就附表 1指名的
某隧道而存放多於一份圖則——

 (a) 本條例凡提述隧道或隧道區，即提述在最後一
份如此存放的圖則上劃定和註明為 “隧道區”
及“tunnel area”的範圍；及
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 (b) a reference to toll area in this Ordinance is a 
reference to the part of the tunnel area 
delineated and marked as “toll area” and “收費
區” on the plan last so deposited.”.

 (5) After section 2(2)—

Add

 “(3) In this Ordinance, a reference to the use of a 
boothless mode tunnel by a vehicle, in relation to the 
liability for a toll, is a reference to the use of the 
tunnel by the vehicle on or after entering the toll area 
of the tunnel.

 (4) In this Ordinance, a reference to the performance of 
a function includes the exercise of a power and the 
performance or discharge of a duty.

 (5) To avoid doubt, a reference to the collection and 
recovery of tolls, in relation to a boothless mode 
tunnel, includes the operation of boothless tolling 
facilities.”.

6. Section 3 amended (application)

Section 3(2)—

Repeal

“Governor”

Substitute

“Chief Executive”.

7. Part 2 heading added

After section 5—

Add

 (b) 本條例凡提述收費區，即提述在最後一份如此
存放的圖則上劃定和註明為 “收費區”及 “toll 
area”的有關隧道區的部分。”。

 (5) 在第 2(2)條之後——
加入

 “(3) 在本條例中，凡就繳付隧道費的法律責任而提述車
輛使用無亭收費隧道，即提述該車輛在進入該隧道
的收費區當時或之後，使用該隧道。

 (4) 在本條例中，凡提述執行職能，包括行使權力及執
行或履行責任。

 (5) 為免生疑問，凡提述收取和追討隧道費，就無亭收
費隧道而言，包括營運無亭收費設施。”。

6. 修訂第 3條 (適用範圍 )

第 3(2)條——
廢除
“總督”

代以
“行政長官”。

7. 加入第 2部標題
在第 5條之後——

加入
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“Part 2

Boundaries and Plans”.

8. Sections 6, 7 and 8 substituted

Sections 6, 7 and 8—

Repeal the sections

Substitute

 “6. Boundaries and plans

 (1) In relation to a tunnel, the Authority—

 (a) must determine the boundaries of—

 (i) the tunnel; and

 (ii) in the case of a boothless mode tunnel, the 
toll area; and

 (b) may, in consultation with the Director, vary the 
boundaries of the tunnel or (if  applicable) its 
toll area.

 (2) In relation to each tunnel, the Director must prepare 
a plan delineating the boundaries of the tunnel and 
(if  applicable) its toll area as determined under 
subsection (1)(a).

 (3) If  the boundaries of a tunnel, or the toll area of a 
tunnel, are varied under subsection (1)(b), the 
Director must prepare a plan delineating the 
boundaries of the tunnel and (if  applicable) its toll 
area as varied.

 7. Certification and deposit of plans

 (1) The Director must—

“第 2部

界限及圖則”。

8. 取代第 6、7及 8條
第 6、7及 8條——

廢除該等條文
代以

 “6. 界限及圖則
 (1) 監督——

 (a) 須就某隧道決定——
 (i) 其界限；及
 (ii) 如該隧道屬無亭收費隧道——收費區的

界限；及
 (b) 可在諮詢署長後，更改該隧道或 (如適用的話 )

其收費區的界限。
 (2) 署長須就每一條隧道擬備一份圖則，該圖則須劃定

根據第 (1)(a)款決定的該隧道及 (如適用的話 )其
收費區的界限。

 (3) 如任何隧道 (或任何隧道的收費區 )的界限根據第 
(1)(b)款更改，署長須擬備一份圖則，該圖則須劃
定經更改的該隧道及 (如適用的話 )其收費區的界限。

 7. 圖則的核證及存放
 (1) 署長須——
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 (a) assign a number to a plan prepared under 
section 6(2) in relation to a tunnel;

 (b) sign and date the plan; and

 (c) certify the plan as being a plan of the tunnel 
delineating the boundaries of the tunnel and (if  
applicable) its toll area as determined.

 (2) If  a plan is prepared under section 6(3) in relation to 
a tunnel, the Director must—

 (a) assign a number to the plan;

 (b) sign and date the plan; and

 (c) certify the plan as being a plan of the tunnel 
delineating the boundaries of the tunnel and (if  
applicable) its toll area as varied.

 (3) A plan numbered, signed, dated and certified under 
subsection (1) or (2) must be deposited by the 
Authority in the Land Registry.

  (4) A plan deposited in relation to a tunnel under 
subsection (3) supersedes any plan previously 
deposited in relation to the tunnel under that 
subsection.

 (5) The Authority must, as soon as practicable after 
depositing a plan under subsection (3), publish a 
notice in the Gazette that the plan has been so 
deposited.

 8. Proof of plans

In any proceedings before any court, a document, 
purporting to be a copy of a plan of a tunnel delineating 
the boundaries of the tunnel and (if  applicable) its toll 
area and certified by the Director, is on its production and 
in the absence of evidence to the contrary—

 (a) 為根據第 6(2)條就某隧道而擬備的圖則，編配
一個編號；

 (b) 在該圖則上簽署，並註明圖則的日期；及
 (c) 核證該圖則為劃定經決定的該隧道及 (如適用

的話 )其收費區的界限的、該隧道的圖則。
 (2) 署長如根據第 6(3)條就某隧道而擬備圖則，須——

 (a) 為該圖則編配一個編號；
 (b) 在該圖則上簽署，並註明圖則的日期；及
 (c) 核證該圖則為劃定經更改的該隧道及 (如適用

的話 )其收費區的界限的、該隧道的圖則。
 (3) 監督須將根據第 (1)或 (2)款編配編號、簽署、註明

日期和核證的圖則，存放於土地註冊處。
 (4) 根據第 (3)款而就某隧道存放的圖則，取代任何以

往根據該款而就該隧道存放的圖則。
 (5) 監督在根據第 (3)款存放圖則後，須在切實可行的

範圍內，盡快在憲報刊登公告，公布該圖則已如此
存放。

 8. 圖則的證明
在任何法庭進行的任何法律程序中，如有文件看來是由
署長核證的某隧道的圖則副本，而該圖則劃定該隧道及
(如適用的話 )其收費區的界限，則在無相反證據的情
況下，該文件一經呈堂，即——
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 (a) presumed to be a copy of such a plan and so 
certified; and

 (b) admissible as evidence of those boundaries on 
the date of certification.

 8A. Transitional provisions relating to plans

 (1) In this section—

pre-existing plan (原有圖則) means the last plan of a 
tunnel deposited under section 7 as in force 
immediately before the commencement date of 
section 8 of the Free-Flow Tolling (Miscellaneous 
Amendments) Ordinance 2021 (    of  2021).

 (2) For the purposes of this Ordinance, a pre-existing 
plan of a tunnel, and the boundaries of the tunnel as 
delineated on the plan, are to be treated as if  they 
were respectively a plan last deposited in relation to 
the tunnel under section 7, and the boundaries of the 
tunnel as delineated on the latter plan.

 (3) Without limiting subsection (2)—

 (a) a pre-existing plan may be superseded under 
section 7; and

 (b) section 8 applies to a document purporting to 
be a copy of a pre-existing plan of a tunnel, 
until it is superseded under section 7, in the 
same way as section 8 applies to a document 
purporting to be a copy of a plan prepared and 
certified under sections 6 and 7.”.

9. Part 3 heading, section 8B and Part 4 heading added

Before section 9—

Add

 (a) 推定為該圖則的副本，並推定為由署長核證；
及

 (b) 可獲接納為在核證當日的該等界限的證據。

 8A. 關於圖則的過渡條文
 (1) 在本條中——

原有圖則 (pre-existing plan)指最後一份根據在緊接《2021
年不停車繳費 (雜項修訂 )條例》(2021年第  號 )
第 8條生效前具有效力的第 7條就某隧道存放的圖
則。

 (2) 就本條例而言，某隧道的原有圖則，視作最後一份
根據第 7條就該隧道存放的圖則 (後者 )，而該原
有圖則所劃定的該隧道的界限，視作後者所劃定的
該隧道的界限。

 (3) 在不局限第 (2)款的原則下——
 (a) 監督可根據第 7條，取代任何原有圖則；及
 (b) 在看來是隧道的原有圖則的副本的文件根據第

7條被取代前，第 8條適用於該文件，適用方
式一如第 8條適用於看來是根據第 6及 7條擬
備和核證的圖則的副本的文件。”。

9. 加入第 3部標題、第 8B條及第 4部標題
在第 9條之前——

加入
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“Part 3

Booth Mode and Boothless Mode Tunnels

 8B. Designation of boothless mode tunnel

 (1) The Authority may, by notice published in the 
Gazette, designate that a tolled tunnel is to be 
operated without toll booths, with effect from a date 
specified in the notice.

 (2) For the purposes of subsection (1), the Authority—

 (a) may make different designations in respect of a 
tolled tunnel for traffic flow in different 
directions; and

 (b) may specify that the designation under a notice 
takes effect from different dates in respect of a 
tolled tunnel for traffic flow in different 
directions.

 (3) A designation under subsection (1) does not prevent 
tolls from being collected, in the case of emergency 
or in special circumstances, by any means approved 
by the Authority.

 (4) A notice published under subsection (1) is not 
subsidiary legislation.

Part 4

Enforcement”.

10. Section 9A substituted

Section 9A—

“第 3部

有亭收費隧道及無亭收費隧道

 8B. 指定無亭收費隧道
 (1) 監督可藉在憲報刊登的公告，指定某收費隧道在不

設隧道費收費亭下營運，有關指定自該公告指明的
日期起生效。

 (2) 為施行第 (1)款，監督——
 (a) 可為不同方向的車流，就某收費隧道作出不同

指定；及
 (b) 可指明公告所指的指定，就某收費隧道內不同

方向的車流，自不同的日期起生效。
 (3) 第 (1)款所指的指定，無礙在緊急或特殊情況下，

以監督批准的任何方式，收取隧道費。
 (4) 根據第 (1)款刊登的公告，不是附屬法例。

第 4部

執法”。

10. 取代第 9A條
第 9A條——
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Repeal the section

Substitute

 “9A. Directions to operator and toll service provider

 (1) If  the Secretary for Transport and Housing 
(Secretary) considers the public interest so requires, 
the Secretary may give directions of a general 
character in writing to an operator in relation to the 
performance of the functions of the operator, or of 
authorized officers employed by the operator, under 
this Ordinance.

 (2) An operator must comply with the directions given 
under subsection (1).

 (3) Directions given under subsection (1)—

 (a) may be given—

 (i) in relation to all tunnels or any particular 
tunnel; or

 (ii) to all operators or any particular operator; 
and

 (b) may be different for different tunnels and 
different operators.

 (4) If  the Secretary considers the public interest so 
requires, the Secretary may give directions of a 
general character in writing to a toll service provider 
in relation to the performance of the functions of the 
toll service provider, or of toll service officers 
employed by the toll service provider, under this 
Ordinance.

 (5) A toll service provider must comply with the 
directions given under subsection (4).

廢除該條
代以

 “9A. 向經營人及隧道費服務商發出指示
 (1) 運輸及房屋局局長 (局長 )如認為出於公眾利益而

有需要，可就執行經營人 (或經營人所僱用的獲授
權人員 )在本條例之下的職能，向該經營人發出屬
一般性質的書面指示。

 (2) 經營人須遵從根據第 (1)款發出的指示。
 (3) 根據第 (1)款發出的指示——

 (a) 可——
 (i) 就所有隧道發出，或就某特定隧道發出；

或
 (ii) 向所有經營人發出，或向某特定經營人

發出；及
 (b) 可就不同隧道及不同經營人而有所不同。

 (4) 局長如認為出於公眾利益而有需要，可就執行隧道
費服務商 (或隧道費服務商所僱用的收費服務人員 )
在本條例之下的職能，向該服務商發出屬一般性質
的書面指示。

 (5) 隧道費服務商須遵從根據第 (4)款發出的指示。
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 (6) Directions given under subsection (4)—

 (a) may be given—

 (i) in relation to all boothless mode tunnels or 
any particular boothless mode tunnel; or

 (ii) to all toll service providers or any 
particular toll service provider; and

 (b) may be different for different boothless mode 
tunnels and different toll service providers.”.

11. Section 14AA added

After section 14—

Add

 “14AA. Boothless mode tunnel: appointment of toll service officer

The Authority may in writing appoint any public officer, 
any person employed by the toll service provider or any 
other person to be a toll service officer for the purpose of 
assisting in the performance of functions relating to the 
collection and recovery of tolls for the use of a boothless 
mode tunnel.”.

12. Sections 14A and 14B substituted

Sections 14A and 14B—

Repeal the sections

Substitute

 “14A. Evidence of facilities-related matter by record and test 
certificate

 (1) In any criminal or civil proceedings under this 
Ordinance—

 (6) 根據第 (4)款發出的指示——
 (a) 可——

 (i) 就所有無亭收費隧道發出，或就某特定
無亭收費隧道發出；或

 (ii) 向所有隧道費服務商發出，或向某特定
隧道費服務商發出；及

 (b) 可就不同無亭收費隧道及不同隧道費服務商而
有所不同。”。

11. 加入第 14AA條
在第 14條之後——

加入

 “14AA. 無亭收費隧道：委任收費服務人員
監督可藉書面方式，委任任何公職人員、任何隧道費服
務商所僱用的人或任何其他人，擔任收費服務人員，以
協助執行關乎以下事宜的職能：收取和追討使用某無亭
收費隧道的隧道費。”。

12. 取代第 14A及 14B條
第 14A及 14B條——

廢除該等條文
代以

 “14A. 藉紀錄及測試證明書，證明設施相關事宜
 (1) 在任何根據本條例進行的刑事或民事法律程序

中——
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 (a) evidence of a matter specified in paragraph (a), 
(b) or (c) of the definition of facilities-related 
matter in subsection (7) may be given by the 
production of—

 (i) a specified record of the matter and a 
record production certificate; and

 (ii) a test record of the prescribed facilities 
producing the specified record and a test 
certificate; and

 (b) evidence of a matter specified in paragraph (d) 
of the definition of facilities-related matter in 
subsection (7) may be given by the production 
of a test record of the prescribed facilities 
concerned and a test certificate.

 (2) In any criminal or civil proceedings under this 
Ordinance, the following are, on their production by 
or on behalf  of the Authority, admissible in evidence 
without further proof—

 (a) documents purporting to be a specified record 
and a record production certificate;

 (b) documents purporting to be a test record and a 
test certificate.

 (3) A document purporting to be a specified record or a 
test record and produced under subsection (1) is, in 
the absence of evidence to the contrary, presumed to 
be such record.

 (4) A document purporting to be a record production 
certificate or a test certificate and produced under 
subsection (1) is, in the absence of evidence to the 
contrary, presumed to be signed by a person 
authorized by the Authority.

 (a) 第 (7)款中設施相關事宜的定義中的 (a)、(b)
或 (c)段指明的事宜的證據，可藉將以下項目
呈堂而提供——

 (i) 該事宜的指明紀錄，以及一份紀錄製備
證明書；及

 (ii) 製備該指明紀錄的訂明設施的測試紀錄，
以及一份測試證明書；及

 (b) 第 (7)款中設施相關事宜的定義中的 (d)段指
明的事宜的證據，可藉將有關訂明設施的測試
紀錄及一份測試證明書呈堂而提供。

 (2) 在任何根據本條例進行的刑事或民事法律程序中，
以下項目一經監督 (或他人代監督 )呈堂，即可獲
接納為證據，無需另加證明——

 (a) 看來是指明紀錄及紀錄製備證明書的文件；
 (b) 看來是測試紀錄及測試證明書的文件。

 (3) 根據第 (1)款呈堂的、看來是指明紀錄或測試紀錄
的文件，在無相反證據的情況下，推定為指明紀錄
或測試紀錄。

 (4) 根據第 (1)款呈堂的、看來是紀錄製備證明書或測
試證明書的文件，在無相反證據的情況下，推定為
由監督所授權的人簽署。
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 (5) A document produced under subsection (1) is 
evidence of the matters contained in it.

 (6) If  any documents are admitted as evidence for the 
purposes of subsection (1)(a)(i) or (ii) or (b), the 
court may, if  it thinks fit, on its own motion or on 
the application of any party to the proceedings—

 (a) summon the person who signed the document 
purporting to be the relevant record production 
certificate or the relevant test certificate; and

 (b) examine the person as to the subject matter of 
the documents admitted.

 (7) In this section—

facilities-related matter (設施相關事宜) means—

 (a) a vehicle passing through, at a particular time, a 
toll booth of a booth mode tunnel;

 (b) a vehicle using a boothless mode tunnel at a 
particular time;

 (c) a vehicle exceeding a speed limit, indicated by a 
traffic sign, at a particular time; or 

 (d) any matter relating to the functioning or 
condition of any automatic toll collection 
facilities, boothless tolling facilities or toll tag as 
at a particular time;

prescribed facilities (訂明設施)—

 (a) in relation to a matter specified in paragraph (a) 
or (b) of the definition of facilities-related 
matter—

 (i) means any facilities designed or adapted 
for recording the matter and producing a 
record of the matter; and

 (5) 根據第 (1)款呈堂的文件，是其所載事宜的證據。
 (6) 如任何文件為施行第 (1)(a)(i)或 (ii)或 (b)款而獲接

納為證據，則法庭如認為合適，可主動或應有關法
律程序任何一方的申請——

 (a) 傳召看來是有關的紀錄製備證明書或有關的測
試證明書的文件的簽署人；及

 (b) 就上述獲接納的文件的標的事宜，訊問該人。
 (7) 在本條中——

指明紀錄 (specified record)就某設施相關事宜而言，指
採用監督指明的格式的、藉使用任何訂明設施製備
的該事宜的紀錄；

紀錄製備證明書 (record production certificate)就某指明
紀錄而言，指證明該紀錄是在何情況下製備的、符
合以下說明的證明書——

 (a) 採用監督指明的格式；
 (b) 由監督為此而授權的人簽署；及
 (c) 載於載有該紀錄的文件中，或載於另一份文件

中；
訂明設施 (prescribed facilities)——

 (a) 就設施相關事宜的定義中的 (a)或 (b)段指明
的事宜而言——

 (i) 指任何為以下目的而設計或改裝的設施：
記錄該事宜，以及製備該事宜的紀錄；及
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 (ii) includes any facilities designed or adapted 
for capturing or recording an image of a 
vehicle passing through any part of a 
tunnel, or for producing the image or a 
print of the image, or for both of those 
purposes;

 (b) in relation to a matter specified in paragraph (c) 
of the definition of facilities-related matter—

 (i) means any facilities designed or adapted 
for recording the matter and producing a 
record of the matter; and

 (ii) includes any facilities designed or adapted 
for measuring the speed of a vehicle; and

 (c) in relation to a matter specified in paragraph (d) 
of the definition of facilities-related matter, 
means any automatic toll collection facilities, 
boothless tolling facilities or toll tag;

record production certificate (紀錄製備證明書), in relation 
to a specified record, means a certificate that certifies 
the circumstances in which the record was produced 
and that is—

 (a) in a form specified by the Authority;

 (b) signed by a person authorized in that behalf  by 
the Authority; and

 (c) in the same document containing the record or 
in another document;

specified record (指明紀錄), in relation to a facilities-
related matter, means a record, in a form specified by 
the Authority, of the matter that is produced by 
using any prescribed facilities;

 (ii) 包括任何為以下兩項或其中一項目的而
設計或改裝的設施：拍攝或記錄車輛通
過隧道任何部分的影像，或製備該影像
或該影像的印本；

 (b) 就設施相關事宜的定義中的 (c)段指明的事宜
而言——

 (i) 指任何為以下目的而設計或改裝的設施：
記錄該事宜，以及製備該事宜的紀錄；及

 (ii) 包括任何為量度車輛的速度而設計或改
裝的設施；及

 (c) 就設施相關事宜的定義中的 (d)段指明的事宜
而言，指任何自動收費設施、無亭收費設施或
繳費貼；

設施相關事宜 (facilities-related matter)指——
 (a) 車輛在某特定時間，通過有亭收費隧道的隧道

費收費亭；
 (b) 車輛在某特定時間，使用無亭收費隧道；
 (c) 車輛在某特定時間，超逾交通標誌顯示的速度

限制；或
 (d) 關於任何自動收費設施、無亭收費設施或繳費

貼在某特定時間的操作或狀況的任何事宜；
測試紀錄 (test record)就任何訂明設施而言，指採用監

督指明的格式的、關於該設施的操作測試、檢查或
維修的紀錄；
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test certificate (測試證明書), in relation to any prescribed 
facilities, means a certificate that certifies the testing, 
inspection or servicing of the facilities and that is—

 (a) in a form specified by the Authority;

 (b) signed by a person authorized in that behalf  by 
the Authority; and

 (c) in the same document containing the test record 
or in another document;

test record (測試紀錄), in relation to any prescribed 
facilities, means a record, in a form specified by the 
Authority, of the testing of the functioning, 
inspection or servicing of the facilities.

 14B. Evidence of miscellaneous matters by certificates

 (1) In any criminal or civil proceedings under this 
Ordinance—

 (a) evidence of a prescribed matter may be given by 
the production of a specified certificate of the 
matter; and

 (b) a document purporting to be a specified 
certificate is, on its production by or on behalf  
of the Authority—

 (i) admissible in evidence, without further 
proof; and

 (ii) in the absence of evidence to the contrary, 
presumed to be signed by a person 
authorized by the Authority.

 (2) A document produced under subsection (1) is 
evidence of the matters contained in it.

測試證明書 (test certificate)就任何訂明設施而言，指證
明該設施的測試、檢查或維修的、符合以下說明的
證明書——

 (a) 採用監督指明的格式；
 (b) 由監督為此而授權的人簽署；及
 (c) 載於載有有關測試紀錄的文件中，或載於另一

份文件中。

 14B. 藉證明書證明雜項事宜
 (1) 在任何根據本條例進行的刑事或民事法律程序

中——
 (a) 訂明事宜的證據，可藉將一份關於該事宜的指

明證明書呈堂而提供；及
 (b) 看來是指明證明書的文件，一經監督 (或他人

代監督 )呈堂，即——
 (i) 屬可獲接納為證據，無需另加證明；及
 (ii) 在無相反證據的情況下，推定為由監督

所授權的人簽署。
 (2) 根據第 (1)款呈堂的文件，是其所載事宜的證據。
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 (3) If  any document is admitted as evidence for the 
purposes of this section, the court may, if  it thinks 
fit, on its own motion or on the application of any 
party to the proceedings—

 (a) summon the person who signed the document; 
and

 (b) examine the person as to the subject matter of 
the document.

 (4) In this section—

prescribed matter (訂明事宜) means any of the following—

 (a) whether a tunnel, in so far as traffic flow in a 
direction is concerned, is at a particular time—

 (i) a booth mode tunnel; or

 (ii) a boothless mode tunnel;

 (b) any matter contained in a record kept under this 
Ordinance or the Road Traffic Ordinance (Cap. 
374);

 (c) whether any sum payable under this Ordinance 
has been paid as at a particular date;

 (d) whether any notice, summons or other 
document required or authorized to be served 
under this Ordinance has been served and, if  so, 
the date on which and the manner in which it 
has been served;

 (e) whether a person on whom any notice, 
summons or other document has been served 
has, before a particular date, given any response 
and, if  so, the particulars of the response;

 (f) the particulars of any record or information 
kept by or for the Government or toll service 

 (3) 如任何文件為施行本條而獲接納為證據，則法庭如
認為合適，可主動或應有關法律程序任何一方的申
請——

 (a) 傳召該文件的簽署人；及
 (b) 就該文件的標的事宜，訊問該人。

 (4) 在本條中——
指明證明書 (specified certificate)就某訂明事宜而言，指

關於該事宜的、符合以下說明的證明書——
 (a) 採用監督指明的格式；及
 (b) 由監督為此而授權的人簽署；
訂明事宜 (prescribed matter)指以下任何一項——

 (a) 在某特定時間，某隧道 (在關乎某個方向的車
流的範圍內 )屬——

 (i) 有亭收費隧道；或
 (ii) 無亭收費隧道；

 (b) 根據本條例或《道路交通條例》(第 374章 )備
存的紀錄所載的任何事宜；

 (c) 根據本條例須繳付的款項，在某特定日期是否
已繳；

 (d) 根據本條例須送達 (或獲授權送達 )的任何通
知、傳票或其他文件，是否已送達，以及 (如
已送達 )送達的日期及方式；

 (e) 任何通知、傳票或其他文件的送達對象，在某
特定日期前有否作出任何回應，以及 (如有回
應 )回應的詳情；

 (f) 由政府或隧道費服務商 (或由他人為政府或隧
道費服務商 )備存的任何紀錄或資料 (關於收 
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provider in relation to the collection and 
recovery of tolls, except for any facilities-related 
matter as defined by section 14A(7);

 (g) a matter prescribed for the purposes of this 
definition;

specified certificate (指明證明書), in relation to a 
prescribed matter, means a certificate of the matter 
that is—

 (a) in a form specified by the Authority; and

 (b) signed by a person authorized in that behalf  by 
the Authority.”.

13. Section 16 amended (disposal of abandoned vehicles)

Section 16(3)(b)(ii) and (5)—

Repeal

“Crown”

Substitute

“Government”.

14. Part 5 heading added

After section 17—

Add

“Part 5

Management, Regulations, Financial Penalties, 
etc.”.

15. Section 20 amended (regulations)

 (1) Section 20(1)—

  取和追討隧道費者，但關於第 14A(7)條所界
定的任何設施相關事宜者除外 )的詳情；

 (g) 為施行本定義而訂明的事宜。”。

13. 修訂第 16條 (棄置車輛的處置 )

第 16(3)(b)(ii)及 (5)條——
廢除
“官方”

代以
“政府”。

14. 加入第 5部標題
在第 17條之後——

加入

“第 5部

管理、規例、罰款等”。

15. 修訂第 20條 (規例 )

 (1) 第 20(1)條——



第 2部
第 15條

Part 2
Clause 15

Free-Flow Tolling (Miscellaneous Amendments) Bill 2021《2021年不停車繳費 (雜項修訂 )條例草案》

C842 C843

Repeal

“Governor in Council”

Substitute

“Chief Executive in Council”.

 (2) Section 20(1)—

Repeal paragraphs (m), (ma), (mb) and (mc)

Substitute

 “(m) the payment and recovery of—

 (i) tolls payable for the use of a tunnel;

 (ii) the additional charges and penalties in respect 
of a failure to pay any toll or additional charge 
or any part of any toll or additional charge; and

 (iii) the costs in connection with the recovery of the 
sums referred to in subparagraphs (i) and (ii);

 (ma) a direction by a court that a person’s application for 
registration, permit or licence, in respect of any 
vehicle, under the Road Traffic Ordinance (Cap. 374), 
is to be refused or is not to be acted on if  the person 
is liable for any sum referred to in paragraph (m) and 
the sum remains unpaid;

 (mb) the waiving, exemption, reduction or refund of the 
tolls, additional charges, fees or charges prescribed 
by regulations made under this section;

 (mc) authorizing the Authority—

 (i) to waive, exempt, reduce or refund the tolls, 
additional charges, fees or charges prescribed by 
regulations made under this section; or

廢除
“總督會同行政局”

代以
“行政長官會同行政會議”。

 (2) 第 20(1)條——
廢除 (m)、(ma)、(mb)及 (mc)段
代以

 “(m) 繳付和追討以下款項——
 (i) 須就使用隧道繳付的隧道費；
 (ii) 就沒有繳付隧道費或額外收費 (或該等費用的

某部分 )而徵收的額外收費及罰款；及
 (iii) 與追討第 (i)及 (ii)節提述的款項相關的開支；

 (ma) 凡任何人根據《道路交通條例》(第 374章 )，就車輛
申請登記、許可證或牌照，如該人有法律責任繳付
(m)段提述的任何款項，而該筆款項仍未繳付，法
庭指示有關申請須予拒絕或不予處理；

 (mb) 免除、豁免、減收或退回根據本條訂立的規例訂明
的隧道費、額外收費、費用或收費；

 (mc) 授權監督——
 (i) 免除、豁免、減收或退回根據本條訂立的規例

訂明的隧道費、額外收費、費用或收費；或
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 (ii) to modify any requirements as to the means or 
methods by which or the time by which the 
tolls, additional charges, fees or charges are 
payable;

 (md) the means and methods for the collection of tolls for 
the use of a tunnel, including the means and methods 
other than by the collection of cash at toll booths 
(such as the use of automatic toll collection facilities, 
boothless tolling facilities, or tickets for the payment 
of tolls) and connected matters (including the 
installation of automatic toll collection facilities and 
boothless tolling facilities, and the regulation of the 
use of the facilities);”.

 (3) Section 20(1)(qa)—

Repeal

“; and”

Substitute a semicolon.

 (4) After section 20(1)(qa)—

Add

 “(qb) prohibiting the tampering of, interference with, 
unauthorized access or damage to, or defacement or 
alteration of, any installation, structure, building, 
facility, utility, equipment, appliance, system, record, 
information, vehicle or other article that—

 (i) is in a tunnel area;

 (ii) relates to the management, operation and 
maintenance of a tunnel; or

 (iii) relates to the collection and recovery of tolls; 
and”.

 (ii) 變更關於以下事宜的任何規定：上述隧道費、
額外收費、費用或收費的繳付方式、方法或限
期；

 (md) 就使用隧道收取隧道費的方式及方法，包括在隧道
費收費亭收取現金以外的方式及方法 (例如使用自
動收費設施、無亭收費設施，或供繳付隧道費的代
用券 )，以及相關事宜 (包括安裝自動收費設施及
無亭收費設施，以及規管該等設施的使用 )；”。

 (3) 第 20(1)(qa)條——
廢除
“；及”

代以分號。
 (4) 在第 20(1)(qa)條之後——

加入
 “(qb) 禁止干預、干擾、在未經授權下進入或取覽、破

壞、污損或更改任何符合以下說明的裝置、構築
物、建築物、設施、公用事業設施、裝備、器具、
系統、紀錄、資料、車輛或其他物件——

 (i) 位於隧道區內；
 (ii) 關乎隧道的管理、營運及維修；或
 (iii) 關乎收取和追討隧道費；及”。
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 (5) After section 20(2)—

Add

 “(3) Subsections (4) and (5) have effect without limiting 
the other provisions of this section.

 (4) Any regulation made under this section—

 (a) may provide that a person specified in the 
regulation as the responsible person of a vehicle 
is liable to the Government for any toll payable 
in respect of the vehicle for the use of a 
boothless mode tunnel;

 (b) may provide that the provisions referred to in 
paragraph (a) have effect regardless of whether 
another person is the driver of the vehicle when 
the liability for the toll is incurred;

 (c) may provide that different tolls are payable for 
the use of a tunnel for different classes of 
vehicles; and

  (d) may confer, on a toll service provider, any 
functions relating to the collection and recovery 
of tolls including—

 (i) serving a notice that imposes any 
additional charge in respect of a failure to 
pay any toll or additional charge or any 
part of any toll or additional charge;

 (ii) cancelling a notice referred to in 
subparagraph (i);

 (iii) serving a notice on a person informing the 
person that an application may be made, 
or summons may be issued, against the 
person for recovering any toll or additional 

 (5) 在第 20(2)條之後——
加入

 “(3) 在不局限本條其他條文的原則下，第 (4)及 (5)款具
有效力。

 (4) 根據本條訂立的規例——
 (a) 可訂定在該規例中指明為車輛的負責人的人，

對政府負有就該車輛使用無亭收費隧道而繳付
隧道費的法律責任；

 (b) 可訂定任何人在就上述隧道費招致法律責任
時，不論是否由另一人駕駛該車輛，(a)段提
述的條文均具有效力；

 (c) 可訂定須就不同種類車輛使用隧道，繳付不同
隧道費；及

 (d) 可將任何關乎收取和追討隧道費的職能，授予
隧道費服務商，包括——

 (i) 送達通知，就某人沒有繳付隧道費或額
外收費 (或該等費用的某部分 )，施加任
何額外收費；

 (ii) 撤銷第 (i)節提述的通知；
 (iii) 向某人送達通知，告知該人，有關方面可

針對該人提出申請，或可針對該人發出 
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charge or any part of any toll or additional 
charge payable by the person;

 (iv) withdrawing a notice referred to in 
subparagraph (iii); and

 (v) refunding any sum received as the toll paid 
in respect of a vehicle if  the toll service 
provider is satisfied that no liability has 
been incurred, in respect of the vehicle, to 
pay the sum.

 (5) Any regulation made under this section may provide 
that, in any proceedings for recovering any toll, 
additional charge and any other sum—

 (a) the case may be proved by the production of 
records and certificates under sections 14A and 
14B in the absence of evidence to the contrary; 
and

 (b) an order may be made against the defendant, or 
the proceedings may otherwise be disposed of, 
in the absence of the defendant if  the defendant 
has been duly served with—

 (i) for proceedings commenced by a 
complaint—the summons in relation to the 
complaint; or

 (ii) for any other proceedings—the notice of 
the proceedings.”.

16. Section 20A added

After section 20—

Add

  傳票，以追討該人須繳付的隧道費或額
外收費 (或該等費用的某部分 )；

 (iv) 撤回第 (iii)節提述的通知；及
 (v) 凡任何已收款項是作為某車輛的隧道費

而繳付的，在該服務商信納有關人士沒
有就該車輛招致繳費的法律責任的情況
下，退回該筆款項。

 (5) 根據本條訂立的規例，可訂定在追討任何隧道費、
額外收費及任何其他款項的任何法律程序中——

 (a) 在無相反證據的情況下，有關案情可在以下情
況下屬獲證明：將第 14A及 14B條所指的紀
錄及證明書呈堂；及

 (b) 如——
 (i) 就以申訴展開的法律程序而言——該項

申訴的傳票已妥為送達被告人；或
 (ii) 就任何其他法律程序而言——關於該法

律程序的通知已妥為送達被告人，
則可在被告人缺席下，針對被告人作出命令，
或藉其他方式了結該法律程序。”。

16. 加入第 20A條
在第 20條之後——

加入
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 “20A. Offence of unlawful disclosure of information 

 (1) A person commits an offence if  the person, without 
lawful authority, discloses to another person 
information obtained or received by or accessible to 
the person, in connection with performing any 
function relating to the collection and recovery of 
tolls payable for the use of a boothless mode tunnel.

 (2) For subsection (1), the person has lawful authority 
if—

 (a) the person discloses the information— 

 (i) in order to perform a function under this 
Ordinance; 

 (ii) for the purposes of proceedings brought 
under this Ordinance; 

 (iii) in relation to performing a function, or for 
enabling or facilitating any thing or work 
to be done by any person, under any law 
of Hong Kong;

 (iv) in compliance with a court order; or

 (v) with the consent of each person who is 
entitled to have the information kept 
confidential; or

 (b) the disclosure of the information by the person 
is in accordance with or incidental to the 
person’s duty as any public officer, toll service 
provider or toll service officer.

 (3) A person who commits an offence under subsection 
(1) is liable on conviction to a fine at level 4.”.

 “20A. 非法披露資料的罪行
 (1) 任何人如在與執行關乎收取和追討隧道費 (須就使

用無亭收費隧道繳付者 )的職能相關的情況下，取
得、收取或能夠取覽某資料，並在無合法權限下，
向另一人披露該資料，即屬犯罪。

 (2) 就第 (1)款而言，如披露資料的人 (該人 )——
 (a) 在以下情況下，披露上述資料——

 (i) 為執行在本條例之下的職能；
 (ii) 為根據本條例提起的法律程序的目的；
 (iii) 就執行在香港任何法律之下的職能，或

為使任何人能夠根據香港任何法律辦理
任何事情或工作，或為便利任何人根據
香港任何法律辦理任何事情或工作；

 (iv) 遵從法庭命令；或
 (v) 在每名有權要求將該資料保密的人的同

意下；或
 (b) 按照該人作為公職人員、隧道費服務商或收費

服務人員的職責而披露上述資料，或執行該人
的該職責而連帶披露上述資料，

則該人即屬有合法權限。
 (3) 任何人犯第 (1)款所訂罪行，一經定罪，可處第 4

級罰款。”。
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17. Section 21 amended (saving)

 (1) Section 21—

Renumber the section as section 21(1).

 (2) section 21(1)—

Repeal

“Crown”

Substitute

“Government”.

 (3) After section 21(1)—

Add

 “(2) This Ordinance does not affect the powers or rights 
of the Government or any public officer under a 
management agreement or a toll service agreement.”.

18. Section 22A amended (remunerations, etc., under management 
agreements)

 (1) Section 22A, heading—

Repeal

“Remunerations, etc., under management agreements”

Substitute

“If no section 8B(1) designation for tolled tunnel, moneys 
received may be retained for remuneration”.

 (2) Section 22A(1)—

Repeal

“an agreement entered into by an operator with the 
Government for the management of a tunnel to which this 
Ordinance applies”

17. 修訂第 21條 (保留條文 )

 (1) 第 21條——
將該條重編為第 21(1)條。

 (2) 第 21(1)條——
廢除
在“條例”之後的所有字句
代以
“不得視為限制、減損或以其他方式干擾由任何法律或
根據任何法律授予 (或委予 )任何為政府進行服務的人
的權力或職責，亦不得視為限制、減損或以其他方式干
擾該人行使或執行該權力或職責。”。

 (3) 在第 21(1)條之後——
加入

 “(2) 政府或任何公職人員根據任何管理協議或隧道費服
務協議而具有的權力 (或權利 )，不受本條例影響。”。

18. 修訂第 22A條 (管理協議涉及的酬金等 )

 (1) 第 22A條，標題——
廢除
“管理協議涉及的酬金等”

代以
“如收費隧道未經根據第 8B(1)條指定，收款可保留作酬
金”。

 (2) 第 22A(1)條——
廢除
“與政府訂立以管理本條例所適用隧道的協議的條款”



第 2部
第 19條

Part 2
Clause 19

Free-Flow Tolling (Miscellaneous Amendments) Bill 2021《2021年不停車繳費 (雜項修訂 )條例草案》

C854 C855

Substitute

“a management agreement entered into by an operator in 
relation to a booth mode tunnel”.

 (3) Section 22A(2)—

Repeal

“an agreement” (wherever appearing)

Substitute

“a management agreement”.

 (4) After section 22A(2)—

Add

 “(3) This section does not apply to any moneys raised or 
received in respect of the use of a tolled tunnel on or 
after a designation under section 8B(1) has taken 
effect in respect of the tunnel for traffic flow in at 
least one direction.”.

19. Sections 22B to 22F added 

After section 22A—

Add

 “22B.  If section 8B(1) designation effective for tolled tunnel, 
moneys received may be paid as remuneration

 (1) If  the terms of a specified agreement have been 
approved by the Financial Secretary for the purposes 
of this section, a part or percentage of the toll-
related receipts constituting the sum payable to the 
contractor under the specified agreement—

 (a) does not form part of the general revenue for 
the purposes of section 3(1) of the Public 
Finance Ordinance (Cap. 2); and

代以
“就某有亭收費隧道訂立的管理協議的條款，”。

 (3) 第 22A(2)條，在所有“協議”之前——
加入
“管理”。

 (4) 在第 22A(2)條之後——
加入

 “(3) 如一項第 8B(1)條所指的指定，已自某日起就某收
費隧道內最少一個方向的車流生效，則在該日或之
後就使用該隧道而籌集或收受的任何款項，不適用
本條。”。

19. 加入第 22B至 22F條
在第 22A條之後——

加入

 “22B. 如第 8B(1)條的指定就收費隧道而有效，收款可付作酬
金

 (1) 如某指明協議的條款，已獲財政司司長為施行本條
而批准，而在隧道費相關收入中的某部分或百分
比，是構成根據該指明協議須付予有關承辦商的款
項的，則該部分或百分比——

 (a) 就《公共財政條例》(第 2章 )第 3(1)條而言，
不構成政府一般收入的一部分；及
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 (b) may be paid by the Authority to the contractor 
in accordance with the specified agreement.

 (2) In this section—

Cap. 594 (《第594章》) means the Tsing Sha Control 
Area Ordinance (Cap. 594);

contractor (承辦商) means—

 (a) in relation to a specified agreement that is a 
management agreement—the operator 
concerned; or

 (b) in relation to a specified agreement that is a toll 
service agreement—the toll service provider 
concerned;

earliest designation day (最早指定日), in relation to a 
tolled tunnel, means the earliest day on which a 
designation under section 8B(1) has taken effect in 
respect of the tunnel for traffic flow in at least one 
direction;

specified agreement (指明協議) means any of the following 
agreements that applies to any specified Government 
infrastructure—

 (a) a management agreement;

 (b) a toll service agreement;

specified Government infrastructure (指明政府基建) 
means—

 (a) a tolled tunnel in respect of which a designation 
under section 8B(1) has taken effect for traffic 
flow in at least one direction;

 (b) a tunnel for the use of which no toll is payable; 
or

 (b) 可由監督按照該協議，向該承辦商支付。
 (2) 在本條中——

承辦商 (contractor)指——
 (a) 就屬管理協議的指明協議而言——有關經營

人；或
 (b) 就屬隧道費服務協議的指明協議而言——有

關隧道費服務商；
青沙管制區 (Tsing Sha Control Area)指《第 594章》第

2(1)條所界定的管制區；
指明協議 (specified agreement)指任何以下適用於任何指

明政府基建的協議——
 (a) 管理協議；
 (b) 隧道費服務協議；
指明政府基建 (specified Government infrastructure)

指——
 (a) 如一項第 8B(1)條所指的指定，已就某收費隧

道內最少一個方向的車流生效——該隧道；
 (b) 如無須就使用某隧道繳付隧道費——該隧道；

或
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 (c) the Tsing Sha Control Area in respect of which 
a designation under section 8A(1) of Cap. 594 
has taken effect for traffic flow in at least one 
direction;

toll-related receipts (隧道費相關收入), in relation to a 
specified agreement, means all moneys raised or 
received for the purposes of the Government, 
whether directly paid to the Government or 
otherwise, as any of the following—

 (a) a toll received for the use, of a tolled tunnel to 
which the specified agreement applies, on or 
after the earliest designation day for the tunnel 
(whether or not the use is in a direction of 
traffic flow for which a designation under 
section 8B(1) has effect);

 (b) an additional charge paid in respect of a failure 
to pay a toll referred to in paragraph (a) or an 
additional charge;

Tsing Sha Control Area (青沙管制區) means the Control 
Area as defined by section 2(1) of Cap. 594.

 (3) The reference in subsection (1) to the sum payable to 
the contractor under the specified agreement means 
the aggregate of any remuneration of, or 
reimbursement to, the contractor payable under the 
specified agreement in respect of any specified 
Government infrastructure to which the specified 
agreement applies.

 (4) Any remuneration or reimbursement taken into 
account for the purposes of section 22A must not be 
taken into account for the purposes of subsection (3).

 (c) 如一項《第 594章》第 8A(1)條所指的指定，已
就青沙管制區內最少一個方向的車流生效——
該管制區；

《第 594章》 (Cap. 594)指《青沙管制區條例》(第 594章 )；
最早指定日 (earliest designation day)就某收費隧道而言，

指一項第 8B(1)條所指的指定最早就該隧道內最少
一個方向的車流生效的日期；

隧道費相關收入 (toll-related receipts)就指明協議而言，
指所有作為任何以下費用而為政府籌集或收受的款
項，不論該等款項是否直接付予政府——

 (a) 就於該指明協議所適用的收費隧道的最早指定
日或之後使用該隧道而收受的隧道費，而不論
有關使用是否循 (在有一項第 8B(1)條所指的
指定就某方向的車流具有效力的情況下 )該車
流的方向行駛；

 (b) 就沒有繳付隧道費 ((a)段提述者 )或額外收費
而繳付的額外收費。

 (3) 在第 (1)款中，提述根據有關指明協議須付予有關
承辦商的款項，指以下款項的總額：須就該協議所
適用的任何指明政府基建，而根據該協議付予該承
辦商的酬金或補還款項。

 (4) 如為施行第 22A條，已顧及某筆酬金或補還款項，
則不得為施行第 (3)款而顧及該筆酬金或補還款項。
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 22C. Financial penalties imposed on toll service provider

 (1) If  a toll service provider fails to comply with any 
requirement of this Ordinance or is in breach of a 
toll service agreement, the Authority may—

 (a) where the failure or breach is capable of being 
remedied—

 (i) impose, with the approval of the Chief 
Executive in Council, a financial penalty 
on the toll service provider in respect of 
each such failure or breach; and

 (ii) impose a further financial penalty on the 
toll service provider in respect of each 
continuing failure or breach; and

 (b) where the failure or breach is not capable of 
being remedied, impose, with the approval of 
the Chief Executive in Council, a financial 
penalty on the toll service provider in respect of 
each such failure or breach.

 (2) The Authority may not impose a financial penalty 
under subsection (1) unless the Authority—

 (a) has notified the toll service provider in writing 
of the relevant failure or breach; and

 (b) if  it is capable of being remedied, has afforded 
the toll service provider a reasonable 
opportunity to comply with the requirement or 
remedy the breach.

 (3) If  a financial penalty is imposed, the Authority must 
serve on the toll service provider a notice in writing—

 (a) specifying the amount of the financial penalty; 
and

 22C. 對隧道費服務商施加罰款
 (1) 如隧道費服務商不遵守本條例任何規定，或違反隧

道費服務協議，則——
 (a) 如該項不遵守或違反事項，是可補救的，監督

可——
 (i) 在行政長官會同行政會議的批准下，就

每項不遵守或違反事項，對該服務商施
加罰款；及

 (ii) 就每項持續的不遵守或違反事項，對該
服務商施加附加罰款；及

 (b) 如該項不遵守或違反事項，是無可補救的——
監督可在行政長官會同行政會議的批准下，就
每項不遵守或違反事項，對該服務商施加罰款。

 (2) 監督除非已採取以下步驟，否則不得根據第 (1)款
施加罰款——

 (a) 將有關不遵守或違反事項，以書面通知有關隧
道費服務商；及

 (b) 如該項不遵守或違反事項，是可補救的——給
予該服務商合理機會，遵守有關規定或補救有
關違反事項。

 (3) 監督如施加罰款，須向有關隧道費服務商送達書面
通知，以——

 (a) 指明罰款額；及
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 (b) requiring the toll service provider to pay the 
financial penalty to the Government within 30 
days after the date on which the notice is served.

 (4) A financial penalty imposed under subsection (1)(a)(i) 
must not exceed the amount specified in Division 1 
of Part 1 of Schedule 1A.

 (5) A further financial penalty imposed under subsection 
(1)(a)(ii) must not exceed the amount specified in 
Division 2 of Part 1 of Schedule 1A for each day the 
relevant failure or breach continues after the date on 
which the notice of a financial penalty imposed 
under subsection (1)(a)(i) is served under subsection 
(3).

 (6) A financial penalty imposed under subsection (1)(b) 
must not exceed—

 (a) on the first occasion on which a financial 
penalty is imposed on the toll service provider, 
the amount specified in Division 1 of Part 2 of 
Schedule 1A;

 (b) on the second occasion on which a financial 
penalty is imposed on the toll service provider, 
the amount specified in Division 2 of Part 2 of 
Schedule 1A; and

 (c) on the third or a subsequent occasion on which 
a financial penalty is imposed on the toll service 
provider, the amount specified in Division 3 of 
Part 2 of Schedule 1A.

 (7) For the purposes of subsection (6), in determining 
whether a particular failure or breach (subject failure 
or breach) is the first, second, third or a subsequent 
occasion on which a financial penalty is being 
imposed, only occasions, if  any, on which a financial 

 (b) 要求該服務商在該通知送達的日期後的 30日
內，向政府繳付罰款。

 (4) 根據第 (1)(a)(i)款施加的罰款，不得超逾附表 1A
第 1部第 1分部指明的款額。

 (5) 凡有關不遵守或違反事項，在根據第 (1)(a)(i)款施
加罰款的通知按第 (3)款送達當日後持續，則根據
第 (1)(a)(ii)款就持續期間的每一日而施加的附加罰
款，不得超逾附表 1A第 1部第 2分部指明的款額。

 (6) 根據第 (1)(b)款施加的罰款——
 (a) 如屬首次對有關隧道費服務商施加者，則不得

超逾附表 1A第 2部第 1分部指明的款額；
 (b) 如屬第二次對該服務商施加者，則不得超逾附

表 1A第 2部第 2分部指明的款額；及
 (c) 如屬第三次或其後次數對該服務商施加者，則

不得超逾附表 1A第 2部第 3分部指明的款額。
 (7) 為施行第 (6)款，在斷定罰款是首次、第二次、第

三次抑或其後次數就某類別的某項不遵守或違反事 



第 2部
第 19條

Part 2
Clause 19

Free-Flow Tolling (Miscellaneous Amendments) Bill 2021《2021年不停車繳費 (雜項修訂 )條例草案》

C864 C865

penalty has been imposed in respect of a failure or 
breach that is of the same type as the subject failure 
or breach are to be taken into account.

 (8) The Chief Executive in Council may, by notice 
published in the Gazette, amend Schedule 1A.

 22D. General provisions relating to financial penalties

 (1) A financial penalty imposed under section 22C is 
recoverable as a civil debt due to the Government, 
and may be recovered (in whole or in part) by the 
Government by—

 (a) deducting or offsetting any sum that may be 
payable to a toll service provider under a toll 
service agreement or otherwise; or

 (b) enforcing any guarantee or letter of credit 
provided in accordance with a toll service 
agreement.

 (2) If  the actual costs incurred by a toll service provider 
are to be taken into account in determining any sum 
payable to the toll service provider under a toll 
service agreement, the toll service provider’s actual 
costs are to be calculated without regard to any of 
the following—

 (a) a financial penalty paid by the toll service 
provider;

 (b) any legal costs incurred by the toll service 
provider in connection with the Government’s 
recovery of a financial penalty.

  項而施加時，須只計算曾就同一類別的不遵守或違
反事項 (如有的話 )施加罰款的次數。

 (8) 行政長官會同行政會議可藉在憲報刊登的公告，修
訂附表 1A。

 22D. 關乎罰款的一般條文
 (1) 根據第 22C條施加的罰款，可作為欠政府的民事債

項追討，並可由政府藉以下方法，全數或局部追
討——

 (a) 凡根據隧道費服務協議或在其他情況下，須向
隧道費服務商支付任何款項——從該等款項
扣除，或與該等款項抵銷；或

 (b) 強制執行按照隧道費服務協議提供的任何擔保
或信用狀。

 (2) 如在釐定根據隧道費服務協議須付予隧道費服務商
的任何款項時，須將該服務商招致的實際成本計算
在內，則在計算該服務商的實際成本時，不得將任
何以下款項計算在內——

 (a) 該服務商繳付的罰款；
 (b) 在與政府追討罰款相關的情況下，該服務商招

致的任何法律費用。
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 22E. Protection of Government and public officers

 (1) No criminal or civil liability (other than that imposed 
under a management agreement) is incurred by the 
Government or any public officer in respect of the 
management, operation and maintenance of a tunnel 
by an operator.

 (2) No criminal or civil liability (other than that imposed 
under a toll service agreement) is incurred by the 
Government or any public officer in respect of the 
collection and recovery of tolls by a toll service 
provider.

 22F. Service of documents concerning toll for use of boothless 
mode tunnel

 (1) A specified document may be served on or given to a 
person—

 (a) in the case of a natural person, by delivering it 
to the person personally; or

 (b) in all cases, by leaving it for the person, or 
sending it by ordinary or registered post in a 
letter addressed to the person—

 (i) in the case of a registered owner, at the 
person’s registered address; or

 (ii) in any other case, at the person’s address 
last known to the Authority.

 (2) In the absence of evidence to the contrary, a specified 
document served or given in the manner described in 
subsection (1) is taken to have been served or given 
and received at the following time—

 (a) if  it is delivered to the person personally, when 
it is so delivered;

 22E. 對政府及公職人員的保障
 (1) 政府或任何公職人員，均無須就經營人管理、營運

及維修隧道，負上任何刑事或民事法律責任 (根據
管理協議施加者除外 )。

 (2) 政府或任何公職人員，均無須就隧道費服務商收取
和追討隧道費，負上任何刑事或民事法律責任 (根
據隧道費服務協議施加者除外 )。

 22F. 送達關於無亭收費隧道的隧道費的文件
 (1) 指明文件可按以下方式，送達或交予某人——

 (a) 如該人是自然人——以面交方式，將該文件交
付該人；或

 (b) 在所有情況下——將該文件留在以下地址交
予該人，或將註明該人為收件人的信件，以平
郵郵遞或掛號郵遞，寄往以下地址——

 (i) 如該人是登記車主——該人的登記地址；
或

 (ii) 在任何其他情況下——該人最後為監督
所知的地址。

 (2) 在無相反證據的情況下，按第 (1)款描述方式送達
或交予某人的指明文件，視為在以下時間送達或交
予該人，而該人亦視為在以下時間收到該文件——

 (a) 如該文件以面交方式交付該人——該文件如
此交付之時；
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 (b) if  it is left at the person’s registered address or 
address last known to the Authority (as the case 
requires), on the second business day after the 
day on which it is so left;

 (c) if  it is sent by ordinary post or registered post 
to the person’s registered address or address last 
known to the Authority (as the case requires), 
on the second business day after the day on 
which it is so sent.

 (3) In this section—

specified document (指明文件) means a notice, order, 
summons, direction or other document (however 
described) to be served or given (however described) 
for the purposes of this Ordinance—

 (a) by the Authority, a toll service provider or the 
court on or to another person; and

 (b) for the purposes of the collection and recovery 
of tolls payable for the use of a boothless mode 
tunnel or in connection with proceedings arising 
from a failure to pay such a toll or any 
additional charge or penalty in respect of a 
failure to pay such a toll or any additional 
charge.”.

20. Schedule 1A added

After Schedule 1—

Add

 (b) 如於某日將該文件留在該人的登記地址，或留
在該人最後為監督所知的地址 (視情況所需而
定 )——該日後的第二個營業日；

 (c) 如於某日將該文件以平郵郵遞或掛號郵遞，寄
往該人的登記地址或該人最後為監督所知的地
址 (視情況所需而定 )——該日後的第二個營
業日。

 (3) 在本條中——
指明文件 (specified document)指符合以下說明的通知、

命令、傳票、指示或其他文件 (不論如何描述 )——
 (a) 由監督、隧道費服務商或法庭，為施行本條例

而送達或交予 (不論交付作為如何描述 )另一
人；及

 (b) 為施行本條例而送達或交予的目的，是收取和
追討隧道費 (須就使用無亭收費隧道而繳付
者 )，或在與以下事宜引起的法律程序相關的
情況下送達或交予：某人沒有繳付該等隧道
費、任何額外收費或任何須就沒有繳付該等隧
道費或任何額外收費而繳付的罰款。”。

20. 加入附表 1A

在附表 1之後——
加入
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“Schedule 1A

[s. 22C]

Financial Penalties Imposed on Toll Service 
Provider

Part 1

Failure to Comply or Breach Capable of being 
Remedied

Division 1—Failure to Comply or Breach—(Amount 
Specified for Purposes of Section 22C(4))

$10,000

Division 2—Continuing Failure to Comply or 
Breach—(Amount Specified for Purposes of Section 

22C(5))

$10,000

Part 2

Failure to Comply or Breach not Capable of 
being Remedied

“附表 1A

[第 22C條 ]

對隧道費服務商施加的罰款

第 1部

可補救的不遵守或違反事項

第 1分部——不遵守或違反事項——(為施行第
22C(4)條而指明的款額 )

$10,000

第 2分部——持續不遵守或違反事項——(為施行
第 22C(5)條而指明的款額 )

$10,000

第 2部

無可補救的不遵守或違反事項
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Division 1—First Occasion—(Amount Specified for 
Purposes of Section 22C(6)(a))

$20,000

Division 2—Second Occasion—(Amount Specified for 
Purposes of Section 22C(6)(b))

$50,000

Division 3—Third or Subsequent Occasion—(Amount 
Specified for Purposes of Section 22C(6)(c))

$100,000” .

第 1分部——首次——(為施行第 22C(6)(a)條而指
明的款額 )

$20,000

第 2分部——第二次——(為施行第 22C(6)(b)條而
指明的款額 )

$50,000

第 3分部——第三次或其後次數——(為施行第
22C(6)(c)條而指明的款額 )

$100,000”。



第 3部
第 21條

Part 3
Clause 21

Free-Flow Tolling (Miscellaneous Amendments) Bill 2021《2021年不停車繳費 (雜項修訂 )條例草案》

C874 C875

Part 3

Amendments to Road Tunnels (Government) 
Regulations (Cap. 368 sub. leg. A)

21. Regulation 2 amended (interpretation)

 (1) Regulation 2(1), Chinese text, definition of 隧道費收費
亭—

Repeal the full stop

Substitute a semicolon.

 (2) Regulation 2(1)—

Add in alphabetical order

“collecting authority (收費當局) means the Authority or 
the toll service provider;

complainant (申訴人) means a person who makes a 
complaint under regulation 12AAO;

complaint (申訴) means a complaint made under 
regulation 12AAO;

defendant (被告人) means—

 (a) in relation to an application or order made 
under regulation 12AAL—a person in respect 
of whom the application or order is made;

 (b) in relation to a complaint—a person who has 
been served with a summons in relation to the 
complaint under regulation 12AAO(3); or

 (c) in relation to an order made on a complaint—a 
person in respect of whom the order is made;

further surcharge (額外附加費) means a further surcharge 
imposed under regulation 12AAF(3);

第 3部

修訂《行車隧道 (政府 )規例》(第 368章，附屬法例 A)

21. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條，中文文本，隧道費收費亭的定義——
廢除句號
代以分號。

 (2) 第 2(1)條——
按筆劃數目順序加入
“申訴 (complaint)指根據第 12AAO條提出的申訴；
申訴人 (complainant)指根據第 12AAO條提出申訴的人；
收費當局 (collecting authority)指監督或隧道費服務商；
判決款額 (judgment amount)指裁判官根據本規例飭令

某人 (申訴人除外 )繳付的款額，不論該款額是未
繳隧道費、首筆附加費、額外附加費、罰款抑或訟
費；

否決通知 (notice of rejection)——參閱第 12AAJ(1)條；
車輛行駛許可證 (movement permit)具有《登記及領牌規

例》第 2(1)條所給予的涵義；
附加費通知 (surcharge notice)——參閱第 12AAG條；
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initial surcharge (首筆附加費) means an initial surcharge 
imposed under regulation 12AAF(1);

international circulation permit (國際通行許可證) has the 
meaning given by regulation 2(1) of the Registration 
and Licensing Regulations;

judgment amount (判決款額) means an amount ordered by 
a magistrate to be paid by a person (other than a 
complainant) under these regulations, whether by 
way of unpaid toll, initial or further surcharge, 
penalty or costs;

movement permit (車輛行駛許可證) has the meaning given 
by regulation 2(1) of the Registration and Licensing 
Regulations;

notice of rejection (否決通知)—see regulation 12AAJ(1);

prescribed facilities (訂明設施) has the meaning given by 
section 14A(7) of the Ordinance;

Registration and Licensing Regulations (《登記及領牌規
例》) means the Road Traffic (Registration and 
Licensing of Vehicles) Regulations (Cap. 374 sub. leg. 
E);

responsible person (負責人), in relation to a motor vehicle, 
means—

 (a) unless paragraph (b) applies—the registered 
owner of the vehicle; or

 (b) if  the vehicle is used under an international 
circulation permit, a movement permit or a 
trade licence—the holder of the international 
circulation permit, movement permit or trade 
licence (as the case requires);

surcharge notice (附加費通知)—see regulation 12AAG;

toll (隧道費) means the toll referred to in regulation 12;

訂明設施 (prescribed facilities)具有本條例第 14A(7)條
所給予的涵義；

負責人 (responsible person)就某汽車而言，指——
 (a) 該汽車的登記車主，但 (b)段適用則除外；或
 (b) 如該汽車是根據國際通行許可證、車輛行駛許

可證或試車牌照而使用的——該許可證或牌
照 (視情況所需而定 )的持有人；

首筆附加費 (initial surcharge)指根據第 12AAF(1)條施
加的首筆附加費；

被告人 (defendant)指——
 (a) 就根據第 12AAL條而就某人提出的申請或作

出的命令而言——該人；
 (b) 就申訴而言——獲根據第 12AAO(3)條就該項

申訴送達傳票的人；或
 (c) 就應申訴而就某人作出的命令而言——該人；
國際通行許可證 (international circulation permit)具有《登

記及領牌規例》第 2(1)條所給予的涵義；
《登記及領牌規例》 (Registration and Licensing 

Regulations)指《道路交通 (車輛登記及領牌 )規例》
(第 374章，附屬法例 E)；

試車牌照 (trade licence)具有《登記及領牌規例》第 2(1)
條所給予的涵義；

隧道費 (toll)指第 12條提述的隧道費；
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trade licence (試車牌照) has the meaning given by 
regulation 2(1) of the Registration and Licensing 
Regulations;”.

22. Regulation 3 amended (prescribed signs and road markings)

Regulation 3(1)(a), after “, 7,”—

Add

“7A,”.

23. Regulation 9 amended (general restrictions)

Regulation 9(1)(b)—

Repeal

everything after “hour”

Substitute

  “except—

 (i) where prevented by another vehicle; or

 (ii) at a toll booth (in the case of a booth mode 
tunnel) or another place where a lesser speed is 
unavoidable;”.

24. Part III heading substituted

Part III, heading—

Repeal the heading

Substitute

額外附加費 (further surcharge)指根據第 12AAF(3)條施
加的額外附加費。”。

22. 修訂第 3條 (訂明的標誌及道路標記 )

第 3(1)(a)條，在“7、”之後——
加入
“7A、”。

23. 修訂第 9條 (一般限制 )

第 9(1)條——
廢除 (b)段
代以

 “(b) 以低於時速 25公里的車速駕駛任何車輛，但在以
下情況下除外——

 (i) 受另一車輛阻礙；或
 (ii) 正處於 (就有亭收費隧道而言 )隧道費收費亭，

或處於其他無可避免須以低速行車的地方；”。

24. 取代第 III部標題
第 III部，標題——

廢除該標題
代以
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“Part III

Tolls, Surcharges and Recovery Proceedings”.

25. Part III, Division 1 heading added

Before regulation 12—

Add

“Division 1—General Provisions”.

26. Regulation 12 substituted

Regulation 12—

Repeal the regulation

Substitute

 “12. Liability for, and amount of, toll

 (1) The toll payable for each occasion of use of a tunnel 
by a vehicle is the appropriate toll specified in Part 1, 
2, 3 or 3A of Schedule 2.

 (2) No toll is payable under paragraph (1) in respect 
of—

 (a) a Government vehicle;

 (b) a vehicle used by an operator in the course of 
the operator’s duty;

 (c) a vehicle that is driven by a disabled person and 
is exempted by the Authority from the operation 
of paragraph (1); or

 (d) a vehicle or trailer being towed by another 
vehicle.

“第 III部

隧道費、附加費及追討法律程序”。

25. 加入第 III部第 1分部標題
在第 12條之前——

加入

“第 1分部——一般條文”。

26. 取代第 12條
第 12條——

廢除該條
代以

 “12. 繳付隧道費的法律責任及隧道費款額
 (1) 須就車輛每次使用隧道而繳付的隧道費，為附表 2

第 1、2、3或 3A部指明的適當隧道費。
 (2) 就以下車輛而言，無須根據第 (1)款繳付隧道費——

 (a) 政府車輛；
 (b) 經營人在執行其職責的過程中使用的車輛；
 (c) 由傷殘人士駕駛，並獲監督豁免而不受第 (1)

款規限的車輛；或
 (d) 正由另一車輛拖曳的車輛或拖車。
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 (3) Buses in respect of which a franchise is in force 
under the Public Bus Services Ordinance (Cap. 230) 
are exempted from the operation of paragraph (1).

 (4) The Authority may exempt any vehicle from the 
operation of paragraph (1) if  the Authority considers 
it in the public interest to do so.

 (5) The Authority may waive the toll payable under 
paragraph (1) in the event of an emergency or in 
special circumstances.

 (6) An exemption under paragraph (4) or a waiver under 
paragraph (5)—

 (a) may be given in respect of a vehicle or class of 
vehicles;

 (b) may be—

 (i) the same for all cases;

 (ii) different for different cases or classes of 
cases; or

 (iii) different for the same class of cases for 
different purposes;

 (c) may be given either unconditionally or subject 
to any specified conditions, and either wholly or 
to such an extent as is specified; and

 (d) may apply at all times or at particular times or 
periods of time.

 (7) An instrument by which an exemption under 
paragraph (4), or a waiver under paragraph (5), is 
given is not subsidiary legislation.”.

 (3) 凡一項專營權正根據《公共巴士服務條例》(第 230章 )
就某些巴士具有效力，該等巴士獲豁免而不受第 (1)
款規限。

 (4) 監督如認為符合公眾利益，可豁免任何車輛，使該
車輛不受第 (1)款規限。

 (5) 在緊急或特殊情況下，監督可免除根據第 (1)款須
繳付的隧道費。

 (6) 第 (4)款所指的豁免，或第 (5)款所指的免除——
 (a) 可就某車輛給予，亦可就某種類車輛給予；
 (b) 可——

 (i) 就所有個案而言，均屬相同；
 (ii) 就不同個案或不同種類個案而言，有所

不同；或
 (iii) 就相同種類個案而言，為不同目的而有

所不同；
 (c) 可無條件地給予，或受任何指明條件規限，並

可全面給予，或只就指明範圍而給予；及
 (d) 可在所有時間適用，亦可只在某特定時間或期

間適用。
 (7) 凡監督藉某文書，根據第 (4)款給予豁免，或根據

第 (5)款免除隧道費，該文書不是附屬法例。”。
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27. Regulation 12AA added

After regulation 12—

Add

 “12AA. Payment of tolls for use of booth mode tunnels and 
boothless mode tunnels

 (1) Division 2 applies in relation to the collection and 
recovery of tolls payable for the use of a booth mode 
tunnel.

 (2) Division 3 applies in relation to the collection and 
recovery of tolls payable for the use of a boothless 
mode tunnel.”.

28. Part III, Divisions 2 and 3, and Part IIIA heading added

Before regulation 12A—

Add

“Division 2—Provisions Applicable to Booth Mode 
Tunnel

 12AAB. Driver liable if toll not paid

 (1) Subject to paragraphs (2) and (3), no person—

 (a) may drive a vehicle past a toll booth other than 
an autotoll booth unless—

 (i) the person stops and pays to the toll 
collector on duty at the booth the 
appropriate toll for the vehicle;

 (ii) the person stops and tenders to the toll 
collector on duty at the booth such toll 
ticket as may be approved by the Authority 
appropriate to the vehicle;

27. 加入第 12AA條
在第 12條之後——

加入

 “12AA. 有亭收費隧道及無亭收費隧道：關於繳付隧道費的規定
 (1) 就收取和追討須就使用有亭收費隧道而繳付的隧道

費而言，第 2分部適用。
 (2) 就收取和追討須就使用無亭收費隧道而繳付的隧道

費而言，第 3分部適用。”。

28. 加入第 III部第 2及 3分部及第 IIIA部標題
在第 12A條之前——

加入

“第 2分部——適用於有亭收費隧道的條文

 12AAB. 如欠繳隧道費，駕駛人須負法律責任
 (1) 除第 (2)及 (3)款另有規定外，任何人——

 (a) 除非符合以下規定，否則不得駕駛車輛通過並
非自動收費亭的隧道費收費亭——

 (i) 停車，並為該車輛向在該收費亭當值的
隧道費收費員繳付適當隧道費；

 (ii) 停車，並向在該收費亭當值的隧道費收
費員繳交由監督認可的、對該車輛屬適
當的隧道費代用券；
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 (iii) if  an electronic payment facility is in 
operation at the booth—the person stops 
and pays the appropriate toll for the 
vehicle by using the facility; or

 (iv) the person stops and tenders to the toll 
collector on duty at the booth such 
approval in writing as may be provided by 
the Authority indicating that the vehicle is 
allowed passage through a tunnel without 
payment of the appropriate toll; or

 (b) may drive a vehicle past an autotoll booth 
unless the appropriate toll for the vehicle is paid 
by debiting the account of the holder of an 
electronic toll pass opened with the Authority 
or the operator of the tunnel under regulation 
12A.

 (2) Paragraph (1)(a) does not apply to a vehicle of the 
kind specified in regulation 14(1) or (1A), but the toll 
payable in respect of such a vehicle may be paid in 
such manner as the Authority may direct.

 (3) Paragraph (1) does not apply if, in the event of an 
emergency or in special circumstances, the Authority 
directs that the appropriate toll payable for the use of 
a tunnel by a vehicle is to be paid otherwise than as 
provided in that paragraph. The appropriate toll 
payable in respect of a vehicle must be paid in such 
manner as the Authority may direct.

 (4) A person who contravenes paragraph (1) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 2.

 (iii) 如有電子繳費設施於該收費亭操作——
停車，並使用該設施，為該車輛繳付適當
隧道費；或

 (iv) 停車，並向在該收費亭當值的隧道費收
費員提交由監督發給的、顯示該車輛獲
准無須繳付適當隧道費而通過隧道的書
面批准；或

 (b) 除非藉以下方式，為車輛繳付適當隧道費，否
則不得駕駛該車輛通過自動收費亭：將該筆隧
道費記入一個户口 (由電子隧道費代用證持有
人根據第 12A條在監督或有關隧道經營人處
開立者 )的借方。

 (2) 第 (1)(a)款不適用於屬第 14(1)或 (1A)條所指明的
類別的車輛，但須就該車輛繳付的隧道費，可按照
監督指示的方式繳付。

 (3) 如在緊急或特殊情況下，監督指示須就車輛使用隧
道而繳付的適當隧道費，須以第 (1)款訂定的方式
以外的方式繳付，則該款並不適用。須就車輛繳付
的適當隧道費，須以監督指示的方式繳付。

 (4) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，一經定罪，可處
第 2級罰款。
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Division 3—Provisions Applicable to Boothless Mode 
Tunnel

Subdivision 1—Toll Payment Requirements and 
Surcharges

 12AAC. Responsible person liable for toll

 (1) On each occasion of use of a tunnel by a vehicle, the 
responsible person of the vehicle is liable for a toll 
payable for the use, which toll must be paid in full—

 (a) by automated payment made in accordance 
with arrangements made with a collecting 
authority; or

 (b) by a means of payment specified under 
paragraph (3) within 7 business days after the 
vehicle enters the tunnel on the occasion of use.

 (2) Despite paragraph (1), the Authority may, in the 
event of an emergency or in special circumstances, 
give approval for any toll payable in respect of a 
vehicle for the use of a tunnel on any occasion to be 
paid by any means of payment and within any 
period, and the responsible person must pay, or cause 
to be paid, the toll accordingly.

 (3) For the purposes of paragraph (1)(b), the 
Authority—

 (a) may, by notice published in the gazette, specify 
a means of payment for tolls payable for the use 
of a tunnel; and

 (b) may, for the purposes of subparagraph (a), 
specify different means of payment for different 
cases or different classes of cases.

第 3分部——適用於無亭收費隧道的條文

第 1次分部——繳付隧道費的規定及附加費

 12AAC. 負責人須繳付隧道費
 (1) 車輛的負責人須就該車輛每次使用隧道，負上繳付

隧道費的法律責任，並須——
 (a) 按照與收費當局訂立的安排，藉自動繳費；或
 (b) 在該車輛當次使用而進入該隧道後的 7個營業

日內，按根據第 (3)款指明的繳費方式，
全數繳付該筆隧道費。

 (2) 儘管有第 (1)款的規定，在緊急或特殊情況下，監
督可批准須就某車輛某次使用隧道而繳付的任何隧
道費，在任何限期內藉任何繳費方式繳付，而有關
負責人須據此繳付 (或安排據此繳付 )該筆隧道費。

 (3) 為施行第 (1)(b)款，監督——
 (a) 可藉在憲報刊登的公告，指明須就使用隧道而

繳付的隧道費的繳費方式；及
 (b) 可為施行 (a)段，就不同個案或不同種類個案，

指明不同繳費方式。
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 (4) A notice published under paragraph (3)(a) is not 
subsidiary legislation.

 12AAD. Whether absence of knowledge or consent etc. constitutes 
defence

In any proceedings under this Division against the 
responsible person of a vehicle for the recovery of any 
unpaid toll, initial or further surcharge, penalty or other 
sum in respect of the use of a tunnel by the vehicle on an 
occasion—

 (a) subject to subparagraph (b), it is no defence—

 (i) that the use by the vehicle on the occasion 
was without the knowledge or consent of 
the responsible person; or

 (ii) that the vehicle was, at the time of the use 
on the occasion, driven by or in the charge 
of a person other than the responsible 
person; and

 (b) it is a defence if  the responsible person proves 
that, at the time of use by the vehicle on the 
occasion, the vehicle—

 (i) was taken and driven away without the 
responsible person’s consent by a person 
other than a driver employed by the 
responsible person; or

 (ii) was stolen.

 12AAE. Refund of sum received as toll

 (1) This regulation applies if  it is stated in the collecting 
authority’s record in relation to a vehicle (vehicle A)—

 (4) 根據第 (3)(a)款刊登的公告，不是附屬法例。

 12AAD. 不知悉或未經同意等，是否構成免責辯護
凡就某車輛某次使用隧道，根據本分部針對該車輛的負
責人進行任何法律程序，以追討任何未繳隧道費、首筆
附加費、額外附加費、罰款或其他款項，則在該法律程
序中——

 (a) 除 (b)段另有規定外，以下情況不構成免責辯
護——

 (i) 該負責人不知悉該車輛該次使用一事，
或沒有同意該次使用；或

 (ii) 在該次使用之時，該車輛由該負責人以
外的人駕駛或掌管；及

 (b) 如該負責人證明以下情況，則為免責辯護：在
該次使用之時，該車輛處於以下狀況——

 (i) 被某人在未經該負責人同意下取去並駛
走，而該人並非該負責人所僱用的司機；
或

 (ii) 遭盜用。

 12AAE. 退回作為隧道費而收取的款項
 (1) 如在收費當局紀錄中，就某車輛 (上述車輛 )述明

有以下情況，則本條適用——
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 (a) that vehicle A has used a tunnel on a particular 
occasion (stated occasion of use); and

 (b) that a sum has been paid to the collecting 
authority as the toll payable in respect of vehicle 
A for the stated occasion of use (paid sum).

 (2) A collecting authority is not under an obligation to 
make a refund in respect of the paid sum unless—

 (a) a claim is made to the collecting authority in 
accordance with this regulation; and

 (b) the collecting authority is satisfied that—

 (i) vehicle A was not the vehicle using the 
tunnel concerned on the stated occasion of 
use; or

 (ii) the responsible person of vehicle A was, 
for any other reason, under no liability to 
pay the paid sum to the collecting 
authority.

 (3) A claim for refund of a paid sum may only be made 
by the responsible person of vehicle A.

 (4) A claim for refund of a paid sum must be made by 
notice in the form specified by the collecting 
authority, and the notice—

 (a) must state the reasons for the claim; and

 (b) must be sent to the collecting authority before 
the expiry of 60 days after the stated occasion 
of use (60-day period).

 (5) Paragraphs (3) and (4) are taken to have been 
complied with in respect of a paid sum if, before the 
expiry of the 60-day period, the responsible person 
of vehicle A, by written notice to the collecting 

 (a) 上述車輛曾某次使用隧道 (上述通行 )；及
 (b) 已有一筆款項，作為須就上述車輛作上述通行

而繳付的隧道費，向收費當局繳付 (已繳款項 )。
 (2) 除非有以下情況，否則收費當局並無責任就已繳款

項作出退款——
 (a) 有關負責人按照本條，向收費當局提出申索；

及
 (b) 收費當局信納——

 (i) 上述車輛並非在上述通行中使用有關隧
道的車輛；或

 (ii) 上述車輛的負責人因任何其他理由，無
法律責任向收費當局繳付已繳款項。

 (3) 尋求退回已繳款項的申索，只能由上述車輛的負責
人提出。

 (4) 尋求退回已繳款項的申索，須以採用收費當局指明
格式的通知提出，該通知須——

 (a) 述明申索理由；及
 (b) 在上述通行後的 60日 (60日限期 )屆滿前，送

交收費當局。
 (5) 如在 60日限期屆滿前，上述車輛的負責人藉向收

費當局發出書面通知，對上述車輛在上述通行中使 
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authority, disputes that vehicle A used the tunnel 
concerned on the stated occasion of use.

 (6) Regulation 12AAW applies to a refund made 
pursuant to a claim made under this regulation.

 (7) In this regulation—

collecting authority’s record (收費當局紀錄), in relation to 
a vehicle, means a record of a collecting authority 
that contains particulars of payment of tolls incurred 
in respect of the vehicle and is accessible—

 (a) to the responsible person of the vehicle; and

 (b) if  the responsible person requests that another 
person be given access to the record, to that 
other person.

 12AAF. Initial and further surcharges imposed for non-payment of 
toll

 (1) If  a toll payable for the use of a tunnel by a vehicle 
is not paid in accordance with regulation 12AAC, the 
responsible person is liable to pay to the collecting 
authority an initial surcharge, of the amount 
specified in item 1 of Part 2 of Schedule 3, for the 
non-payment.

 (2) The initial surcharge, in addition to the unpaid toll, 
must be paid in full by the expiry of 21 days after the 
date on which a surcharge notice relating to the toll 
is served (service date).

 (3) If  the responsible person fails to comply with 
paragraph (2), the responsible person is also liable to 
pay to the collecting authority a further surcharge,  
of the amount specified in item 2 of Part 2 of 
Schedule 3.

  用有關隧道一事，提出爭議，則就已繳款項而言，
第 (3)及 (4)款視為已獲遵守。

 (6) 凡有人根據本條提出申索，第 12AAW條適用於依
據該申索而作出的退款。

 (7) 在本條中——
收費當局紀錄 (collecting authority’ s record)就某車輛而

言，指收費當局的符合以下說明的紀錄：該紀錄載
有就該車輛招致的隧道費的繳費詳情，並可由以下
人士取覽——

 (a) 該車輛的負責人；及
 (b) 如該負責人要求由另一人取覽該紀錄——該

另一人。

 12AAF. 就不繳付隧道費而施加的首筆附加費及額外附加費
 (1) 如須就車輛使用隧道而繳付的隧道費，沒有按照第

12AAC條繳付，則有關負責人須就不繳費而負上
向收費當局繳付首筆附加費的法律責任，首筆附加
費的款額，在附表 3第 2部第 1項中指明。

 (2) 連同未繳隧道費的首筆附加費，須在關乎有關隧道
費的附加費通知送達之日 (送達當日 )後的 21日屆
滿前，全數繳付。

 (3) 上述負責人如沒有遵守第 (2)款，則亦須負上向收
費當局繳付額外附加費的法律責任，額外附加費的
款額，在附表 3第 2部第 2項中指明。
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 (4) The further surcharge, in addition to the unpaid toll 
and initial surcharge, must be paid in full by the 
expiry of 42 days after the service date.

Subdivision 2—Surcharge Notice, Dispute of Liability and 
Notice of Rejection

 12AAG. Surcharge notice

 (1) A collecting authority may serve a notice (surcharge 
notice) if—

 (a) a toll is payable for the use of a tunnel by a 
vehicle; and

 (b) the toll has not been paid in full by the means 
of payment, and within the time, specified in 
regulation 12AAC.

 (2) The surcharge notice must be served on the person 
who was the responsible person of the vehicle at the 
time when the toll was incurred (recipient).

 (3) The surcharge notice must be in a form specified by 
the Authority and must—

 (a) state the date of the notice;

 (b) state the name of the collecting authority;

 (c) state the vehicle registration mark, trade plate 
number or movement permit number of the 
vehicle;

 (d) state the date and time at which the vehicle used 
the tunnel and the toll to which the surcharge 
notice relates was incurred;

 (e) state the amount of the toll for which the 
recipient is liable and which remains unpaid;

 (4) 連同未繳隧道費及首筆附加費的額外附加費，須在
送達當日後的 42日屆滿前，全數繳付。

第 2次分部——附加費通知、對法律責任提出爭議及否
決通知

 12AAG. 附加費通知
 (1) 在以下情況下，收費當局可送達通知 (附加費通

知 )——
 (a) 就某車輛使用隧道而言，有一筆隧道費須予繳

付；及
 (b) 在第 12AAC條指明的限期內，該筆隧道費未

按該條指明的繳費方式全數繳付。
 (2) 凡有關車輛在某時間招致有關隧道費，在當時屬該

車輛的負責人的人，即為有關附加費通知的送達對
象 (送達對象 )。

 (3) 附加費通知須採用監督指明的格式，並須述明——
 (a) 該通知的日期；
 (b) 收費當局的名稱；
 (c) 有關車輛的車輛登記號碼、試車字牌號碼或車

輛行駛許可證號碼；
 (d) 該車輛是在何日及何時使用有關隧道，招致該

通知所關乎的隧道費；
 (e) 送達對象有法律責任繳付但未繳付的該筆隧道

費的款額；
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 (f) state the amount of the initial surcharge that is 
payable, in addition to the unpaid toll, by the 
recipient within 21 days after the service of the 
surcharge notice (21-day period);

 (g) state that, if  the recipient fails to pay the unpaid 
toll and the initial surcharge in full by the expiry 
of the 21-day period, a further surcharge is also 
payable, in addition to the unpaid toll and 
initial surcharge, by the recipient within 42 days 
after the service of the surcharge notice (42-day 
period);

 (h) state the amount of the further surcharge;

 (i) state the means of payment by which the unpaid 
toll, the initial surcharge and (if  applicable) the 
further surcharge must be paid;

 (j) state that, if  the recipient wishes to dispute the 
liability for any of the unpaid toll and initial 
and further surcharges, the recipient must, 
within the 42-day period—

 (i) notify the collecting authority in writing; 
and

 (ii) make written representations to the 
collecting authority to that effect;

 (k) state the address (including, if  appropriate, any 
email address or fax number, as well as the 
postal address) to which the notification and 
representations must be sent and the form in 
which the representations must be made;

 (l) state that the collecting authority may disregard 
any such notification and representations 
received by it after the expiry of the 42-day 
period;

 (f) 以下附加費的款額：送達對象須在未繳隧道費
外，於該通知送達後的 21日 (21日限期 )內繳
付的首筆附加費；

 (g) 如送達對象沒有在 21日限期內，全數繳付未
繳隧道費及首筆附加費，則在未繳隧道費及首
筆附加費外，送達對象亦須在該通知送達後的
42日 (42日限期 )內，繳付額外附加費；

 (h) 額外附加費的款額；
 (i) 須藉何繳費方式，繳付未繳隧道費、首筆附加

費及 (如適用的話 )額外附加費；
 (j) 送達對象如有意就未繳隧道費、首筆附加費及

額外附加費之中任何一筆款項的法律責任，提
出爭議，須在 42日限期內——

 (i) 以書面方式，知會收費當局；及
 (ii) 向收費當局作出表達該意向的書面申述；

 (k) 上述知會及申述，須送往何地址 (如屬適當，
包括電郵地址、傳真號碼，以及郵寄地址 )，
以及申述須採用的格式；

 (l) 收費當局如在 42日限期屆滿後，才收到上述
知會及申述，可不予理會；
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 (m) state that any such notification and 
representations do not affect the imposition of 
the further surcharge as referred to in 
subparagraph (g);

 (n) state that if  the recipient neither makes 
payment, nor gives notification, in accordance 
with the surcharge notice, an application may be 
made under regulation 12AAL for recovering 
the unpaid toll and initial and further 
surcharges; and

 (o) state that a magistrate may, by an order under 
regulation 12AAL, require the recipient to pay, 
in addition to the unpaid toll and initial and 
further surcharges, a penalty and costs and may 
also give a direction referred to in regulation 
12AAM.

 (4) A surcharge notice may contain such other 
information as the collecting authority considers 
appropriate.

 12AAH. Notification of dispute of liability

 (1) If  a collecting authority serves a surcharge notice on 
a person (recipient) under section 12AAG, and the 
recipient wishes to dispute liability for any of the 
unpaid toll and initial and further surcharges, the 
recipient must, within 42 days after the service of the 
surcharge notice (42-day period)—

 (a) notify the collecting authority in writing; and

 (b) make written representations to the collecting 
authority to that effect.

 (m) 任何上述知會及申述，不影響施加 (g)段提述
的額外附加費；

 (n) 如送達對象沒有按照該通知而作出付款或知
會，則有關方面可根據第 12AAL條提出申請，
追討未繳隧道費、首筆附加費及額外附加費；
及

 (o) 裁判官可藉根據第 12AAL條作出的命令，規
定送達對象在未繳隧道費、首筆附加費及額外
附加費以外，另繳罰款及訟費，並可發出第
12AAM條提述的指示。

 (4) 附加費通知可載有收費當局認為適當的其他資料。

 12AAH. 就法律責任爭議作知會
 (1) 如收費當局根據第 12AAG條，向某人 (送達對象 )

送達附加費通知，而送達對象有意就未繳隧道費、
首筆附加費及額外附加費之中任何一筆款項的法律
責任，提出爭議，則送達對象須在該通知送達後的
42日 (42日限期 )內——

 (a) 以書面方式，知會收費當局；及
 (b) 向收費當局作出表達該意向的書面申述。
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 (2) The collecting authority may disregard any such 
notification and representations that it receives after 
the expiry of the 42-day period.

 12AAI. Cancellation of surcharge notice

 (1) If  a collecting authority is satisfied that a surcharge 
notice served on a person should be cancelled, it 
must—

 (a) cancel the surcharge notice and notify the 
person of the decision in writing; and

 (b) refund any sum of money paid in compliance 
with the surcharge notice.

 (2) The cancellation of a surcharge notice under 
paragraph (1) does not prevent the collecting 
authority from serving a fresh surcharge notice on 
the person or another person in respect of toll 
payable for the use of a tunnel on the same or 
another occasion.

 (3) Regulation 12AAW applies to a refund made under 
paragraph (1)(b).

 12AAJ. Notice of rejection

 (1) If—

 (a) a person on whom a surcharge notice was 
served (recipient) has notified the collecting 
authority that the recipient disputes liability for 
any of the unpaid toll and initial and further 
surcharges to which the surcharge notice relates; 
but

 (b) the collecting authority is not satisfied that the 
surcharge notice should be cancelled,

 (2) 收費當局如在 42日限期屆滿後，才收到上述知會
及申述，可不予理會。

 12AAI. 撤銷附加費通知
 (1) 收費當局如信納，已送達某人的附加費通知應予撤

銷，須——
 (a) 撤銷該通知，並以書面方式，將該項決定知會

該人；及
 (b) 退回遵從該通知而繳付的款項。

 (2) 根據第 (1)款撤銷附加費通知，無礙收費當局就須
為同一次或另一次使用隧道繳付的隧道費，向上述
的人或另一人送達一份新發出的附加費通知。

 (3) 第 12AAW條適用於根據第 (1)(b)款作出的退款。

 12AAJ. 否決通知
 (1) 如——

 (a) 獲送達附加費通知的人 (當事人 )知會收費當
局，自己就該通知所關乎的未繳隧道費、首筆
附加費及額外附加費之中任何一筆款項的法律
責任，提出爭議；但

 (b) 收費當局不信納應撤銷該通知，
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the collecting authority may serve on the recipient a 
notice referred to the paragraph (2) (notice of 
rejection).

 (2) The notice of rejection must—

 (a) state that the collecting authority is not satisfied 
that the surcharge notice should be cancelled, 
and state the collecting authority’s reasons;

 (b) state that the collecting authority demands that 
the recipient must pay, in full, the unpaid toll 
and initial and further surcharges to which the 
surcharge notice relates and which remain 
unpaid (unpaid sums);

 (c) state that the recipient must notify the collecting 
authority if  the recipient wishes to dispute 
liability for any of the unpaid sums;

 (d) state that the payment or notification must be 
made or given by whichever is the later of the 
following (deadline)—

 (i) the expiry of 42 days after the service of 
the surcharge notice;

 (ii) the expiry of 7 days after the service of the 
notice of rejection;

 (e) state that if  the recipient neither makes 
payment, nor gives notification, in accordance 
with the notice of rejection, an application may 
be made under regulation 12AAL for recovering 
the unpaid sums;

 (f) state that if  the recipient notifies the collecting 
authority by the deadline that the recipient 
disputes liability, summons may be issued 
against the recipient for proceedings under 

則收費當局可向當事人送達第 (2)款提述的通知 (否
決通知 )。

 (2) 否決通知須述明——
 (a) 收費當局不信納應撤銷有關附加費通知，並述

明收費當局的理由；
 (b) 收費當局要求當事人須全數繳付該附加費通知

所關乎的、仍未繳付的未繳隧道費、首筆附加
費及額外附加費 (待繳款項 )；

 (c) 當事人如有意就任何待繳款項的法律責任，提
出爭議，便須知會收費當局；

 (d) 當事人須在以下限期中的較遲者 (限期 )之前，
繳付待繳款項或作出知會——

 (i) 該附加費通知送達後的 42日屆滿之時；
 (ii) 該否決通知送達後的 7日屆滿之時；

 (e) 如當事人沒有按照該否決通知而作出付款或知
會，則有關方面可根據第 12AAL條提出申請，
追討待繳款項；

 (f) 如當事人在限期前知會收費當局，自己對法律
責任有爭議，則有關方面可針對當事人發出傳 
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Subdivision 4 before a magistrate for recovering 
the unpaid sums; and

 (g) state that, in disposing of any application or 
proceedings referred to in subparagraph (e) or 
(f), a magistrate may order the recipient to pay, 
in addition to the unpaid sums, a penalty and 
costs and may also give a direction referred to 
in regulation 12AAM.

 (3) A notice of rejection may contain such other 
information as the collecting authority considers 
appropriate.

 (4) A notice of rejection is not to be served under 
paragraph (1) after the expiry of 6 months after the 
date on which the toll to which the notice relates was 
incurred.

 12AAK. Withdrawal of notice of rejection

 (1) If  a notice of rejection has been served on a person, 
the collecting authority may withdraw the notice at 
any time—

 (a) before an order is made under regulation 
12AAL in relation to the person; or

 (b) before proceedings under Subdivision 4 are 
commenced against the person.

 (2) If  a notice of rejection is withdrawn, the collecting 
authority must—

 (a) serve a notice of the withdrawal on the person; 
and

 (b) refund any sum of money paid in compliance 
with the notice of rejection.

  票，根據第 4次分部展開由裁判官審理的法律
程序，以追討待繳款項；及

 (g) 裁判官在處置 (e)或 (f)段提述的申請或法律程
序時，可飭令當事人在待繳款項以外，另繳罰
款及訟費，並可發出第12AAM條提述的指示。

 (3) 否決通知可載有收費當局認為適當的其他資料。
 (4) 如某否決通知所關乎的隧道費是在某日招致的，則

在該日後的 6個月屆滿後，收費當局不得根據第 (1)
款，送達該通知。

 12AAK. 撤回否決通知
 (1) 如有否決通知送達某人，收費當局可在以下事情發

生前，隨時撤回該通知——
 (a) 裁判官根據第 12AAL條，就該人作出命令；

或
 (b) 根據第 4次分部針對該人展開法律程序。

 (2) 收費當局如撤回否決通知，須——
 (a) 向上述的人送達關於撤回的通知；及
 (b) 退回遵從該否決通知而繳付的款項。



第 3部
第 28條

Part 3
Clause 28

Free-Flow Tolling (Miscellaneous Amendments) Bill 2021《2021年不停車繳費 (雜項修訂 )條例草案》

C908 C909

 (3) The withdrawal of a notice of rejection under 
paragraph (1) does not prevent the collecting 
authority from serving a fresh notice of rejection on 
the person or another person in respect of toll 
payable for the use of a tunnel on the same or 
another occasion.

 (4) Regulation 12AAW applies to a refund made under 
paragraph (2)(b).

Subdivision 3—Recovery Proceedings before Issue of 
Summons

 12AAL. Application to magistrate if surcharge notice or notice of 
rejection is not responded to

 (1) An application may be made to a magistrate for an 
order under paragraph (3) in respect of a person if—

 (a) the person—

 (i) has been served with a surcharge notice;

 (ii) has not paid, in full, the unpaid toll and 
initial and further surcharges to which the 
surcharge notice relates; and

 (iii) has not notified the collecting authority, in 
accordance with the surcharge notice, that 
the person wishes to dispute liability for 
any of the sums to which the surcharge 
notice relates; or

 (b) the person—

 (i) has been served with a notice of rejection;

 (ii) has not paid, in full, the unpaid toll and 
initial and further surcharges to which the 
notice of rejection relates; and

 (3) 根據第 (1)款撤回否決通知，無礙收費當局就須為
同一次或另一次使用隧道繳付的隧道費，向上述的
人或另一人送達一份新發出的否決通知。

 (4) 第 12AAW條適用於根據第 (2)(b)款作出的退款。

第 3次分部——在發出傳票前的追討法律程序

 12AAL. 如附加費通知或否決通知不獲回應，向裁判官提出申請
 (1) 在以下情況下，可就某人向裁判官提出申請，要求

根據第 (3)款作出命令——
 (a) 該人——

 (i) 獲送達附加費通知；
 (ii) 沒有全數繳付該通知所關乎的未繳隧道

費、首筆附加費及額外附加費；及
 (iii) 沒有按照該通知而知會收費當局，自己

有意就該通知所關乎的任何款項的法律
責任，提出爭議；或

 (b) 該人——
 (i) 獲送達否決通知；
 (ii) 沒有全數繳付該通知所關乎的未繳隧道

費、首筆附加費及額外附加費；及
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 (iii) has not notified the collecting authority, in 
accordance with the notice of rejection, 
that the person wishes to dispute liability 
for any of the sums to which the notice of 
rejection relates.

 (2) The application must be made in the name of the 
Secretary for Justice and must be accompanied by 
the documents specified in paragraph (4).

 (3) A magistrate hearing an application made in 
accordance with this regulation in respect of a person 
(defendant)—

 (a) must order the defendant to pay, within 14 days 
after being served with notice of the order, in 
full—

 (i) the unpaid toll and initial and further 
surcharges to which the surcharge notice 
or the notice of rejection (as the case 
requires) relates and which remain unpaid;

 (ii) a penalty of an amount equal to the 
amount of the further surcharge; and

 (iii) any additional sum by way of costs; and

 (b) may also give a direction referred to in 
regulation 12AAM and make or give any other 
order or direction that the magistrate considers 
appropriate.

 (4) For an application under this regulation for 
recovering any toll for the use of a tunnel by a 
vehicle in a particular direction (specified direction) at 
a particular time (material time) and for any related 
initial and further surcharges, the documents 
specified for the purposes of paragraph (2) are—

 (iii) 沒有按照該通知而知會收費當局，自己
有意就該通知所關乎的任何款項的法律
責任，提出爭議。

 (2) 上述申請須以律政司司長的名義提出，並須附同第
(4)款指明的文件。

 (3) 凡有申請按照本條而就某人 (被告人 )提出，聆訊
該申請的裁判官——

 (a) 須作出命令，飭令被告人在獲送達關於該命令
的通知後的 14日內，全數繳付——

 (i) 有關附加費通知或否決通知 (視情況所需
而定 )所關乎的、仍未繳付的未繳隧道
費、首筆附加費及額外附加費；

 (ii) 款額等同該筆額外附加費的罰款；及
 (iii) 任何額外訟費款項；及

 (b) 可發出第 12AAM條提述的指示，並可作出或
發出裁判官認為適當的任何其他命令或指示。

 (4) 凡有人根據本條提出申請，追討某車輛在某特定時
間 (通行時間 )循某特定方向 (指明方向 )行駛而使
用隧道的隧道費，以及任何有關的首筆附加費及額
外附加費，為施行第 (2)款而指明的文件如下——
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 (a) if  paragraph (1)(a) applies—

 (i) a copy of the surcharge notice; and

 (ii) a certificate, produced under section 14B 
of the Ordinance, stating that—

 (A) the surcharge notice has been served 
on the defendant in accordance with 
section 22F of the Ordinance; and

 (B) the defendant had not notified the 
collecting authority that the defendant 
wished to dispute liability for any of 
the sums to which the surcharge 
notice relates by the expiry of the 
period of 42 days after the service of 
the surcharge notice;

 (b) if  paragraph (1)(b) applies—

 (i) a copy of the notice of rejection; and

 (ii) a certificate, produced under section 14B 
of the Ordinance, stating that—

 (A) the notice of rejection has been served 
on the defendant in accordance with 
section 22F of the Ordinance; and

 (B) the defendant had not notified the 
collecting authority that the defendant 
wished to dispute liability for any of 
the sums to which the notice of 
rejection relates by the deadline 
(within the meaning of regulation 
12AAJ(2)(d)); and

 (a) 如第 (1)(a)款適用——
 (i) 有關附加費通知的副本；及
 (ii) 根據本條例第 14B條呈堂的、述明以下

事宜的證明書——
 (A) 該通知已按照本條例第 22F條，送

達被告人；及
 (B) 在該通知送達後的 42日限期屆滿前，

被告人沒有知會收費當局，自己有
意就該通知所關乎的任何款項的法
律責任，提出爭議；

 (b) 如第 (1)(b)款適用——
 (i) 有關否決通知的副本；及
 (ii) 根據本條例第 14B條呈堂的、述明以下

事宜的證明書——
 (A) 該通知已按照本條例第 22F條，送

達被告人；及
 (B) 在第 12AAJ(2)(d)條所指的限期前，

被告人沒有知會收費當局，自己有
意就該通知所關乎的任何款項的法
律責任，提出爭議；及
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 (c) in all cases—

 (i) a certificate, produced under section 14B 
of the Ordinance, stating that, at the 
material time, the tunnel, for traffic flow in 
the specified direction, was a boothless 
mode tunnel;

 (ii) a record and a certificate, produced under 
section 14A of the Ordinance, stating that 
a vehicle, identified by a toll tag used in 
connection with the vehicle or by vehicle 
registration mark, trade plate number or 
movement permit number, was detected by 
prescribed facilities to have used the tunnel 
in the specified direction at the material 
time;

 (iii) a certificate, produced under section 14B 
of the Ordinance, either—

 (A) stating that the defendant was the 
registered owner of the vehicle at the 
material time, and stating the 
defendant’s registered address; or

 (B) stating that the defendant was the 
holder of the international circulation 
permit, movement permit or trade 
licence under which the vehicle was 
used at the material time, and stating 
the defendant’s address last known to 
the Authority; and

 (iv) a certificate, produced under section 14B 
of the Ordinance, stating that the toll for 
the use of the tunnel at the material time 
by the vehicle and related initial and 

 (c) 在所有情況下——
 (i) 根據本條例第 14B條呈堂的證明書，述

明在通行時間，該隧道就指明方向的車
流而言，屬無亭收費隧道；

 (ii) 根據本條例第 14A條呈堂的紀錄及證明
書，述明訂明設施偵測到在通行時間，某
車輛循指明方向行駛而使用該隧道，而
該車輛以連同該車輛使用的繳費貼識別，
或以車輛登記號碼、試車字牌號碼或車
輛行駛許可證號碼識別；

 (iii) 根據本條例第 14B條呈堂的、述明以下
事宜的證明書——

 (A) 在通行時間，被告人是該車輛的登
記車主，以及被告人的登記地址；
或

 (B) 在通行時間，該車輛根據國際通行
許可證、車輛行駛許可證或試車牌
照而使用，而被告人是該許可證或
牌照的持有人，以及被告人最後為
監督所知的地址；及

 (iv) 根據本條例第 14B條呈堂的證明書，述
明在通行時間，該車輛使用該隧道的隧
道費，以及有關的首筆附加費及額外附 
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further surcharges (as appropriate) remain 
wholly or partly unpaid, and stating the 
particulars of the unpaid sums.

 (5) An application under this regulation may be made in 
the absence of the defendant and the Secretary for 
Justice may appoint any person or class of persons 
to make the application.

 (6) If  any order or direction is made or given under 
paragraph (3), the magistrate must cause notice of 
the order or direction to be served on the defendant.

 12AAM. Direction to refuse applications for vehicle licence, 
registration of vehicle, etc.

 (1) This regulation applies if—

 (a) a person is liable for any unpaid toll and initial 
and further surcharges which remain unpaid, 
as—

 (i) the registered owner of a vehicle; or

 (ii) the holder of the following under which a 
vehicle is used—

 (A) an international circulation permit or 
a movement permit; or

 (B) a trade licence; and

 (b) consequently, a magistrate makes an order 
under regulation 12AAL(3), 12AAN(8) or (11), 
12AAQ(4) or 12AAR(6) (order), for the person 
(judgment debtor) to pay a judgment amount.

 (2) When making the order, the magistrate may give a 
direction that, for so long as the judgment debtor 
fails to pay the judgment amount in full—

  加費 (視何者屬適當而定 )全數或局部未
繳付，並述明未繳付的款項的詳情。

 (5) 根據本條提出的申請，可在被告人缺席下提出，而
律政司司長可委任任何人或任何類別人士，提出該
申請。

 (6) 裁判官如根據第 (3)款作出命令或發出指示，須安
排將關於該命令或指示的通知，送達被告人。

 12AAM. 指示拒絕車輛牌照申請、車輛登記申請等
 (1) 本條在以下情況下適用——

 (a) 某人以下述身分，就任何仍未繳付的未繳隧道
費、首筆附加費及額外附加費負有法律責
任——

 (i) 某車輛的登記車主；或
 (ii) 以下文書的持有人——

 (A) 如某車輛根據國際通行許可證或車
輛行駛許可證而使用——該許可證；
或

 (B) 如某車輛根據試車牌照而使用——
該牌照；及

 (b) 裁判官於是根據第 12AAL(3)、12AAN(8)或
(11)、12AAQ(4)或 12AAR(6)條作出命令 (上
述命令 )，飭令該人 (欠款人 )繳付判決款額。

 (2) 裁判官在作出上述命令時，可發出具有以下效力的
指示：在欠款人未全數繳付判決款額的期間——
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 (a) (if  paragraph (1)(a)(i) applies) the Authority—

 (i) is to take no action under regulation 17(3), 
(3A), (4) or (5) of the Registration and 
Licensing Regulations on receipt of any 
notice of transfer of ownership of the 
vehicle; and

 (ii) is to refuse to license the vehicle under 
regulation 21(3), (5) or (6) of those 
Regulations;

 (b) (if  paragraph (1)(a)(ii)(A) applies) the 
Authority—

 (i) is to take no action under regulation 31 or 
53 of the Registration and Licensing 
Regulations on receipt of an application 
for an international circulation permit or a 
movement permit in respect of the vehicle; 
and

 (ii) is to refuse to register the vehicle under the 
Registration and Licensing Regulations; or

 (c) (if  paragraph (1)(a)(ii)(B) applies) the Authority 
is to take no action under regulation 43 of the 
Registration and Licensing Regulations on 
receipt of the judgment debtor’s application for 
a trade licence.

 (3) If  the judgment amount under the order is not paid 
within 24 hours after the giving of the direction 
under paragraph (2), the magistrate must cause 
notice of the order and the direction to be sent to the 
Authority.

 (a) (如第 (1)(a)(i)款適用 )監督——
 (i) 凡接獲該車輛的過户通知書，須不採取

《登記及領牌規例》第 17(3)、(3A)、(4)或
(5)條所指的行動；及

 (ii) 須拒絕根據該規例第 21(3)、(5)或 (6)條，
就該車輛發牌；

 (b) (如第 (1)(a)(ii)(A)款適用 )監督——
 (i) 凡接獲就該車輛提出的國際通行許可證

申請或車輛行駛許可證申請，須不採取
《登記及領牌規例》第 31或 53條所指的行
動；及

 (ii) 須拒絕根據《登記及領牌規例》，將該車
輛登記；或

 (c) (如第 (1)(a)(ii)(B)款適用 )監督凡接獲欠款人
提出的試車牌照申請，須不採取《登記及領牌
規例》第 43條所指的行動。

 (3) 如在裁判官根據第 (2)款發出指示後的 24小時內，
欠款人沒有繳付上述命令的判決款額，則裁判官須
安排將關於該命令及指示的通知，送交監督。
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 (4) A direction under paragraph (2) ceases to have effect 
if  the judgment debtor produces to the Authority a 
receipt or other evidence to prove that the judgment 
amount has been paid in full.

 (5) A direction under paragraph (2)(a) ceases to have 
effect if—

 (a) the judgment debtor sells or otherwise disposes 
of the vehicle; and

 (b) the new owner of the vehicle is, at the time of 
the delivery of the notice of transfer of 
ownership of the vehicle under regulation 17 of 
the Registration and Licensing Regulations, in 
possession of a valid certificate of clearance.

 (6) A certificate of clearance is a certificate issued by the 
Authority stating that no notice of a valid direction 
under paragraph (2)(a) appears in the records of the 
Authority in respect of the vehicle.

 (7) For the purposes of paragraph (5)(b), a certificate of 
clearance is valid for not more than 72 hours from 
the time of issue; but no day that is a general holiday 
is taken into account in computing that period of 72 
hours. 

 12AAN. Review and rescission of regulation 12AAL(3) order 

 (1) This regulation applies if  an order is made under 
regulation 12AAL(3) (specified order) against a 
person on the basis that the person neither makes 
payment, nor gives notification, in accordance with a 
surcharge notice or notice of rejection served on the 
person.

 (4) 如欠款人向監督出示收據或其他證據，證明判決款
額已全數繳付，則第 (2)款所指的指示，即停止有
效。

 (5) 在以下情況下，第 (2)(a)款所指的指示，即停止有
效——

 (a) 欠款人出售 (或以其他方式處置 )有關車輛；
及

 (b) 在該車輛的過户通知書根據《登記及領牌規例》
第 17條遞交之時，該車輛的新車主管有有效
的過户不受限證明書。

 (6) 過户不受限證明書是由監督發出的證明書，述明在
監督的紀錄中，就有關車輛而言，並無關於第 (2)(a)
款所指並屬有效的指示的通知。

 (7) 為施行第 (5)(b)款，過户不受限證明書的有效期不
多於 72小時，由發出時起計，但屬公眾假期的日
子，不得計算在該 72小時內。

 12AAN. 覆核和撤銷第 12AAL(3)條命令
 (1) 凡有附加費通知或否決通知送達某人，而裁判官基

於該人沒有按照該通知而作出付款或知會，根據第
12AAL(3)條針對該人作出命令 (指明命令 )，則本
條適用。
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 (2) A magistrate may rescind the specified order if, on 
the person’s application, the magistrate is satisfied 
that the surcharge notice or notice of rejection has 
not come to the personal notice of the person 
without any fault on the part of the person.

 (3) An application for the purposes of paragraph (2) 
must be made within 14 days after the date on which 
the specified order came to the personal notice of the 
applicant.

 (4) The applicant must give reasonable notice of the 
application to the Authority.

 (5) An application for the purposes of paragraph (2) 
may be made in person or by counsel or solicitor and 
the magistrate, for the purpose of securing the 
attendance of witnesses and generally for conducting 
the proceedings, has all the powers of a magistrate 
hearing a complaint under the Magistrates Ordinance 
(Cap. 227).

 (6) Paragraphs (7) and (8) apply if  the magistrate 
rescinds a specified order relating to an unpaid toll 
because the surcharge notice has not come to the 
personal notice of the applicant.

 (7) If  the applicant wishes to dispute liability for the 
unpaid toll, the magistrate must order that the matter 
be determined in accordance with Subdivision 4.

 (8) If  the applicant does not wish to dispute liability for 
the unpaid toll, the magistrate—

 (a) must also make an order in the following 
terms—

 (i) that the applicant must pay the unpaid toll 
in full within 14 days after the date on 
which the order is made; and

 (2) 如上述的人提出申請，而裁判官信納該人 (申請人 )
本身在沒有任何過失下，並不察覺有附加費通知或
否決通知，則裁判官可應上述申請，撤銷指明命令。

 (3) 為施行第 (2)款而提出的申請，須在申請人本身察
覺有指明命令當日後的 14日內提出。

 (4) 申請人須就其申請，給予監督合理的通知。
 (5) 為施行第 (2)款而提出的申請，可由申請人親自提

出，亦可由大律師或律師提出，而為確保證人出
庭，及概括而言為進行有關法律程序，裁判官具有
任何根據《裁判官條例》(第 227章 )聆訊申訴的裁
判官所具有的一切權力。

 (6) 如裁判官基於申請人本身並不察覺有附加費通知，
而撤銷關乎未繳隧道費的指明命令，則第 (7)及 (8)
款適用。

 (7) 如申請人有意就未繳付的隧道費的法律責任，提出
爭議，則裁判官須飭令按照第 4次分部，裁斷有關
事宜。

 (8) 如申請人無意就未繳付的隧道費的法律責任，提出
爭議，則裁判官——

 (a) 亦須作出內容如下的命令——
 (i) 申請人須在該命令作出當日後的 14日內，

全數繳付未繳隧道費；及
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 (ii) that, if  the applicant fails to pay the 
unpaid toll in full within that period, the 
applicant immediately becomes liable to 
pay, in addition to the unpaid toll—

 (A) an initial surcharge and a further 
surcharge; and

 (B) a penalty of an amount equal to the 
amount of the further surcharge; and

 (b) may further give a direction referred to in 
regulation 12AAM and make or give any other 
order or direction that the magistrate considers 
appropriate.

 (9) Paragraphs (10) and (11) apply if  the magistrate 
rescinds a specified order relating to any unpaid toll 
and initial and further surcharges (unpaid sums) 
because the notice of rejection has not come to the 
personal notice of the applicant.

 (10) If  the applicant wishes to dispute liability for any of 
the unpaid sums, the magistrate must order that the 
matter be determined in accordance with Subdivision 
4.

 (11) If  the applicant does not wish to dispute liability for 
any of the unpaid sums, the magistrate—

 (a) must also make an order in the following 
terms—

 (i) that the applicant must pay the unpaid 
sums in full within 14 days after the date 
on which the order is made; and

 (ii) that, if  the applicant fails to pay the 
unpaid sums in full within that period, the 
applicant immediately becomes liable to 

 (ii) 申請人如沒有在上述限期內全數繳付未
繳隧道費，則除未繳隧道費外，亦立即負
上繳付以下附加費及罰款的法律責任——

 (A) 首筆附加費及額外附加費；及
 (B) 款額等同該筆額外附加費的罰款；

及
 (b) 可另發出第 12AAM條提述的指示，並可作出

或發出裁判官認為適當的任何其他命令或指示。
 (9) 如裁判官基於申請人本身並不察覺有否決通知，而

撤銷關乎任何未繳隧道費、首筆附加費及額外附加
費 (待繳款項 )的指明命令，則第 (10)及 (11)款適用。

 (10) 如申請人有意就任何一筆待繳款項的法律責任，提
出爭議，則裁判官須飭令按照第 4次分部，裁斷有
關事宜。

 (11) 如申請人無意就任何一筆待繳款項的法律責任，提
出爭議，則裁判官——

 (a) 亦須作出內容如下的命令——
 (i) 申請人須在該命令作出當日後的 14日內，

全數繳付待繳款項；及
 (ii) 申請人如沒有在上述限期內全數繳付待

繳款項，則除待繳款項外，亦立即負上繳 
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pay, in addition to the unpaid sums, a 
penalty of an amount equal to the amount 
of the further surcharge; and

 (b) may further give a direction referred to in 
regulation 12AAM and make or give any other 
order or direction that the magistrate considers 
appropriate.

 (12) A magistrate may for good cause, on an application 
by the Authority at any time, rescind any specified 
order.

Subdivision 4—Issue of Summons and Subsequent 
Recovery Proceedings

 12AAO. Complaint to magistrate if liability is disputed

 (1) If—

 (a) a person has been served with a notice of 
rejection relating to any unpaid toll and initial 
and further surcharges and the person has 
notified the collecting authority, in accordance 
with the notice of rejection, that the person 
wishes to dispute liability for any of the sums; 
or

 (b) a magistrate, having rescinded an order made 
under regulation 12AAL(3) against a person, 
makes an order under regulation 12AAN(7) or 
(10) regarding a person’s dispute of liability for 
any unpaid toll and initial and further 
surcharges,

  付款額等同額外附加費的罰款的法律責
任；及

 (b) 可另發出第 12AAM條提述的指示，並可作出
或發出裁判官認為適當的任何其他命令或指示。

 (12) 裁判官可應監督在任何時間提出的申請，基於充分
的因由而撤銷任何指明命令。

第 4次分部——發出傳票及其後的追討法律程序

 12AAO. 如對法律責任有爭議，向裁判官提出申訴
 (1) 如——

 (a) 有關乎任何未繳隧道費、首筆附加費及額外附
加費的否決通知送達某人，而該人按照該通知
而知會收費當局，自己有意就其中任何款項的
法律責任，提出爭議；或

 (b) 在裁判官撤銷根據第 12AAL(3)條針對某人作
出的命令後，該人就任何未繳隧道費、首筆附
加費及額外附加費的法律責任，提出爭議，而
裁判官根據第 12AAN(7)或 (10)條，就該項爭
議作出命令，



第 3部
第 28條

Part 3
Clause 28

Free-Flow Tolling (Miscellaneous Amendments) Bill 2021《2021年不停車繳費 (雜項修訂 )條例草案》

C928 C929

the matter is to be determined in accordance with 
this Subdivision by a magistrate in a summary way 
on complaint made in the name of the Secretary for 
Justice.

 (2) A complaint is not to be made later than—

 (a) if  paragraph (1)(a) applies—the expiry of 6 
months after the person notifies the collecting 
authority, in accordance with the notice of 
rejection, that the person wishes to dispute 
liability; or

 (b) if  paragraph (1)(b) applies—the expiry of 6 
months after the date on which the order under 
regulation 12AAN(7) or (10) is made.

 (3) A summons issued in relation to a complaint under 
paragraph (1) must be served on the person referred 
to in that paragraph.

 (4) The Secretary for Justice may appoint any person or 
class of persons to make a complaint.

 12AAP. Payment of unpaid toll and surcharges after service of 
summons

 (1) Proceedings on a complaint terminate if  the 
defendant—

 (a) pays to any magistrate’s court, not later than 2 
clear business days before the day specified in 
the summons for the defendant’s appearance at 
the hearing of the complaint, in full—

 (i) the unpaid toll and initial and further 
surcharges to which the complaint relates;

 (ii) a penalty of an amount equal to the 
amount of the further surcharge; and

則凡有關方面以律政司司長的名義提出申訴，裁判
官須應該項申訴，按照本次分部，以簡易程序裁斷
有關事宜。

 (2) 申訴不得在以下限期後提出——
 (a) 如第 (1)(a)款適用——以下事情後的 6個月屆

滿之時：上述的人按照否決通知而知會收費當
局，自己有意就法律責任，提出爭議；或

 (b) 如第 (1)(b)款適用——第 12AAN(7)或 (10)條
所指的命令作出當日後的 6個月屆滿之時。

 (3) 就第 (1)款所指的申訴而發出的傳票，須送達該款
所提述的人。

 (4) 律政司司長可委任任何人或任何類別人士，提出申
訴。

 12AAP. 在傳票送達後，繳付未繳隧道費及附加費
 (1) 如被告人作出以下作為，關乎某項申訴的法律程序

即告終止——
 (a) (凡有關傳票指明，被告人須於某日出席該項

申訴的聆訊 )在該日之前的 2個完整營業日或
之前，向任何裁判法院全數繳付——

 (i) 該項申訴所關乎的未繳隧道費、首筆附
加費及額外附加費；

 (ii) 款額等同該筆額外附加費的罰款；及
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 (iii) the sum of $500 by way of costs; and

 (b) produces the summons when making the 
payment.

 (2) For calculating the number of clear business days in 
paragraph (1)(a), the day specified in the summons 
for the appearance of the defendant is to be excluded.

 12AAQ. Proceedings in absence of defendant

 (1) If  the defendant does not appear at the time and 
place appointed for the hearing of a complaint, or at 
any adjourned hearing, the magistrate may, subject 
to this regulation, proceed to hear and determine the 
complaint in the absence of the defendant.

 (2) The magistrate must not hear the complaint in the 
absence of the defendant unless—

 (a) a certificate of service of the summons on the 
defendant is produced under section 14B of the 
Ordinance and the magistrate is satisfied that 
the summons was served a reasonable time 
before the time appointed for the hearing; or

 (b) the defendant has appeared on a previous 
occasion to answer the complaint.

 (3) Regulation 12AAS applies to the proof of the 
complaint.

 (4) If  the substance of the complaint is proved, the 
magistrate hearing the complaint—

 (a) must order the defendant to pay in full, within 
14 days after being served with notice of the 
order, the unpaid toll and initial and further 
surcharges to which the complaint relates; 

 (iii) 訟費 $500；及
 (b) 在繳付時出示該傳票。

 (2) 在計算第 (1)(a)款所指的完整營業日的日數時，上
述傳票所指明被告人須出席聆訊的日子，不得計算
在內。

 12AAQ. 在被告人缺席下進行法律程序
 (1) 如被告人沒有按指定作聆訊申訴的時間及地點，出

席該聆訊，或沒有出席任何押後聆訊，則在本條的
規限下，裁判官可在被告人缺席下，着手聆訊和裁
斷該項申訴。

 (2) 除非有以下情況，否則裁判官不得在被告人缺席下
聆訊申訴——

 (a) 證明傳票送達被告人的證明書，根據本條例第
14B條呈堂，而裁判官信納，該傳票是在指定
的聆訊時間前的合理時間送達的；或

 (b) 被告人之前曾出席，就該項申訴答辯。
 (3) 第 12AAS條適用於申訴的證明。
 (4) 如申訴的實質內容已獲證明，則聆訊該項申訴的裁

判官——
 (a) 須作出命令，飭令被告人在關於該命令的通知

送達被告人後的 14日內，全數繳付該項申訴
所關乎的未繳隧道費、首筆附加費及額外附加
費；
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 (b) may also order the defendant to pay within the 
14 days—

 (i) a penalty of an amount as the magistrate 
may determine which must not be less than 
the amount of the further surcharge and 
must not exceed $5,000; and

 (ii) any additional sum by way of costs; and

 (c) may further give a direction referred to in 
regulation 12AAM and make or give any other 
order or direction that the magistrate considers 
appropriate.

 (5) If  any order or direction is made or given under 
paragraph (4), the magistrate must cause notice of 
the order or direction to be served on the defendant.

 12AAR. Hearing of complaint in presence of defendant

 (1) This regulation applies if  a defendant is present at a 
hearing of a complaint and does not admit the truth 
of the complaint.

 (2) Regulation 12AAS applies to the proof of the 
complaint.

 (3) The magistrate is to require the defendant to state 
the nature of the defendant’s defence.

 (4) If  the defendant does not, immediately on the 
magistrate’s requirement under paragraph (3), 
expressly put in issue any allegation of fact contained 
in a document purporting to be a record or certificate 
and produced under section 14A or 14B of the 
Ordinance, the defendant may not at any later stage 
dispute or adduce evidence to contradict any such 
fact contained in the document, without the leave of 
the magistrate.

 (b) 亦可作出命令，飭令被告人在上述 14日內繳
付——

 (i) 一筆罰款，款額由裁判官決定，但不得 
少於額外附加費的款額，亦不得超逾
$5,000；及

 (ii) 任何額外訟費款項；及
 (c) 可另發出第 12AAM條提述的指示，並可作出

或發出裁判官認為適當的任何其他命令或指示。
 (5) 裁判官如根據第 (4)款作出命令或發出指示，須安

排將關於該命令或指示的通知，送達被告人。

 12AAR. 在被告人出席下聆訊申訴
 (1) 如被告人出席申訴聆訊，而且不承認申訴屬實，則

本條適用。
 (2) 第 12AAS條適用於申訴的證明。
 (3) 裁判官須規定被告人述明其答辯的本質。
 (4) 如在裁判官根據第 (3)款作出規定後，被告人沒有

立即明確地提出將某文件 (看來是紀錄或證明書，
並根據本條例第 14A或 14B條呈堂者 )所載的任何
事實指稱，列為有待爭議，則被告人除非獲裁判官
許可，否則不得在任何較後階段，就該文件所載的
該事實提出爭議，亦不得提出證據否定該事實。
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 (5) After the magistrate makes a requirement under 
paragraph (3) and the defendant has stated, or has 
been given an opportunity to state, the nature of the 
defendant’s defence, the magistrate—

 (a) may proceed to the hearing of the complaint 
and adjudicate on the complaint; or

 (b) may adjourn the proceedings and may issue a 
summons for the appearance of any witness.

 (6) If  the substance of a complaint is proved, the 
magistrate must order the defendant to pay, in full, 
the unpaid toll and initial and further surcharges to 
which the complaint relates.

 (7) If  an order is made under paragraph (6) against a 
defendant who, having appeared at a hearing of a 
complaint, offers no defence or a defence that is 
frivolous or vexatious—

 (a) the magistrate may also order the defendant to 
pay a penalty of an amount determined by the 
magistrate; and

 (b) the amount of the penalty must not be less than 
the amount of the further surcharge and must 
not exceed $5,000.

 (8) A magistrate making an order under paragraph (6) 
may further give a direction referred to in regulation 
12AAM and make or give any other order or 
direction that the magistrate considers appropriate.

 12AAS. Proof of complaint by certificates

When a complaint, made for recovering any toll for the 
use of a tunnel by a vehicle in a particular direction 
(specified direction) at a particular time (material time) and 
any related initial and further surcharges, is heard by a 

 (5) 在裁判官根據第 (3)款作出規定而被告人述明 (或
獲機會述明 )其答辯的本質後，裁判官——

 (a) 可着手聆訊並裁斷有關申訴；或
 (b) 可押後有關法律程序，並可發出傳票，傳召任

何證人出席。
 (6) 如申訴的實質內容已獲證明，則裁判官須作出命

令，飭令被告人全數繳付該項申訴所關乎的未繳隧
道費、首筆附加費及額外附加費。

 (7) 凡裁判官根據第 (6)款，針對被告人作出命令，如
被告人在出席申訴聆訊時，並無提出答辯，又或其
所提出的答辯屬瑣屑無聊或無理取鬧，則——

 (a) 裁判官亦可飭令被告人繳付一筆罰款，款額由
裁判官決定；及

 (b) 該筆罰款的款額，不得少於額外附加費的款
額，亦不得超逾 $5,000。

 (8) 裁判官如根據第 (6)款作出命令，則亦可發出第
12AAM條提述的指示，另可作出或發出裁判官認
為適當的任何其他命令或指示。

 12AAS. 以證明書證明申訴
如有人提出申訴，追討某車輛在某特定時間 (通行時間 )
循某特定方向 (指明方向 )行駛而使用隧道的隧道費，
以及任何有關的首筆附加費及額外附加費，而裁判官根 
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magistrate under regulation 12AAQ or 12AAR, the 
substance of the complaint may be proved by the 
production of all of the following, in the absence of 
evidence to the contrary—

 (a) a certificate, produced under section 14B of the 
Ordinance, stating that, at the material time, the 
tunnel, for traffic flow in the specified direction, 
was a boothless mode tunnel;

 (b) a record and a certificate, produced under 
section 14A of the Ordinance, stating that the 
vehicle, identified by a toll tag used in 
connection with the vehicle or by the vehicle 
registration mark, trade plate number or 
movement permit number, was detected by 
prescribed facilities to have used the tunnel in 
the specified direction at the material time;

 (c) a certificate, produced under section 14B of the 
Ordinance, either—

 (i) stating that the defendant was the 
registered owner of the vehicle at the 
material time, and stating the defendant’s 
registered address; or

 (ii) stating that the defendant was the holder 
of the international circulation permit, 
movement permit or trade licence under 
which the vehicle was used at the material 
time, and stating the defendant’s address 
last known to the Authority;

 (d) a certificate, produced under section 14B of the 
Ordinance, stating that the toll for the use of 
the tunnel at the material time by the vehicle 
and related initial and further surcharges (as 

據第 12AAQ或 12AAR條聆訊申訴，則申訴的實質內
容，可在無相反證據的情況下，藉將所有以下證明書及
紀錄呈堂，予以證明——

 (a) 根據本條例第 14B條呈堂的證明書，述明在通
行時間，該隧道就指明方向的車流而言，屬無
亭收費隧道；

 (b) 根據本條例第 14A條呈堂的紀錄及證明書，
述明訂明設施偵測到在通行時間，該車輛循指
明方向行駛而使用該隧道，而該車輛以連同該
車輛使用的繳費貼識別，或以車輛登記號碼、
試車字牌號碼或車輛行駛許可證號碼識別；

 (c) 根據本條例第 14B條呈堂的、述明以下事宜的
證明書——

 (i) 在通行時間，被告人是該車輛的登記車
主，以及被告人的登記地址；或

 (ii) 在通行時間，該車輛根據國際通行許可
證、車輛行駛許可證或試車牌照而使用，
而被告人是該許可證或牌照的持有人，
以及被告人最後為監督所知的地址；

 (d) 根據本條例第 14B條呈堂的證明書，述明在通
行時間，該車輛使用該隧道的隧道費，以及有
關的首筆附加費及額外附加費 (視何者屬適當 
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appropriate) remain wholly or partly unpaid, 
and stating the particulars of the unpaid sums.

 12AAT. Costs order

 (1) If  a magistrate dismisses a complaint, the magistrate 
may at the same time make an order for the payment 
of costs by the complainant of an amount that the 
magistrate considers appropriate.

 (2) If, on a complaint, a magistrate orders the defendant 
to pay any unpaid toll or initial or further surcharge 
(with or without a penalty), the magistrate may also 
order the defendant to pay costs of an amount that 
the magistrate considers appropriate.

 12AAU. Discontinuance of complaint

The complainant may, without the leave of the magistrate, 
discontinue a complaint against a defendant at any stage 
of the proceedings by giving a notice in writing to the 
defendant and to the magistrate concerned.

 12AAV. Distress in cases of non-payment of judgment amount

 (1) If  a person is ordered under regulation 12AAL(3), 
12AAN(8) or (11), 12AAQ(4) or 12AAR(6) to pay a 
judgment amount (each order is referred to as a 
specified order), a magistrate, on an application made 
in the name of the Secretary for Justice (application), 
may order that the amounts specified in paragraph (2) 
be levied on any goods and chattels of the person by 
distress and sale.

 (2) The amounts specified for paragraph (1) are—

 (a) either—

  而定 )全數或局部未繳付，並述明未繳付的款
項的詳情。

 12AAT. 訟費命令
 (1) 裁判官如駁回申訴，可同時作出命令，飭令申訴人

繳付訟費，款額視裁判官認為適當而定。
 (2) 裁判官如應申訴作出命令，飭令被告人繳付任何未

繳隧道費、首筆附加費或額外附加費 (不論是否連
同罰款 )，則亦可飭令被告人繳付訟費，款額視裁
判官認為適當而定。

 12AAU. 中止申訴
申訴人可無需裁判官許可，在法律程序的任何階段，藉
向被告人及有關裁判官發出書面通知，中止針對被告人
的申訴。

 12AAV. 因欠繳判決款額而作出財物扣押
 (1) 裁判官如根據第 12AAL(3)、12AAN(8) 或 (11)、

12AAQ(4)或 12AAR(6)條作出命令 (下稱每一項命
令為指明命令 )，飭令某人 (該人 )繳付判決款額，
則可應以律政司司長的名義提出的申請 (申請 )，
飭令以扣押並出售該人的任何財物及實產的方式，
徵取第 (2)款指明的款額。

 (2) 為施行第 (1)款而指明的款額是——
 (a) 以下兩者之一——
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 (i) if  the application relates to 1 specified 
order—any part of the judgment amount 
of the specified order that remains unpaid 
after the expiry of 1 month after the date 
of the specified order; or

 (ii) if  the application relates to 2 or more 
specified orders—the aggregate of any part 
of the judgment amount of each specified 
order that remains unpaid after the expiry 
of 1 month after the date of the specified 
order;

 (b) an additional sum, by way of costs for making 
the application (but not any further 
proceedings), of an amount determined by the 
magistrate which must not be less than $50 and 
must not exceed an amount equal to—

 (i) if  subparagraph (a)(i) applies—the total 
amount of the initial and further 
surcharges payable under the specified 
order; or

 (ii) if  subparagraph (a)(ii) applies—the 
aggregate of the total amount of the initial 
and further surcharges payable under each 
specified order; and

 (c) any subsequent costs in the proceedings 
including the costs of an application under this 
regulation.

 (3) For the purposes of regulation 12AAM, the sums 
referred to in paragraph (2)(b) and (c) must be 
treated as if  they were included in the judgment 
amount.

 (i) 如申請關乎 1項指明命令——該命令的
判決款額當中，在該命令的日期後的 1個
月屆滿後仍未繳付的部分；或

 (ii) 如申請關乎多於一項指明命令——每一
項指明命令的判決款額當中，在該命令
的日期後的 1個月屆滿後仍未繳付的部
分，相加的總和；

 (b) 一筆附加款項，作為該項申請 (但不包括進一
步法律程序 )的訟費，款額由裁判官決定，但
不得少於 $50，亦不得超逾以下款額——

 (i) 如 (a)(i)段適用——根據有關指明命令須
繳付的首筆附加費及額外附加費的總額；
或

 (ii) 如 (a)(ii)段適用——根據每一項指明命令
須繳付的首筆附加費及額外附加費的總
額，相加的總和；及

 (c) 任何在有關法律程序中的其後訟費，包括根據
本條提出的申請的訟費。

 (3) 為施行第12AAM條，第 (2)(b)及 (c)款提述的款項，
須在猶如它們是包含在有關判決款額之中的情況下
看待。
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 (4) The application may be made in the absence of that 
person and the Secretary for Justice may appoint any 
person or class of persons to make the application.

Subdivision 5—Miscellaneous Provisions

 12AAW. Discharge of collecting authority’s obligation to refund

 (1) This regulation applies if  a sum was paid to the 
collecting authority to discharge the liability of a 
responsible person of a vehicle for any toll, initial or 
further surcharge, penalty or cost payable under this 
Division.

 (2) Any obligation of the collecting authority to refund 
the sum is discharged by the collecting authority 
refunding the sum—

 (a) if  the sum was paid to the collecting authority 
out of an account—by paying the sum into the 
account; or

 (b) whether or not subparagraph (a) applies—by 
paying the sum to the responsible person.

 (3) This regulation applies—

 (a) regardless of the identity of the person by 
whom, or the means by which, the sum 
concerned was paid to the collecting authority; 
and

 (b) regardless of whether any arrangement for 
payment or reimbursement referred to in 
regulation 12AAX(1) exists.

 (4) 上述申請可在該人缺席下提出，而律政司司長可委
任任何人或任何類別人士，提出該申請。

第 5次分部——雜項條文

 12AAW. 收費當局履行退款責任
 (1) 如有人向收費當局繳付一筆款項，以解除某車輛的

負責人繳付根據本分部須繳付的隧道費、首筆附加
費、額外附加費、罰款或訟費的法律責任，則本條
適用。

 (2) 如收費當局藉以下方式，退回上述款項，則收費當
局退回該筆款項的責任，即屬解除——

 (a) 如該筆款項是從某帳户向收費當局繳付的——
將該筆款項存入該帳户；或

 (b) 不論 (a)段適用與否——將該筆款項付予上述
負責人。

 (3) 不論——
 (a) 向收費當局繳付有關款項的人是何身分，或該

筆款項是以何方式向收費當局繳付；及
 (b) 是否有任何第 12AAX(1)條提述的繳付或補還

安排，
本條仍適用。
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 12AAX. No prejudice to payment or reimbursement arrangement

 (1) This Division does not prejudice any arrangement 
made in respect of a vehicle for either or both of the 
following—

 (a) the payment of a specified sum by another 
person to discharge the responsible person’s 
liability;

 (b) the reimbursement by another person to the 
responsible person for paying a specified sum.

 (2) Without limiting paragraph (1), if—

 (a) either—

 (i) an amount was formerly paid by another 
person to a collecting authority purporting 
to discharge the responsible person’s 
liability for a specified sum; or 

 (ii) an amount was formerly paid by another 
person to the responsible person 
purporting to reimburse the responsible 
person for paying a specified sum; and

 (b) any amount is refunded by a collecting 
authority to the responsible person in respect of 
the specified sum,

regulation 12AAW does not prejudice any right 
which that other person may have, against the 
responsible person, in respect of the refunded 
amount.

 (3) In this regulation—

specified sum (指明款項) means any of the following sums 
for which the responsible person of a vehicle is liable 
under this Division—

 12AAX. 不影響繳付或補還安排
 (1) 任何就某車輛並為以下兩者或其中之一訂立的安

排，不受本分部影響——
 (a) 由另一人繳付指明款項，以解除有關負責人的

法律責任；
 (b) 由另一人就有關負責人所繳付的指明款項，向

該負責人作出補還。
 (2) 在不局限第 (1)款的原則下，如——

 (a) 有以下情況——
 (i) 另一人之前已向收費當局繳付一筆款額，

其意是解除上述負責人繳付某筆指明款
項的法律責任；或

 (ii) 另一人之前已向上述負責人繳付一筆款
額，其意是就該負責人所繳付的某筆指
明款項，向該負責人作出補還；及

 (b) 收費當局就該筆指明款項，向該負責人退回任
何款額，

則該另一人可能就該筆退回款額而針對該負責人具
有的任何權利，均不受第 12AAW條影響。

 (3) 在本條中——
指明款項 (specified sum)的涵義如下：如某車輛的負責

人根據本分部，就任何以下款項負有法律責任，該
筆款項即屬指明款項——
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 (a) any toll incurred for the use of a tunnel by the 
vehicle;

 (b) any initial and further surcharges, penalty and 
costs payable under this Division in connection 
with the toll or its recovery.

Part IIIA

Installation of Facilities, Removal Fees, Permits, 
Exemptions, Offences, etc.”.

29. Regulation 12A amended (automatic toll collection facilities)

 (1) Regulation 12A, heading—

Repeal

“Automatic”

Substitute

“Booth mode tunnel: automatic”.

 (2) Regulation 12A(1)—

Repeal

“booth as he”

Substitute

“booth at a booth mode tunnel as the Authority”.

 (3) Regulation 12A(1)—

Repeal

“a tunnel”

Substitute

“the tunnel”.

 (a) 該車輛使用隧道而招致的任何隧道費；
 (b) 與該筆隧道費 (或追討該筆隧道費 )相關而根

據本分部須繳付的任何首筆附加費、額外附加
費、罰款及訟費。

第 IIIA部

安裝設施、移走費、許可證、豁免、罪行等”。

29. 修訂第 12A條 (自動收費設施 )

 (1) 第 12A條，標題，在 “自動”之前——
加入
“有亭收費隧道：”。

 (2) 第 12A(1)條——
廢除
“他所批准的隧道費收費亭”

代以
“監督所批准的、設於某有亭收費隧道的隧道費收費
亭，”。

 (3) 第 12A(1)條——
廢除
“用隧道”

代以
“用該隧道”。
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 (4) Regulation 12A(1)—

Repeal

“facilities as he”

Substitute

“facilities as the Authority”.

30. Regulation 12B added

After regulation 12A—

Add

 “12B. Boothless mode tunnel: installation of boothless tolling 
facilities

The Authority may install or permit the installation of 
boothless tolling facilities and any ancillary facilities at a 
tunnel for it to be operated as a boothless mode tunnel.”.

31. Regulation 18 amended (offences and penalties)

Regulation 18(1)—

Repeal

“12(2),”.

32. Regulation 18A added

After regulation 18—

Add

 “18A. Offences relating to boothless tolling facilities etc.

 (1) A person must not—

 (a) prevent the detection by boothless tolling 
facilities of the use of a tunnel by a vehicle;

 (4) 第 12A(1)條——
廢除
“安裝他”

代以
“安裝監督”。

30. 加入第 12B條
在第 12A條之後——

加入

 “12B. 無亭收費隧道：安裝無亭收費設施
監督可在 (或允許在 )任何隧道安裝無亭收費設施及任
何附屬設施，使該隧道以無亭收費隧道的形式營運。”。

31. 修訂第 18條 (罪行及罰則 )

第 18(1)條——
廢除
“12(2)、”。

32. 加入第 18A條
在第 18條之後——

加入

 “18A. 關於無亭收費設施等的罪行
 (1) 任何人不得——

 (a) 阻礙無亭收費設施偵測車輛使用隧道；
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 (b) cause any boothless tolling facilities—

 (i) to fail to operate; or

 (ii) to operate in a manner that results in 
underpayment of an appropriate toll;

 (c) tamper or interfere with, or cause damage to or 
defacement or alteration of, any boothless 
tolling facilities; or

 (d) tamper or interfere with, or cause damage to or 
defacement or alteration of, or access without 
lawful authority, any record, information or 
system kept or operated by or for the 
Government or toll service provider in relation 
to the collection and recovery of tolls.

 (2) A person who contravenes paragraph (1) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 2 
and to imprisonment for 6 months.

 (3) This regulation does not affect the operation of 
regulations 17 and 18.”.

33. Regulation 19 amended (powers of an operator)

Regulation 19—

Repeal

“12(3),”

Substitute

“12AAB(2) and (3),”.

34. Schedule 1 amended (traffic signs and road markings)

Schedule 1, after Figure No. 7—

Add

 (b) 致使——
 (i) 任何無亭收費設施不能操作；或
 (ii) 任何無亭收費設施的操作方式，導致任

何人少付適當隧道費；
 (c) 干預或干擾任何無亭收費設施，或致使任何無

亭收費設施遭破壞、污損或更改；或
 (d) 干預或干擾任何由政府或隧道費服務商備存或

操作 (或為政府或隧道費服務商備存或操作 )
的、關於收取和追討隧道費的紀錄、資料或系
統，或致使任何該等紀錄、資料或系統遭破
壞、污損或更改，或無合法權限而取覽或進入
任何該等紀錄、資料或系統。

 (2) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，一經定罪，可處
第 2級罰款及監禁 6個月。

 (3) 本條不影響第 17及 18條的施行。”。

33. 修訂第 19條 (經營人的權力 )

第 19條——
廢除
“12(3)”

代以
“12AAB(2)及 (3)”。

34. 修訂附表 1 (交通標誌及道路標記 )

附表 1，在第 7號圖形之後——
加入
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“FIGURE NO. 7A

TOLL AREA

This sign indicates the start of the toll area.”.

35. Schedule 2 amended (tolls and fees)

 (1) Schedule 2, Part 2—

Repeal item 10

Substitute

“10. For vehicles with more than 2 
axles—

(a) if  the tunnel is a booth 
mode tunnel

 

$10 for each 
additional axle 
in excess of 2

(b) if  the tunnel is a 
boothless mode tunnel

No additional 
toll”.

“第 7A號圖形

收費區

本標誌顯示收費區的起點。”。

35. 修訂附表 2 (隧道費及其他費用 )

 (1) 附表 2，第 2部——
廢除第 10項
代以
“10. 有超過 2條車軸的車輛——

(a) 如該隧道屬有亭收費隧
道

超過 2條車軸
的每條額外車
軸 $10

(b) 如該隧道屬無亭收費隧
道

無額外隧道
費”。
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 (2) Schedule 2, Part 3—

Repeal item 2

Substitute

“2. Taxis in which no passenger is 
carried when using the tunnel 
where—

(a) if  the tunnel is a booth 
mode tunnel—the tolls 
for the use of the tunnel 
are settled at toll booths 
other than autotoll 
booths

$15

(b) if  the tunnel is a 
boothless mode tunnel—
the taxis enter the toll 
area through a traffic 
lane designated as a 
prohibited zone for all 
vehicles except taxis 
carrying no passengers, 
at which the traffic sign 
of the type shown in 
Figure No. 113 in 
Schedule 1 to the Road 
Traffic (Traffic Control) 
Regulations (Cap. 374 
sub. leg. G) is used in 
conjunction with the 
supplementary plate of 
the type shown in Figure 
No. 403A in that 
Schedule

$15”.

 (2) 附表 2，第 3部——
廢除第 2項
代以
“2. 於使用該隧道時沒有運載乘客之

的士——
(a) 如該隧道屬有亭收費隧

道——使用該隧道的隧
道費，是在自動收費亭
以外的隧道費收費亭全
數繳付

$15

(b) 如該隧道屬無亭收費隧
道——該的士經指定為
禁區的行車綫 (除了非
載客的士外，禁止所有
車輛行駛者 )進入有關
收費區，而在該行車
綫，有《道路交通 (交通
管制 )規例》(第 374章，
附屬法例 G)附表 1的第
113號圖形所示類型的
交通標誌，連同該附表
的第 403A號圖形所示
類型的輔助字牌付諸使
用

$15”。
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 (3) Schedule 2, Part 3—

Repeal item 10

Substitute

“10. For vehicles with more than 2 
axles—

(a) if  the tunnel is a booth 
mode tunnel

 

$25 for each 
additional axle 
in excess of 2

(b) if  the tunnel is a 
boothless mode tunnel

No additional 
toll”.

 (4) Schedule 2, Part 3A—

Repeal item 4

Substitute

“4. Private light buses—

(a) if  the tunnel is a booth 
mode tunnel

$24

(b) if  the tunnel is a 
boothless mode tunnel

$23”.

 (5) Schedule 2, Part 3A—

Repeal item 10

Substitute

“10. For vehicles with more than 2 
axles—

(a) if  the tunnel is a booth 
mode tunnel

 

$24 for each 
additional axle 
in excess of 2

(b) if  the tunnel is a 
boothless mode tunnel

No additional 
toll”.

 (3) 附表 2，第 3部——
廢除第 10項
代以
“10. 有超過 2條車軸的車輛——

(a) 如該隧道屬有亭收費隧
道

超過 2條車軸
的每條額外車
軸 $25

(b) 如該隧道屬無亭收費隧
道

無額外隧道
費”。

 (4) 附表 2，第 3A部——
廢除第 4項
代以
“4. 私家小型巴士——

(a) 如該隧道屬有亭收費隧
道

$24

(b) 如該隧道屬無亭收費隧
道

$23”。

 (5) 附表 2，第 3A部——
廢除第 10項
代以
“10. 有超過 2條車軸的車輛——

(a) 如該隧道屬有亭收費隧
道

超過 2條車軸
的每條額外車
軸 $24

(b) 如該隧道屬無亭收費隧
道

無額外隧道
費”。
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36. Schedule 3 added

After Schedule 2—

Add

“Schedule 3

[reg. 12AAF]

Surcharges Applicable to Boothless Mode Tunnel

Part 1

Interpretation

 1. In relation to the responsible person of a vehicle that used 
a boothless mode tunnel—

T amount (隧道費款額) means an amount of toll payable 
for the use of the tunnel by the vehicle on a single 
occasion which is not paid in full in accordance with 
regulation 12AAC;

T+ amount (隧道費連首筆附加費總額) means an amount 
that—

 (a) comprises—

 (i) a T amount; and

 (ii) the initial surcharge payable under 
regulation 12AAF(2) for the T amount; 
and

 (b) is not paid in full by the expiry of 21 days after 
the date on which a surcharge notice relating to 
the T amount is served.

36. 加入附表 3

在附表 2之後——
加入

“附表 3

[第 12AAF條 ]

適用於無亭收費隧道的附加費

第 1部

釋義

 1. 就使用某無亭收費隧道的車輛的負責人而言——
隧道費連首筆附加費總額 (T+ amount)指符合以下說明

的款額——
 (a) 由以下兩項組成——

 (i) 一筆隧道費款額；及
 (ii) 根據第 12AAF(2)條須就該筆隧道費款額

繳付的首筆附加費；及
 (b) 沒有在關乎該筆隧道費款額的附加費通知送達

當日後的 21日屆滿前，全數繳付；
隧道費款額 (T amount)指須就該車輛某一次使用該隧

道而繳付，但沒有按照第 12AAC條全數繳付的隧
道費的款額。
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Part 2

Amounts of Surcharges

Column 1 Column 2 Column 3

Item Particulars Amount

1. Initial surcharge for every T amount $175

2. Further surcharge for every T+ 
amount

$350”.

第 2部

附加費款額

第 1欄 第 2欄 第 3欄
項 詳情 款額

1. 每筆隧道費款額的首筆附加費 $175

2. 每筆隧道費連首筆附加費總額的額
外附加費

$350”。
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Part 4

Amendments to Tsing Sha Control Area Ordinance 
(Cap. 594)

37. Section 2 amended (interpretation)

 (1) Section 2(1), definition of installation—

Repeal paragraph (c)

Substitute

 “(c) any emergency telephone or public address system; 
and

  (d) any image capturing device, image recording device 
or vehicle detection device, or any facilities designed 
or adapted for recording, or producing a record of, 
any of the following—

 (i) a vehicle passing through any toll booth of the 
toll area or otherwise using the toll area;

 (ii) a vehicle exceeding a speed limit, indicated by a 
traffic sign;”.

 (2) Section 2(1), definition of management agreement, after 
“Area”—

Add

“but excludes a toll service agreement”.

 (3) Section 2(1), Chinese text, definition of 職能—

Repeal the full stop

Substitute a semicolon.

 (4) Section 2(1)—

Add in alphabetical order

第 4部

修訂《青沙管制區條例》(第 594章 )

37. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條，裝置的定義——
廢除 (c)段
代以

 “(c) 任何緊急電話或公眾廣播系統；及
 (d) 任何影像拍攝設備、影像記錄設備或車輛偵測設

備，或任何為記錄任何以下事宜 (或製備任何以下
事宜的紀錄 )而設計或改裝的設施——

 (i) 車輛通過收費區的任何收費亭，或以其他方式
使用收費區；

 (ii) 車輛超逾交通標誌顯示的速度限制；”。
 (2) 第 2(1)條，管理協議的定義，在“的協議”之後——

加入
“，但不包括使用費服務協議”。

 (3) 第 2(1)條，中文文本，職能的定義——
廢除句號
代以分號。

 (4) 第 2(1)條——
按筆劃數目順序加入
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“additional charge (額外收費) includes a surcharge, 
punitive or otherwise;

boothless tolling facilities (無亭收費設施) means facilities 
installed for the collection of tolls through the 
detection and identification of vehicles passing 
through the toll area operated in boothless mode;

business day (營業日) means a day that is not—

 (a) a general holiday;

 (b) a Saturday; or

 (c) a black rainstorm warning day or gale warning 
day as defined by section 71(2) of the 
Interpretation and General Clauses Ordinance 
(Cap. 1);

document (文件) includes any form of input into, or 
output from, an information system and any writing 
or similar material (whether produced mechanically, 
electronically, magnetically, optically, manually or by 
any other means);

registered (已登記、登記) means registered under the 
Road Traffic Ordinance (Cap. 374);

registered address (登記地址) means the address of a 
registered owner that appears, in respect of any 
vehicle registered in the registered owner’s name, in 
the register;

toll area operated in booth mode (以有亭模式營運的收費
區) means—

 (a) the toll area in respect of which no designation 
under section 8A(1) has effect for traffic flow in 
any direction; or

“已登記、登記 (registered)指已經根據《道路交通條例》
(第 374章 )登記；

文件 (document)包括輸入資訊系統的任何形式的資料，
或資訊系統所輸出的任何形式的資料，以及任何文
字或類似的材料 (不論是以機械、電子、磁力、光
學、人手或其他方式製成的 )；

以有亭模式營運的收費區 (toll area operated in booth 
mode)的涵義如下——

 (a) 如沒有第 8A(1)條所指的指定就收費區內任何
方向的車流具有效力，收費區即屬以有亭模式
營運的收費區；或

 (b) 如收費區內只有其中一個方向的車流，不是具
有效力的第 8A(1)條所指的指定的標的，則在
關乎該方向的車流的範圍內，收費區屬以有亭
模式營運的收費區，

而提述收費區以有亭模式營運，須據此解釋；
以無亭模式營運的收費區 (toll area operated in boothless 

mode)的涵義如下——
 (a) 如有第 8A(1)條所指的指定就收費區內所有方

向的車流具有效力，收費區即屬以無亭模式營
運的收費區；或
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 (b) the toll area in respect of which no designation 
under section 8A(1) has effect for traffic flow in 
one direction only, but only in so far as the 
traffic flow in that direction is concerned,

and a reference to the toll area being operated in 
booth mode is to be construed accordingly;

toll area operated in boothless mode (以無亭模式營運的收
費區) means—

 (a) the toll area in respect of which a designation 
under section 8A(1) has effect for traffic flow in 
both directions; or

 (b) the toll area in respect of which a designation 
under section 8A(1) has effect for traffic flow in 
one direction only, but only in so far as the 
traffic flow in that direction is concerned,

and a reference to the toll area being operated in 
boothless mode is to be construed accordingly;

toll service agreement (使用費服務協議) means an 
agreement entered into by a person with the 
Government for the person to undertake functions 
relating to the collection and recovery of tolls for the 
use of the toll area operated in boothless mode;

toll service officer (收費服務人員) means a person 
appointed to be a toll service officer under section 
17A;

toll service provider (使用費服務商) means a person who 
has entered into a toll service agreement with the 
Government and includes, in the case of emergency, 
any person for the time being authorized by the 
Commissioner to perform functions relating to the 
collection and recovery of tolls for the use of the toll 
area operated in boothless mode;

 (b) 如收費區內只有其中一個方向的車流，是具有
效力的第 8A(1)條所指的指定的標的，則在關
乎該方向的車流的範圍內，收費區屬以無亭模
式營運的收費區，

而提述收費區以無亭模式營運，須據此解釋；
收費服務人員 (toll service officer)指根據第 17A條獲委

任為收費服務人員的人；
使用費服務協議 (toll service agreement)指任何人與政府

為該人履行關乎以下事宜的職能而訂立的協議︰收
取和追討使用以無亭模式營運的收費區的使用費；

使用費服務商 (toll service provider)指已與政府訂立使
用費服務協議的人，並包括於緊急情況下，在當其
時獲運輸署署長授權執行關乎以下事宜的職能的
人︰收取和追討使用以無亭模式營運的收費區的使
用費；

無亭收費設施 (boothless tolling facilities)指為以下目的
而安裝的設施：透過偵測和識別通過以無亭模式營
運的收費區的車輛，收取使用費；

登記地址 (registered address)的涵義如下：凡某車輛以
某登記車主的名義而登記，在登記冊中就該車輛所
載的該車主的地址，即屬登記地址；

營業日 (business day)指並非以下日子的日子——
 (a) 公眾假期；
 (b) 星期六；或
 (c) 《釋義及通則條例》(第 1章 )第 71(2)條所界定

的黑色暴雨警告日或烈風警告日；
額外收費 (additional charge)包括附加費，不論是否屬

懲罰性質；
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toll tag (繳費貼) has the meaning given by section 6A(5) 
of the Road Traffic Ordinance (Cap. 374);”.

 (5) After section 2(3)—

Add

 “(4) To avoid doubt, a reference to the collection and 
recovery of tolls, in relation to the toll area operated 
in boothless mode, includes the operation of 
boothless tolling facilities.”.

38. Section 6 amended (preparation of plans)

Section 6(2)—

Repeal

“, and that plan supersedes the original plan, or any 
previous variation of it”.

39. Section 7 amended (certification and deposit of plans)

After section 7(2)—

Add

 “(2A) A plan deposited under subsection (2) supersedes any 
plan previously deposited under that subsection.”.

40. Part 2A added

After Part 2—

Add

繳費貼 (toll tag)具有《道路交通條例》(第 374章 )第
6A(5)條所給予的涵義。”。

 (5) 在第 2(3)條之後——
加入

 “(4) 為免生疑問，凡提述收取和追討使用費，就以無亭
模式營運的收費區而言，包括營運無亭收費設施。”。

38. 修訂第 6條 (圖則的擬備 )

第 6(2)條——
廢除
“，而該圖則取代原有圖則或任何以往對原有圖則的更
改”。

39. 修訂第 7條 (圖則的核證及存放 )

在第 7(2)條之後——
加入

 “(2A) 根據第 (2)款存放的圖則，取代任何以往根據該款
存放的圖則。”。

40. 加入第 2A部
在第 2部之後——

加入
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“Part 2A

Modes of Operation

 8A. Designation of boothless mode operation

 (1) The Commissioner may, by notice published in the 
Gazette, designate that the toll area is to be operated 
without toll booths, with effect from a date specified 
in the notice.

 (2) For the purposes of  subsection (1), the 
Commissioner—

 (a) may make different designations in respect of 
the toll area for traffic flow in different 
directions; and

 (b) may specify that the designation under a notice 
takes effect from different dates in respect of the 
toll area for traffic flow in different directions.

 (3) A designation under subsection (1) does not prevent 
tolls from being collected, in the case of emergency 
or in special circumstances, by any means approved 
by the Commissioner.

 (4) A notice published under subsection (1) is not 
subsidiary legislation.”.

41. Part 3 heading amended (enforcement)

Part 3, Chinese text, heading—

Repeal

“執行”

Substitute

“執法”.

“第 2A部

營運模式

 8A. 指定以無亭模式營運
 (1) 運輸署署長可藉在憲報刊登的公告，指定收費區在

不設收費亭下營運，有關指定自該公告指明的日期
起生效。

 (2) 為施行第 (1)款，運輸署署長——
 (a) 可為不同方向的車流，就收費區作出不同指

定；及
 (b) 可指明公告所指的指定，就收費區內不同方向

的車流，自不同的日期起生效。
 (3) 第 (1)款所指的指定，無礙在緊急或特殊情況下，

以運輸署署長核准的任何方式，收取使用費。
 (4) 根據第 (1)款刊登的公告，不是附屬法例。”。

41. 修訂第 3部標題 (執行 )

第 3部，中文文本，標題——
廢除
“執行”

代以
“執法”。
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42. Cross-heading and section 17A added

After section 17—

Add

“Toll service officer for operation in boothless mode

 17A. Appointment of toll service officer for toll collection in 
boothless mode operation

The Commissioner may in writing appoint any public 
officer, any person employed by the toll service provider 
or any other person to be a toll service officer for the 
purpose of assisting in the performance of functions 
relating to the collection and recovery of tolls for the use 
of the toll area operated in boothless mode.”.

43. Cross-heading before section 18 substituted

Cross-heading before section 18—

Repeal the cross-heading

Substitute

“Records and certificates as evidence of facilities-related matters 
and other matters”.

44. Sections 18 and 19 substituted

Sections 18 and 19—

Repeal the sections

Substitute

42. 加入小標題及第 17A條
在第 17條之後——

加入

“無亭模式營運下的收費服務人員

 17A. 委任收費服務人員，在無亭模式營運下收取使用費
運輸署署長可藉書面方式，委任任何公職人員、任何使
用費服務商所僱用的人或任何其他人，擔任收費服務人
員，以協助執行關乎以下事宜的職能：收取和追討使用
以無亭模式營運的收費區的使用費。”。

43. 取代在第 18條之前的小標題
在第 18條之前的小標題——

廢除該小標題
代以

“以紀錄及證明書作設施相關事宜及其他事宜的證據”。

44. 取代第 18及 19條
第 18及 19條——

廢除該等條文
代以
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 “18. Evidence of facilities-related matter by record and test 
certificate

 (1) In any criminal or civil proceedings under this 
Ordinance—

 (a) evidence of a matter specified in paragraph (a), 
(b) or (c) of the definition of facilities-related 
matter in subsection (7) may be given by the 
production of—

 (i) a specified record of the matter and a 
record production certificate; and

 (ii) a test record of the prescribed facilities 
producing the specified record and a test 
certificate; and

 (b) evidence of a matter specified in paragraph (d) 
of the definition of facilities-related matter in 
subsection (7) may be given by the production 
of a test record of the prescribed facilities 
concerned and a test certificate.

 (2) In any criminal or civil proceedings under this 
Ordinance, the following are, on their production by 
or on behalf  of the Commissioner, admissible in 
evidence without further proof—

 (a) documents purporting to be a specified record 
and a record production certificate;

 (b) documents purporting to be a test record and a 
test certificate.

 (3) A document purporting to be a specified record or a 
test record and produced under subsection (1) is, in 
the absence of evidence to the contrary, presumed to 
be such record.

 “18. 藉紀錄及測試證明書，證明設施相關事宜
 (1) 在任何根據本條例進行的刑事或民事法律程序

中——
 (a) 第 (7)款中設施相關事宜的定義中的 (a)、(b)

或 (c)段指明的事宜的證據，可藉將以下項目
呈堂而提供——

 (i) 該事宜的指明紀錄，以及一份紀錄製備
證明書；及

 (ii) 製備該指明紀錄的訂明設施的測試紀錄，
以及一份測試證明書；及

 (b) 第 (7)款中設施相關事宜的定義中的 (d)段指
明的事宜的證據，可藉將有關訂明設施的測試
紀錄及一份測試證明書呈堂而提供。

 (2) 在任何根據本條例進行的刑事或民事法律程序中，
以下項目一經運輸署署長 (或他人代運輸署署長 )
呈堂，即可獲接納為證據，無需另加證明——

 (a) 看來是指明紀錄及紀錄製備證明書的文件；
 (b) 看來是測試紀錄及測試證明書的文件。

 (3) 根據第 (1)款呈堂的、看來是指明紀錄或測試紀錄
的文件，在無相反證據的情況下，推定為指明紀錄
或測試紀錄。



第 4部
第 44條

Part 4
Clause 44

Free-Flow Tolling (Miscellaneous Amendments) Bill 2021《2021年不停車繳費 (雜項修訂 )條例草案》

C976 C977

 (4) A document purporting to be a record production 
certificate or a test certificate and produced under 
subsection (1) is, in the absence of evidence to the 
contrary, presumed to be signed by a person 
authorized by the Commissioner.

 (5) A document produced under subsection (1) is 
evidence of the matters contained in it.

 (6) If  any documents are admitted as evidence for the 
purposes of subsection (1)(a)(i) or (ii) or (b), the 
court may, if  it thinks fit, on its own motion or on 
the application of any party to the proceedings—

 (a) summon the person who signed the document 
purporting to be the relevant record production 
certificate or the relevant test certificate; and

 (b) examine the person as to the subject matter of 
the documents admitted.

 (7) In this section—

facilities-related matter (設施相關事宜) means—

 (a) a vehicle passing through, at a particular time, a 
toll booth of the toll area operated in booth 
mode;

 (b) a vehicle using the toll area operated in 
boothless mode at a particular time;

 (c) a vehicle exceeding a speed limit, indicated by a 
traffic sign, at a particular time; or 

 (d) any matter relating to the functioning or 
condition of any automatic toll collection 
facilities, boothless tolling facilities or toll tag as 
at a particular time;

 (4) 根據第 (1)款呈堂的、看來是紀錄製備證明書或測
試證明書的文件，在無相反證據的情況下，推定為
由運輸署署長所授權的人簽署。

 (5) 根據第 (1)款呈堂的文件，是其所載事宜的證據。
 (6) 如任何文件為施行第 (1)(a)(i)或 (ii)或 (b)款而獲接

納為證據，則法院如認為合適，可主動或應有關法
律程序任何一方的申請——

 (a) 傳召看來是有關的紀錄製備證明書或有關的測
試證明書的文件的簽署人；及

 (b) 就上述獲接納的文件的標的事宜，訊問該人。
 (7) 在本條中——

指明紀錄 (specified record)就某設施相關事宜而言，指
採用運輸署署長指明的格式的、藉使用任何訂明設
施製備的該事宜的紀錄；

紀錄製備證明書 (record production certificate)就某指明
紀錄而言，指證明該紀錄是在何情況下製備的、符
合以下說明的證明書——

 (a) 採用運輸署署長指明的格式；
 (b) 由運輸署署長為此而授權的人簽署；及
 (c) 載於載有該紀錄的文件中，或載於另一份文件

中；
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prescribed facilities (訂明設施)—

 (a) in relation to a matter specified in paragraph (a) 
or (b) of the definition of facilities-related 
matter—

 (i) means any facilities designed or adapted 
for recording the matter and producing a 
record of the matter; and

 (ii) includes any facilities designed or adapted 
for capturing or recording an image of a 
vehicle passing through any part of the toll 
area, or for producing the image or a print 
of the image, or for both of those 
purposes;

 (b) in relation to a matter specified in paragraph (c) 
of the definition of facilities-related matter—

 (i) means any facilities designed or adapted 
for recording the matter and producing a 
record of the matter; and

 (ii) includes any facilities designed or adapted 
for measuring the speed of a vehicle; and

 (c) in relation to a matter specified in paragraph (d) 
of the definition of facilities-related matter, 
means any automatic toll collection facilities, 
boothless tolling facilities or toll tag;

record production certificate (紀錄製備證明書), in relation 
to a specified record, means a certificate that certifies 
the circumstances in which the record was produced 
and that is—

 (a) in a form specified by the Commissioner;

 (b) signed by a person authorized in that behalf  by 
the Commissioner; and

訂明設施 (prescribed facilities)——
 (a) 就設施相關事宜的定義中的 (a)或 (b)段指明

的事宜而言——
 (i) 指任何為以下目的而設計或改裝的設施：

記錄該事宜，以及製備該事宜的紀錄；及
 (ii) 包括任何為以下兩項或其中一項目的而

設計或改裝的設施：拍攝或記錄車輛通
過收費區任何部分的影像，或製備該影
像或該影像的印本；

 (b) 就設施相關事宜的定義中的 (c)段指明的事宜
而言——

 (i) 指任何為以下目的而設計或改裝的設施：
記錄該事宜，以及製備該事宜的紀錄；及

 (ii) 包括任何為量度車輛的速度而設計或改
裝的設施；及

 (c) 就設施相關事宜的定義中的 (d)段指明的事宜
而言，指任何自動收費設施、無亭收費設施或
繳費貼；

設施相關事宜 (facilities-related matter)指——
 (a) 車輛在某特定時間，通過以有亭模式營運的收

費區的收費亭；
 (b) 車輛在某特定時間，使用以無亭模式營運的收

費區；
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 (c) in the same document containing the record or 
in another document;

specified record (指明紀錄), in relation to a facilities-
related matter, means a record, in a form specified by 
the Commissioner, of the matter that is produced by 
using any prescribed facilities;

test certificate (測試證明書), in relation to any prescribed 
facilities, means a certificate that certifies the testing, 
inspection or servicing of the facilities and that is—

 (a) in a form specified by the Commissioner;

 (b) signed by a person authorized in that behalf  by 
the Commissioner; and

 (c) in the same document containing the test record 
or in another document;

test record (測試紀錄), in relation to any prescribed 
facilities, means a record, in a form specified by the 
Commissioner, of the testing of the functioning, 
inspection or servicing of the facilities.

 19. Evidence of miscellaneous matters by certificates

 (1) In any criminal or civil proceedings under this 
Ordinance—

 (a) evidence of a prescribed matter may be given by 
the production of a specified certificate of the 
matter; and

 (b) a document purporting to be a specified 
certificate is, on its production by or on behalf  
of the Commissioner—

 (i) admissible in evidence, without further 
proof; and

 (c) 車輛在某特定時間，超逾交通標誌顯示的速度
限制；或

 (d) 關於任何自動收費設施、無亭收費設施或繳費
貼在某特定時間的操作或狀況的任何事宜；

測試紀錄 (test record)就任何訂明設施而言，指採用運
輸署署長指明的格式的、關於該設施的操作測試、
檢查或維修的紀錄；

測試證明書 (test certificate)就任何訂明設施而言，指證
明該設施的測試、檢查或維修的、符合以下說明的
證明書——

 (a) 採用運輸署署長指明的格式；
 (b) 由運輸署署長為此而授權的人簽署；及
 (c) 載於載有有關測試紀錄的文件中，或載於另一

份文件中。

 19. 藉證明書證明雜項事宜
 (1) 在任何根據本條例進行的刑事或民事法律程序

中——
 (a) 訂明事宜的證據，可藉將一份關於該事宜的指

明證明書呈堂而提供；及
 (b) 看來是指明證明書的文件，一經運輸署署長 (或

他人代運輸署署長 )呈堂，即——
 (i) 屬可獲接納為證據，無需另加證明；及
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 (ii) in the absence of evidence to the contrary, 
presumed to be signed by a person 
authorized by the Commissioner.

 (2) A document produced under subsection (1) is 
evidence of the matters contained in it.

 (3) If  any document is admitted as evidence for the 
purposes of this section, the court may, if  it thinks 
fit, on its own motion or on the application of any 
party to the proceedings—

 (a) summon the person who signed the document; 
and

 (b) examine the person as to the subject matter of 
the document.

 (4) In this section—

prescribed matter (訂明事宜) means any of the following—

 (a) whether the toll area, in so far as traffic flow in 
a direction is concerned, is operated at a 
particular time in—

 (i) booth mode; or

 (ii) boothless mode;

 (b) any matter contained in a record kept under this 
Ordinance or the Road Traffic Ordinance (Cap. 
374);

 (c) whether any sum payable under this Ordinance 
has been paid as at a particular date;

 (d) whether any notice, summons or other 
document required or authorized to be served 
under this Ordinance has been served and, if  so, 
the date on which and the manner in which it 
has been served;

 (ii) 在無相反證據的情況下，推定為由運輸
署署長所授權的人簽署。

 (2) 根據第 (1)款呈堂的文件，是其所載事宜的證據。
 (3) 如任何文件為施行本條而獲接納為證據，則法院如

認為合適，可主動或應有關法律程序任何一方的申
請——

 (a) 傳召該文件的簽署人；及
 (b) 就該文件的標的事宜，訊問該人。

 (4) 在本條中——
指明證明書 (specified certificate)就某訂明事宜而言，指

關於該事宜的、符合以下說明的證明書——
 (a) 採用運輸署署長指明的格式；及
 (b) 由運輸署署長為此而授權的人簽署；
訂明事宜 (prescribed matter)指以下任何一項——

 (a) 在某特定時間，收費區 (在關乎某個方向的車
流的範圍內 )的營運屬何種以下模式——

 (i) 有亭模式；或
 (ii) 無亭模式；

 (b) 根據本條例或《道路交通條例》(第 374章 )備
存的紀錄所載的任何事宜；

 (c) 根據本條例須繳付的款項，在某特定日期是否
已繳；

 (d) 根據本條例須送達 (或獲授權送達 )的任何通
知、傳票或其他文件，是否已送達，以及 (如
已送達 )送達的日期及方式；



第 4部
第 45條

Part 4
Clause 45

Free-Flow Tolling (Miscellaneous Amendments) Bill 2021《2021年不停車繳費 (雜項修訂 )條例草案》

C984 C985

 (e) whether a person on whom any notice, 
summons or other document has been served 
has, before a particular date, given any response 
and, if  so, the particulars of the response;

 (f) the particulars of any record or information 
kept by or for the Government or toll service 
provider in relation to the collection and 
recovery of tolls, except for any facilities-related 
matter as defined by section 18(7);

 (g) a matter prescribed for the purposes of this 
definition;

specified certificate (指明證明書), in relation to a 
prescribed matter, means a certificate of the matter 
that is—

 (a) in a form specified by the Commissioner; and

 (b) signed by a person authorized in that behalf  by 
the Commissioner.”.

45. Section 20 amended (installations without approval)

Section 20(1)(b)—

Repeal

“(b) or (c)”

Substitute

“(b), (c) or (d)”.

46. Section 23A added

Part 4, after section 23—

Add

 (e) 任何通知、傳票或其他文件的送達對象，在某
特定日期前有否作出任何回應，以及 (如有回
應 )回應的詳情；

 (f) 由政府或使用費服務商 (或由他人為政府或使
用費服務商 )備存的任何紀錄或資料 (關於收
取和追討使用費者，但關於第 18(7)條所界定
的任何設施相關事宜者除外 )的詳情；

 (g) 為施行本定義而訂明的事宜。”。

45. 修訂第 20條 (未經批准的裝置 )

第 20(1)(b)條——
廢除
“或 (c)”

代以
“、(c)或 (d)”。

46. 加入第 23A條
第 4部，在第 23條之後——

加入
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 “23A. If section 8A(1) designation effective for toll area, moneys 
received may be paid as remuneration

 (1) If  the terms of a specified agreement have been 
approved by the Financial Secretary for the purposes 
of this section, a part or percentage of the toll-
related receipts constituting the sum payable to the 
contractor under the specified agreement—

 (a) does not form part of the general revenue for 
the purposes of section 3(1) of the Public 
Finance Ordinance (Cap. 2); and

 (b) may be paid by the Commissioner to the 
contractor in accordance with the specified 
agreement.

 (2) In this section—

Cap. 368 (《第368章》) means the Road Tunnels 
(Government) Ordinance (Cap. 368);

Cap. 368 tolled tunnel (《第368章》收費隧道) means a 
tolled tunnel as defined by section 2(1) of Cap. 368;

Cap. 368 tunnel (《第368章》隧道) means a tunnel as 
defined by section 2(1) of Cap. 368;

contractor (承辦商) means—

 (a) in relation to a specified agreement that is a 
management agreement—the operator 
concerned; or

 (b) in relation to a specified agreement that is a toll 
service agreement—the toll service provider 
concerned;

earliest designation day (最早指定日) means the earliest 
day on which a designation under section 8A(1) has 
taken effect in respect of the toll area for traffic flow 
in at least one direction;

 “23A. 如第 8A(1)條的指定就收費區而有效，收款可付作酬金
 (1) 如某指明協議的條款，已獲財政司司長為施行本條

而批准，而在使用費相關收入中的某部分或百分
比，是構成根據該指明協議須付予有關承辦商的款
項的，則該部分或百分比——

 (a) 就《公共財政條例》(第 2章 )第 3(1)條而言，
不構成政府一般收入的一部分；及

 (b) 可由運輸署署長按照該協議，向該承辦商支付。
 (2) 在本條中——

使用費相關收入 (toll-related receipts)就指明協議而言，
指所有作為任何以下費用而為政府籌集或收受的款
項，不論該等款項是否直接付予政府——

 (a) 就於收費區的最早指定日或之後使用收費區而
收受的使用費，而不論有關使用是否循 (在有
一項第 8A(1)條所指的指定就某方向的車流具
有效力的情況下 )該車流的方向行駛；

 (b) 就沒有繳付使用費 ((a)段提述者 )或額外收費
而繳付的額外收費；

承辦商 (contractor)指——
 (a) 就屬管理協議的指明協議而言——有關營運

者；或
 (b) 就屬使用費服務協議的指明協議而言——有

關使用費服務商；
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specified agreement (指明協議) means any of the following 
agreements that applies to any specified Government 
infrastructure—

 (a) a management agreement;

 (b) a toll service agreement;

specified Government infrastructure (指明政府基建) 
means—

 (a) the Control Area if  a designation under section 
8A(1) has taken effect in respect of the toll area 
for traffic flow in at least one direction;

 (b) a Cap. 368 tolled tunnel in respect of which a 
designation under section 8B(1) of Cap. 368 has 
taken effect for traffic flow in at least one 
direction; or

 (c) a Cap. 368 tunnel for the use of which no toll is 
payable under Cap. 368;

toll-related receipts (使用費相關收入), in relation to a 
specified agreement, means all moneys raised or 
received for the purposes of the Government, 
whether directly paid to the Government or 
otherwise, as any of the following—

 (a) a toll received for the use of the toll area on or 
after the earliest designation day for the toll 
area (whether or not the use is in a direction of 
traffic flow for which a designation under 
section 8A(1) has effect);

 (b) an additional charge paid in respect of a failure 
to pay a toll referred to in paragraph (a) or an 
additional charge.

指明協議 (specified agreement)指任何以下適用於任何指
明政府基建的協議——

 (a) 管理協議；
 (b) 使用費服務協議；
指明政府基建 (specified Government infrastructure)

指——
 (a) 如一項第 8A(1)條所指的指定，已就收費區內

最少一個方向的車流生效——管制區；
 (b) 如一項《第 368章》第 8B(1)條所指的指定，已

就某《第 368章》收費隧道內最少一個方向的
車流生效——該隧道；或

 (c) 如無須就使用某《第 368章》隧道而根據《第
368章》繳付隧道費——該隧道；

《第 368章》 (Cap. 368)指《行車隧道 (政府 )條例》(第
368章 )；

《第 368章》收費隧道 (Cap. 368 tolled tunnel)指《第 368
章》第 2(1)條所界定的收費隧道；

《第 368章》隧道 (Cap. 368 tunnel)指《第 368章》第 2(1)
條所界定的隧道；

最早指定日 (earliest designation day)指一項第 8A(1)條
所指的指定最早就收費區內最少一個方向的車流生
效的日期。
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 (3) The reference in subsection (1) to the sum payable to 
the contractor under the specified agreement means 
the aggregate of any remuneration of, or 
reimbursement to, the contractor payable under the 
specified agreement in respect of any specified 
Government infrastructure to which the specified 
agreement applies.”.

47. Section 24 amended (financial penalties imposed on operator)

Section 24(5), (6) and (7)—

Repeal

“the Schedule” (wherever appearing)

Substitute

“Schedule 1”.

48. Section 24A added

After section 24—

Add

 “24A. Financial penalties imposed on toll service provider

 (1) If  a toll service provider fails to comply with any 
requirement of this Ordinance or is in breach of a 
toll service agreement, the Commissioner may—

 (a) where the failure or breach is capable of being 
remedied—

 (i) impose, with the approval of the Chief 
Executive in Council, a financial penalty 
on the toll service provider in respect of 
each such failure or breach; and 

 (3) 在第 (1)款中，提述根據有關指明協議須付予有關
承辦商的款項，指以下款項的總額：須就該協議所
適用的任何指明政府基建，而根據該協議付予該承
辦商的酬金或補還款項。”。

47. 修訂第 24條 (對營運者施加罰款 )

第 24(5)、(6)及 (7)條——
廢除
所有“附表”

代以
“附表 1”。

48. 加入第 24A條
在第 24條之後——

加入

 “24A. 對使用費服務商施加罰款
 (1) 如使用費服務商不遵守本條例任何規定，或違反使

用費服務協議，則——
 (a) 如該項不遵守或違反事項，是可補救的，運輸

署署長可——
 (i) 在行政長官會同行政會議的批准下，就

每項不遵守或違反事項，對該服務商施
加罰款；及
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 (ii) impose a further financial penalty on the 
toll service provider in respect of each 
continuing failure or breach; and

 (b) where the failure or breach is not capable of 
being remedied, impose, with the approval of 
the Chief Executive in Council, a financial 
penalty on the toll service provider in respect of 
each such failure or breach.

 (2) The Commissioner may not impose a financial 
penalty under subsection (1) unless the 
Commissioner—

 (a) has notified the toll service provider in writing 
of the relevant failure or breach; and

 (b) if  it is capable of being remedied, has afforded 
the toll service provider a reasonable 
opportunity to comply with the requirement or 
remedy the breach.

 (3) If  a financial penalty is imposed, the Commissioner 
must serve on the toll service provider a notice in 
writing—

 (a) specifying the amount of the financial penalty; 
and

 (b) requiring the toll service provider to pay the 
financial penalty to the Government within 30 
days after the date on which the notice is served.

 (4) A financial penalty imposed under subsection (1)(a)(i) 
must not exceed the amount specified in Division 1 
of Part 1 of Schedule 2.

 (5) A further financial penalty imposed under subsection 
(1)(a)(ii) must not exceed the amount specified in 
Division 2 of Part 1 of Schedule 2 for each day the 

 (ii) 就每項持續的不遵守或違反事項，對該
服務商施加附加罰款；及

 (b) 如該項不遵守或違反事項，是無可補救的——
運輸署署長可在行政長官會同行政會議的批准
下，就每項不遵守或違反事項，對該服務商施
加罰款。

 (2) 運輸署署長除非已採取以下步驟，否則不得根據第
(1)款施加罰款——

 (a) 將有關不遵守或違反事項，以書面通知有關使
用費服務商；及

 (b) 如該項不遵守或違反事項，是可補救的——給
予該服務商合理機會，遵守有關規定或補救有
關違反事項。

 (3) 運輸署署長如施加罰款，須向有關使用費服務商送
達書面通知，以——

 (a) 指明罰款額；及
 (b) 要求該服務商在該通知送達的日期後的 30日

內，向政府繳付罰款。
 (4) 根據第 (1)(a)(i)款施加的罰款，不得超逾附表 2第

1部第 1分部指明的款額。
 (5) 凡有關不遵守或違反事項，在根據第 (1)(a)(i)款施

加罰款的通知按第 (3)款送達當日後持續，則根據 



第 4部
第 49條

Part 4
Clause 49

Free-Flow Tolling (Miscellaneous Amendments) Bill 2021《2021年不停車繳費 (雜項修訂 )條例草案》

C994 C995

relevant failure or breach continues after the date on 
which the notice of a financial penalty imposed 
under subsection (1)(a)(i) is served under subsection 
(3).

 (6) A financial penalty imposed under subsection (1)(b) 
must not exceed—

 (a) on the first occasion on which a financial 
penalty is imposed on the toll service provider, 
the amount specified in Division 1 of Part 2 of 
Schedule 2;

 (b) on the second occasion on which a financial 
penalty is imposed on the toll service provider, 
the amount specified in Division 2 of Part 2 of 
Schedule 2; and

 (c) on the third or a subsequent occasion on which 
a financial penalty is imposed on the toll service 
provider, the amount specified in Division 3 of 
Part 2 of Schedule 2.

 (7) For the purposes of subsection (6), in determining 
whether a particular failure or breach (subject failure 
or breach) is the first, second, third or a subsequent 
occasion on which a financial penalty is being 
imposed, only occasions, if  any, on which a financial 
penalty has been imposed in respect of a failure or 
breach that is of the same type as the subject failure 
or breach are to be taken into account.”.

49. Section 25 substituted

Section 25—

Repeal the section

Substitute

  第 (1)(a)(ii)款就持續期間的每一日而施加的附加罰
款，不得超逾附表 2第 1部第 2分部指明的款額。

 (6) 根據第 (1)(b)款施加的罰款——
 (a) 如屬首次對有關使用費服務商施加者，則不得

超逾附表 2第 2部第 1分部指明的款額；
 (b) 如屬第二次對該服務商施加者，則不得超逾附

表 2第 2部第 2分部指明的款額；及
 (c) 如屬第三次或其後次數對該服務商施加者，則

不得超逾附表 2第 2部第 3分部指明的款額。
 (7) 為施行第 (6)款，在斷定罰款是首次、第二次、第

三次抑或其後次數就某類別的某項不遵守或違反事
項而施加時，須只計算曾就同一類別的不遵守或違
反事項 (如有的話 )施加罰款的次數。”。

49. 取代第 25條
第 25條——

廢除該條
代以
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 “25. General provisions relating to financial penalties

 (1) A financial penalty imposed under section 24 or 24A 
is recoverable as a civil debt due to the Government, 
and may be recovered (in whole or in part) by the 
Government by—

 (a) deducting or offsetting any sum that may be 
payable to a contractor under a specified 
agreement or otherwise; or

 (b) enforcing any guarantee or letter of credit 
provided in accordance with a specified 
agreement.

  (2) If  the actual costs incurred by a contractor are to be 
taken into account in determining any sum payable 
to the contractor under a specified agreement, the 
contractor’s actual costs are to be calculated without 
regard to any of the following—

 (a) a financial penalty paid by the contractor;

 (b) any legal costs incurred by the contractor in 
connection with the Government’s recovery of a 
financial penalty.

 (3) In this section—

contractor (承辦商) means—

 (a) in relation to any financial penalty imposed 
under section 24—an operator; or

 (b) in relation to any financial penalty imposed 
under section 24A—a toll service provider;

specified agreement (指明協議) means—

 (a) in relation to any financial penalty imposed 
under section 24—a management agreement; or

 “25. 關乎罰款的一般條文
 (1) 根據第 24或 24A條施加的罰款，可作為欠政府的

民事債項追討，並可由政府藉以下方法，全數或局
部追討——

 (a) 凡根據指明協議或在其他情況下，須向承辦商
支付任何款項——從該等款項扣除，或與該等
款項抵銷；或

 (b) 強制執行按照指明協議提供的任何擔保或信用
狀。

 (2) 如在釐定根據指明協議須付予承辦商的任何款項
時，須將該承辦商招致的實際成本計算在內，則在
計算該承辦商的實際成本時，不得將任何以下款項
計算在內——

 (a) 該承辦商繳付的罰款；
 (b) 在與政府追討罰款相關的情況下，該承辦商招

致的任何法律費用。
 (3) 在本條中——

承辦商 (contractor)——
 (a) 就根據第 24條施加的罰款而言，指營運者；

或
 (b) 就根據第 24A條施加的罰款而言，指使用費

服務商；
指明協議 (specified agreement)——

 (a) 就根據第 24條施加的罰款而言，指管理協議；
或
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 (b) in relation to any financial penalty imposed 
under section 24A—a toll service agreement.”.

50. Part 6 heading amended (powers to make regulations and amend 
Schedule)

Part 6, English text, heading—

Repeal

“Schedule”

Substitute

“Schedules”.

51. Section 26 amended (regulations)

 (1) Section 26(1)—

Repeal paragraphs (a) and (b)

Substitute

 “(a) prescribing, and providing for the payment and 
recovery of—

 (i) tolls payable for the use of the toll area;

 (ii) the additional charges and penalties in respect 
of a failure to pay any toll or additional charge 
or any part of any toll or additional charge; and

 (iii) the costs in connection with the recovery of the 
sums referred to in subparagraphs (i) and (ii);

 (b) providing for a direction by a court that a person’s 
application for registration, permit or licence in 
respect of any vehicle, under the Road Traffic 
Ordinance (Cap. 374), is to be refused or is not to be 
acted on if  the person is liable for any sum referred 
to in paragraph (a) and the sum remains unpaid;”.

 (b) 就根據第 24A條施加的罰款而言，指使用費
服務協議。”。

50. 修訂第 6部標題 (訂立規例及修訂附表的權力 )

第 6部，英文文本，標題——
廢除
“Schedule”

代以
“Schedules”。

51. 修訂第 26條 (規例 )

 (1) 第 26(1)條——
廢除 (a)及 (b)段
代以

 “(a) 訂明以下款項，並就繳付和追討以下款項，訂定條
文——

 (i) 須就使用收費區繳付的使用費；
 (ii) 就沒有繳付使用費或額外收費 (或該等費用的

某部分 )而徵收的額外收費及罰款；及
 (iii) 與追討第 (i)及 (ii)節提述的款項相關的開支；

 (b) 就以下事宜，訂定條文：凡任何人根據《道路交通
條例》(第 374章 )，就車輛申請登記、許可證或牌
照，如該人有法律責任繳付 (a)段提述的任何款項，
而該筆款項仍未繳付，法院指示有關申請須予拒絕
或不予處理；”。
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 (2) Section 26(1)(d)—

Repeal

“tolls and”

Substitute

“tolls for the use of the toll area operated in booth mode 
and”.

 (3) Section 26(1)(d)—

Repeal

“tolls;”

Substitute

“such tolls;”.

 (4) Section 26(1)(h)—

Repeal the full stop

Substitute a semicolon.

 (5) After section 26(1)(h)—

Add

 “(i) authorizing the Commissioner—

 (i) to waive, exempt, reduce or refund the tolls, 
additional charges, fees or charges prescribed by 
regulations made under this subsection; or

 (ii) to modify any requirements as to the means or 
methods by which or the time by which the 
tolls, additional charges, fees or charges are 
payable.”.

 (6) Section 26(2)—

Repeal paragraph (a)

Substitute

 (2) 第 26(1)(d)條——
廢除
“使用費而獲得找贖”

代以
“使用以有亭模式營運的收費區的使用費而獲得找贖，”。

 (3) 第 26(1)(d)條，在“使用費的”之前——
加入
“該等”。

 (4) 第 26(1)(h)條——
廢除句號
代以分號。

 (5) 在第 26(1)(h)條之後——
加入

 “(i) 授權運輸署署長——
 (i) 寬免、豁免、減收或退回根據本款訂立的規例

訂明的使用費、額外收費、費用或收費；或
 (ii) 變更關於以下事宜的任何規定：上述使用費、

額外收費、費用或收費的繳付方式、方法或限
期。”。

 (6) 第 26(2)條——
廢除 (a)段
代以
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 “(a) providing for—

 (i) the means and methods for the collection of 
tolls for the use of the toll area, including the 
means and methods other than by the collection 
of cash at toll booths (such as the use of 
automatic toll collection facilities, boothless 
tolling facilities, or tickets for the payment of 
tolls); and

 (ii) connected matters (including the installation of 
automatic toll collection facilities and boothless 
tolling facilities, and the regulation of the use of 
the facilities);”.

 (7) Section 26(2)—

Repeal paragraph (u)

Substitute

 “(u) prohibiting the tampering of, interference with, 
unauthorized access or damage to, or defacement or 
alteration of, any installation, structure, building, 
facility, utility, equipment, appliance, system, record, 
information, vehicle or other article that—

 (i) is in the Control Area;

 (ii) relates to the management, operation and 
maintenance of the Control Area; or

 (iii) relates to the collection and recovery of tolls;”.

 (8) After section 26(4)—

Add

 “(5) Subsections (6) and (7) have effect without limiting 
the other provisions of this section.

 “(a) 就以下事宜，訂定條文——
 (i) 就使用收費區收取使用費的方式及方法，包括

在收費亭收取現金以外的方式及方法 (例如使
用自動收費設施、無亭收費設施，或供繳付使
用費的代用券 )；及

 (ii) 相關事宜 (包括安裝自動收費設施及無亭收費
設施，以及規管該等設施的使用 )；”。

 (7) 第 26(2)條——
廢除 (u)段
代以

 “(u) 禁止干預、干擾、在未經授權下進入或取覽、破
壞、污損或更改任何符合以下說明的裝置、構築
物、建築物、設施、公用事業設施、設備、器具、
系統、紀錄、資料、車輛或其他物件——

 (i) 位於管制區內；
 (ii) 關乎管制區的管理、營運及維修；或
 (iii) 關乎收取和追討使用費；”。

 (8) 在第 26(4)條之後——
加入

 “(5) 在不局限本條其他條文的原則下，第 (6)及 (7)款具
有效力。
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 (6) Any regulation made under subsection (1)—

 (a) may provide that a person specified in the 
regulation as the responsible person of a vehicle 
is liable to the Government for any toll payable 
in respect of the vehicle for the use of the toll 
area operated in boothless mode;

 (b) may provide that the provisions referred to in 
paragraph (a) have effect regardless of whether 
another person is the driver of the vehicle when 
the liability for the toll is incurred;

 (c) may provide that different tolls are payable for 
the use of the toll area for different classes of 
vehicles; and

 (d) may confer, on a toll service provider, any 
functions relating to the collection and recovery 
of tolls including—

 (i) serving a notice that imposes any 
additional charge in respect of a failure to 
pay any toll or additional charge or any 
part of any toll or additional charge;

 (ii) cancelling a notice referred to in 
subparagraph (i);

 (iii) serving a notice on a person informing the 
person that an application may be made, 
or summons may be issued, against the 
person for recovering any toll or additional 
charge or any part of any toll or additional 
charge payable by the person;

 (iv) withdrawing a notice referred to in 
subparagraph (iii); and

 (6) 根據第 (1)款訂立的規例——
 (a) 可訂定在該規例中指明為車輛的負責人的人，

對政府負有就該車輛使用以無亭模式營運的收
費區而繳付使用費的法律責任；

 (b) 可訂定任何人在就上述使用費招致法律責任
時，不論是否由另一人駕駛該車輛，(a)段提
述的條文均具有效力；

 (c) 可訂定須就不同種類車輛使用收費區，繳付不
同使用費；及

 (d) 可將任何關乎收取和追討使用費的職能，賦予
使用費服務商，包括——

 (i) 送達通知，就某人沒有繳付使用費或額
外收費 (或該等費用的某部分 )，施加任
何額外收費；

 (ii) 撤銷第 (i)節提述的通知；
 (iii) 向某人送達通知，告知該人，有關方面可

針對該人提出申請，或可針對該人發出
傳票，以追討該人須繳付的使用費或額
外收費 (或該等費用的某部分 )；

 (iv) 撤回第 (iii)節提述的通知；及
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 (v) refunding any sum received as toll paid in 
respect of a vehicle if  the toll service 
provider is satisfied that no liability has 
been incurred, in respect of the vehicle, to 
pay the sum.

 (7) Any regulation made under subsection (1) may 
provide that, in any proceedings for recovering any 
toll, additional charge and any other sum—

 (a) the case may be proved on the production of 
records and certificates under sections 18 and 19 
in the absence of evidence to the contrary; and

 (b) an order may be made against the defendant, or 
the proceedings may otherwise be disposed of, 
in the absence of the defendant if  the defendant 
has been duly served with—

 (i) for proceedings commenced by a 
complaint—the summons in relation to the 
complaint; or

 (ii) for any other proceedings—the notice of 
the proceedings.”.

52. Section 27 amended (amendment of Schedule)

 (1) Section 27, English text, heading—

Repeal

“Schedule”

Substitute

“Schedules”.

 (2) Section 27—

Repeal

“the Schedule”

 (v) 凡任何已收款項是作為某車輛的使用費
而繳付的，在該服務商信納有關人士沒
有就該車輛招致繳費的法律責任的情況
下，退回該筆款項。

 (7) 根據第 (1)款訂立的規例，可訂定在追討任何使用
費、額外收費及任何其他款項的任何法律程序
中——

 (a) 在無相反證據的情況下，有關案情可在以下情
況下屬獲證明：將第 18及 19條所指的紀錄及
證明書呈堂；及

 (b) 如——
 (i) 就以申訴展開的法律程序而言——該項

申訴的傳票已妥為送達被告人；或
 (ii) 就任何其他法律程序而言——關於該法

律程序的通知已妥為送達被告人，
則可在被告人缺席下，針對被告人作出命令，
或藉其他方式了結該法律程序。”。

52. 修訂第 27條 (修訂附表 )

 (1) 第 27條，英文文本，標題——
廢除
“Schedule”

代以
“Schedules”。

 (2) 第 27條——
廢除
“修訂附表”
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Substitute

“Schedules 1 and 2”.

53. Section 27A added

Part 7, before section 28—

Add

 “27A. Offence of unlawful disclosure of information 

 (1) A person commits an offence if  the person, without 
lawful authority, discloses to another person 
information obtained or received by or accessible to 
the person, in connection with performing any 
function relating to the collection and recovery of 
tolls payable for the use of the toll area operated in 
boothless mode.

 (2) For subsection (1), the person has lawful authority 
if—

 (a) the person discloses the information—

 (i) in order to perform a function under this 
Ordinance;

 (ii) for the purposes of proceedings brought 
under this Ordinance;

 (iii) in relation to performing a function, or for 
enabling or facilitating any thing or work 
to be done by any person, under any law 
of Hong Kong;

 (iv) in compliance with a court order; or

 (v) with the consent of each person who is 
entitled to have the information kept 
confidential; or

代以
“，修訂附表 1及 2”。

53. 加入第 27A條
第 7部，在第 28條之前——

加入

 “27A. 非法披露資料的罪行
 (1) 任何人如在與執行關乎收取和追討使用費 (須就使

用以無亭模式營運的收費區繳付者 )的職能相關的
情況下，取得、收取或能夠取覽某資料，並在無合
法權限下，向另一人披露該資料，即屬犯罪。

 (2) 就第 (1)款而言，如披露資料的人 (該人 )——
 (a) 在以下情況下，披露上述資料——

 (i) 為執行在本條例之下的職能；
 (ii) 為根據本條例提起的法律程序的目的；
 (iii) 就執行在香港任何法律之下的職能，或

為使任何人能夠根據香港任何法律辦理
任何事情或工作，或為便利任何人根據
香港任何法律辦理任何事情或工作；

 (iv) 遵從法院命令；或
 (v) 在每名有權要求將該資料保密的人的同

意下；或
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 (b) the disclosure of the information by the person 
is in accordance with or incidental to the 
person’s duty as any public officer, toll service 
provider or toll service officer.

 (3) A person who commits an offence under subsection 
(1) is liable on conviction to a fine at level 4.”.

 54. Sections 28 and 29 substituted

Sections 28 and 29—

Repeal the sections

Substitute

 “28. Directions to operator and toll service provider

 (1) If  the Secretary considers the public interest so 
requires, the Secretary may give directions of a 
general character in writing to an operator in relation 
to the performance of the functions of the operator, 
or of authorized officers employed by the operator, 
under this Ordinance.

 (2) An operator must comply with the directions given 
under subsection (1).

 (3) If  the Secretary considers the public interest so 
requires, the Secretary may give directions of a 
general character in writing to a toll service provider 
in relation to the performance of the functions of the 
toll service provider, or of toll service officers 
employed by the toll service provider, under this 
Ordinance.

 (4) A toll service provider must comply with the 
directions given under subsection (3).

 (b) 按照該人作為公職人員、使用費服務商或收費
服務人員的職責而披露上述資料，或執行該人
的該職責而連帶披露上述資料，

則該人即屬有合法權限。
 (3) 任何人犯第 (1)款所訂罪行，一經定罪，可處第 4

級罰款。”。

54. 取代第 28及 29條
第 28及 29條——

廢除該等條文
代以

 “28. 向營運者及使用費服務商發出指示
 (1) 局長如認為出於公眾利益而有需要，可就執行營運

者 (或營運者所僱用的獲授權人員 )在本條例之下
的職能，向該營運者發出屬一般性質的書面指示。

 (2) 營運者須遵從根據第 (1)款發出的指示。
 (3) 局長如認為出於公眾利益而有需要，可就執行使用

費服務商 (或使用費服務商所僱用的收費服務人員 )
在本條例之下的職能，向該服務商發出屬一般性質
的書面指示。

 (4) 使用費服務商須遵從根據第 (3)款發出的指示。
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 29. Protection of Government and public officers

 (1) No criminal or civil liability (other than that imposed 
under a management agreement) is incurred by the 
Government or any public officer in respect of the 
management, operation and maintenance of the 
Control Area by an operator.

 (2) No criminal or civil liability (other than that imposed 
under a toll service agreement) is incurred by the 
Government or any public officer in respect of the 
collection and recovery of tolls by a toll service 
provider.”.

55. Section 29A added

After section 29—

Add

 “29A. Service of documents concerning toll for use of toll area 
operated in boothless mode

 (1) A specified document may be served on or given to a 
person—

 (a) in the case of a natural person, by delivering it 
to the person personally; or

 (b) in all cases, by leaving it for the person, or 
sending it by ordinary or registered post in a 
letter addressed to the person—

 (i) in the case of a registered owner, at the 
person’s registered address; or

 (ii) in any other case, at the person’s address 
last known to the Commissioner.

 29. 對政府及公職人員的保障
 (1) 政府或任何公職人員，均無須就營運者管理、營運

及維修管制區，負上任何刑事或民事法律責任 (根
據管理協議施加者除外 )。

 (2) 政府或任何公職人員，均無須就使用費服務商收取
和追討使用費，負上任何刑事或民事法律責任 (根
據使用費服務協議施加者除外 )。”。

55. 加入第 29A條
在第 29條之後——

加入

 “29A. 送達關於以無亭模式營運的收費區的使用費的文件
 (1) 指明文件可按以下方式，送達或交予某人——

 (a) 如該人是自然人——以面交方式，將該文件交
付該人；或

 (b) 在所有情況下——將該文件留在以下地址交
予該人，或將註明該人為收件人的信件，以平
郵郵遞或掛號郵遞，寄往以下地址——

 (i) 如該人是登記車主——該人的登記地址；
或

 (ii) 在任何其他情況下——該人最後為運輸
署署長所知的地址。
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 (2) In the absence of evidence to the contrary, a specified 
document served or given in the manner described in 
subsection (1) is taken to have been served or given 
and received at the following time—

 (a) if  it is delivered to the person personally, when 
it is so delivered;

 (b) if  it is left at the person’s registered address or 
address last known to the Commissioner (as the 
case requires), on the second business day after 
the day on which it is so left;

 (c) if  it is sent by ordinary post or registered post 
to the person’s registered address or address last 
known to the Commissioner (as the case 
requires), on the second business day after the 
day on which it is so sent.

 (3) In this section—

specified document (指明文件) means a notice, order, 
summons, direction or other document (however 
described) to be served or given (however described) 
for the purposes of this Ordinance—

 (a) by the Commissioner, a toll service provider or 
the court on or to another person; and

 (b) for the purposes of the collection and recovery 
of tolls payable for the use of the toll area 
operated in boothless mode or in connection 
with proceedings arising from a failure to pay 
such a toll or any additional charge or penalty 
in respect of a failure to pay such a toll or any 
additional charge.”.

 (2) 在無相反證據的情況下，按第 (1)款描述方式送達
或交予某人的指明文件，視為在以下時間送達或交
予該人，而該人亦視為在以下時間收到該文件——

 (a) 如該文件以面交方式交付該人——該文件如
此交付之時；

 (b) 如於某日將該文件留在該人的登記地址，或留
在該人最後為運輸署署長所知的地址 (視情況
所需而定 )——該日後的第二個營業日；

 (c) 如於某日將該文件以平郵郵遞或掛號郵遞，寄
往該人的登記地址或該人最後為運輸署署長所
知的地址 (視情況所需而定 )——該日後的第
二個營業日。

 (3) 在本條中——
指明文件 (specified document)指符合以下說明的通知、

命令、傳票、指示或其他文件 (不論如何描述 )——
 (a) 由運輸署署長、使用費服務商或法院，為施行

本條例而送達或交予 (不論交付作為如何描述 )
另一人；及

 (b) 為施行本條例而送達或交予的目的，是收取和
追討使用費 (須就使用以無亭模式營運的收費
區而繳付者 )，或在與以下事宜引起的法律程
序相關的情況下送達或交予：某人沒有繳付該
等使用費、任何額外收費或任何須就沒有繳付
該等使用費或任何額外收費而繳付的罰款。”。
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56. Section 30 amended (saving)

After section 30(2)—

Add

 “(3) This Ordinance does not affect the powers or rights 
of the Government or any public officer under a 
management agreement or a toll service agreement.”.

57. Schedule amended (financial penalties)

 (1) The Schedule—

Renumber the Schedule as Schedule 1.

 (2) Schedule 1, heading, after “Penalties”—

Add

“Imposed on Operator”.

58. Schedule 2 added

After Schedule 1—

Add

“Schedule 2

[ss. 24A & 27]

Financial Penalties Imposed on Toll Service 
Provider

Part 1

Failure to Comply or Breach Capable of being 
Remedied

56. 修訂第 30條 (保留條文 )

在第 30(2)條之後——
加入

 “(3) 政府或任何公職人員根據任何管理協議或使用費服
務協議而具有的權力 (或權利 )，不受本條例影響。”。

57. 修訂附表 (罰款 )

 (1) 附表——
將該附表重編為附表 1。

 (2) 附表 1，標題，在“罰款”之前——
加入
“對營運者施加的”。

58. 加入附表 2

在附表 1之後——
加入

“附表 2

[第 24A及 27條 ]

對使用費服務商施加的罰款

第 1部

可補救的不遵守或違反事項
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Division 1—Failure to Comply or Breach—(Amount 
Specified for Purposes of Section 24A(4))

$10,000

Division 2—Continuing Failure to Comply or 
Breach—(Amount Specified for Purposes of Section 

24A(5))

$10,000

Part 2

Failure to Comply or Breach not Capable of 
being Remedied

Division 1—First Occasion—(Amount Specified for 
Purposes of Section 24A(6)(a))

$20,000

Division 2—Second Occasion—(Amount Specified for 
Purposes of Section 24A(6)(b))

$50,000

Division 3—Third or Subsequent Occasion—(Amount 
Specified for Purposes of Section 24A(6)(c))

$100,000”.

第 1分部——不遵守或違反事項——(為施行第
24A(4)條而指明的款額 )

$10,000

第 2分部——持續不遵守或違反事項——(為施行
第 24A(5)條而指明的款額 )

$10,000

第 2部

無可補救的不遵守或違反事項

第 1分部——首次——(為施行第 24A(6)(a)條而指
明的款額 )

$20,000

第 2分部——第二次——(為施行第 24A(6)(b)條而
指明的款額 )

$50,000

第 3分部——第三次或其後次數——(為施行第
24A(6)(c)條而指明的款額 )

$100,000”。
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Part 5

Amendments to Tsing Sha Control Area (General) 
Regulation (Cap. 594 sub. leg. A)

59. Section 2 amended (interpretation)

Section 2(1), definition of agent—

Repeal

“tolls,”

Substitute

“a toll for the use of the toll area operated in booth 
mode,”.

60. Part 4, Division 1 added

Part 4, before section 17—

Add

“Division 1—Operation in Booth Mode

 16A. Application of Division 1

This Division applies in relation to the collection of tolls 
for the use of the toll area operated in booth mode.”.

61. Section 19 amended (prohibition against interference with or 
falsification of electronic toll passes)

Section 19(1)(a) and (2)(a), Chinese text—

Repeal

“竄改”

第 5部

修訂《青沙管制區 (一般 )規例》(第 594章，附屬法例
A)

59. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2(1)條，代理人的定義，在“就收取”之後——
加入
“使用以有亭模式營運的收費區的”。

60. 加入第 4部第 1分部
第 4部，在第 17條之前——

加入

“第 1分部——以有亭模式營運

 16A. 第 1分部的適用範圍
本分部就收取使用以有亭模式營運的收費區的使用費而
適用。”。

61. 修訂第 19條 (禁止干擾或揑改電子繳費通行裝置 )

第 19(1)(a)及 (2)(a)條，中文文本——
廢除
“竄改”
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Substitute

“更改”.

62. Part 4, Division 2 added

Part 4, after section 19—

Add

“Division 2—Operation in Boothless Mode

 19A. Application of Division 2

This Division applies in relation to the collection of tolls 
for the use of the toll area operated in boothless mode.

 19B. Installation of boothless tolling facilities

The Commissioner may install or permit the installation 
of boothless tolling facilities and any ancillary facilities in 
the toll area for it to be operated in boothless mode.

 19C. Offences relating to boothless tolling facilities etc.

 (1) A person must not—

 (a) prevent the detection by boothless tolling 
facilities of the use of the toll area by a vehicle;

 (b) cause any boothless tolling facilities—

 (i) to fail to operate; or

 (ii) to operate in a manner that results in 
underpayment of an appropriate toll;

 (c) tamper or interfere with, or cause damage to or 
defacement or alteration of, any boothless 
tolling facilities; or

代以
“更改”。

62. 加入第 4部第 2分部
第 4部，在第 19條之後——

加入

“第 2分部——以無亭模式營運

 19A. 第 2分部的適用範圍
本分部就收取使用以無亭模式營運的收費區的使用費而
適用。

 19B. 安裝無亭收費設施
運輸署署長可在 (或准許在 )收費區安裝無亭收費設施
及任何附屬設施，使收費區以無亭模式營運。

 19C. 關於無亭收費設施等的罪行
 (1) 任何人不得——

 (a) 阻礙無亭收費設施偵測車輛使用收費區；
 (b) 致使——

 (i) 任何無亭收費設施不能操作；或
 (ii) 任何無亭收費設施的操作方式，導致任

何人少付適當使用費；
 (c) 干預或干擾任何無亭收費設施，或致使任何無

亭收費設施遭破壞、污損或更改；或
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 (d) tamper or interfere with, or cause damage to or 
defacement or alteration of, or access without 
lawful authority, any record, information or 
system kept or operated by or for the 
Government or toll service provider in relation 
to the collection and recovery of tolls.

 (2) A person who contravenes subsection (1) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 2 
and to imprisonment for 6 months.”.

 (d) 干預或干擾任何由政府或使用費服務商備存或
操作 (或為政府或使用費服務商備存或操作 )
的、關於收取和追討使用費的紀錄、資料或系
統，或致使任何該等紀錄、資料或系統遭破
壞、污損或更改，或無合法權限而取覽或進入
任何該等紀錄、資料或系統。

 (2) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，一經定罪，可處
第 2級罰款及監禁 6個月。”。
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Part 6

Amendments to Tsing Sha Control Area (Tolls, Fees 
and Charges) Regulation (Cap. 594 sub. leg. B)

63. Part 1 heading added

The Regulation—

Add

“Part 1

Preliminary”.

64. Section 2 amended (interpretation)

 (1) Section 2, Chinese text, definition of 機動三輪車—

Repeal the full stop

Substitute a semicolon.

 (2) Section 2—

Add in alphabetical order

“collecting authority (收費當局) means the Commissioner 
or the toll service provider;

complainant (申訴人) means a person who makes a 
complaint under section 4M;

complaint (申訴) means a complaint made under section 
4M;

defendant (被告人) means—

 (a) in relation to an application or order made 
under section 4J—a person in respect of whom 
the application or order is made;

第 6部

修訂《青沙管制區 (使用費、費用及收費 )規例》(第
594章，附屬法例 B)

63. 加入第 1部標題
規例——

加入

“第 1部

導言”。

64. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2條，中文文本，機動三輪車的定義——
廢除句號
代以分號。

 (2) 第 2條——
按筆劃數目順序加入
“申訴 (complaint)指根據第 4M條提出的申訴；
申訴人 (complainant)指根據第 4M條提出申訴的人；
收費當局 (collecting authority)指署長或使用費服務商；
判決款額 (judgment amount)指裁判官根據本規例飭令

某人 (申訴人除外 )繳付的款額，不論該款額是未
繳使用費、首筆附加費、額外附加費、罰款抑或訟
費；
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 (b) in relation to a complaint—a person who has 
been served with a summons in relation to the 
complaint under section 4M(3); or

 (c) in relation to an order made on a complaint—a 
person in respect of whom the order is made;

further surcharge (額外附加費) means a further surcharge 
imposed under section 4D(3);

initial surcharge (首筆附加費) means an initial surcharge 
imposed under section 4D(1);

international circulation permit (國際通行許可證) has the 
meaning given by regulation 2(1) of the Registration 
and Licensing Regulations;

judgment amount (判決款額) means an amount ordered by 
a magistrate to be paid by a person (other than a 
complainant) under this Regulation, whether by way 
of unpaid toll, initial or further surcharge, penalty or 
costs;

movement permit (車輛行駛許可證) has the meaning given 
by regulation 2(1) of the Registration and Licensing 
Regulations;

notice of rejection (否決通知)—see section 4H(1);

prescribed facilities (訂明設施) has the meaning given by 
section 18(7) of the Ordinance;

Registration and Licensing Regulations (《登記及領牌規
例》) means the Road Traffic (Registration and 
Licensing of Vehicles) Regulations (Cap. 374 sub. leg. 
E);

responsible person (負責人), in relation to a motor vehicle, 
means—

 (a) unless paragraph (b) applies—the registered 
owner of the vehicle; or

否決通知 (notice of rejection)——參閱第 4H(1)條；
車輛行駛許可證 (movement permit)具有《登記及領牌規

例》第 2(1)條所給予的涵義；
使用費 (toll)指第 3條提述的使用費；
附加費通知 (surcharge notice)——參閱第 4E條；
訂明設施 (prescribed facilities)具有本條例第 18(7)條所

給予的涵義；
負責人 (responsible person)就某汽車而言，指——

 (a) 該汽車的登記車主，但 (b)段適用則除外；或
 (b) 如該汽車是根據國際通行許可證、車輛行駛許

可證或試車牌照而使用的——該許可證或牌
照 (視情況所需而定 )的持有人；

首筆附加費 (initial surcharge)指根據第 4D(1)條施加的
首筆附加費；

被告人 (defendant)指——
 (a) 就根據第 4J條而就某人提出的申請或作出的

命令而言——該人；
 (b) 就申訴而言——獲根據第 4M(3)條就該項申

訴送達傳票的人；或
 (c) 就應申訴而就某人作出的命令而言——該人；
國際通行許可證 (international circulation permit)具有《登

記及領牌規例》第 2(1)條所給予的涵義；
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 (b) if  the vehicle is used under an international 
circulation permit, a movement permit or a 
trade licence—the holder of the international 
circulation permit, movement permit or trade 
licence (as the case requires);

surcharge notice (附加費通知)—see section 4E;

toll (使用費) means the toll referred to in section 3;

trade licence (試車牌照) has the meaning given by 
regulation 2(1) of the Registration and Licensing 
Regulations;”.

65. Part 2 heading added

After section 2—

Add

“Part 2

Tolls, Surcharges and Recovery Proceedings”.

66. Part 2, Division 1 heading added

Before section 3—

Add

“Division 1—General Provisions”.

67. Section 3 substituted

Section 3—

Repeal the section

Substitute

《登記及領牌規例》 (Registration and Licensing 
Regulations)指《道路交通 (車輛登記及領牌 )規例》
(第 374章，附屬法例 E)；

試車牌照 (trade licence)具有《登記及領牌規例》第 2(1)
條所給予的涵義；

額外附加費 (further surcharge)指根據第 4D(3)條施加的
額外附加費。”。

65. 加入第 2部標題
在第 2條之後——

加入

“第 2部

使用費、附加費及追討法律程序”。

66. 加入第 2部第 1分部標題
在第 3條之前——

加入

“第 1分部——一般條文”。

67. 取代第 3條
第 3條——

廢除該條
代以
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 “3. Liability for, and amount of, toll

 (1) The toll payable for each occasion of use of the toll 
area by a vehicle is the appropriate toll specified in 
Schedule 1, and the liability to pay the toll arises 
once the vehicle has entered the toll area.

 (2) No toll is payable under subsection (1) in respect 
of—

 (a) a Government vehicle;

 (b) a vehicle used by an operator in the course of 
the operator’s duty;

 (c) a vehicle that is driven by a disabled person and 
is exempted by the Commissioner from the 
operation of subsection (1); or

 (d) a vehicle or trailer being towed by another 
vehicle.

 (3) Buses in respect of which a franchise is in force 
under the Public Bus Services Ordinance (Cap. 230) 
are exempted from the operation of subsection (1).

 (4) The Commissioner may exempt any vehicle from the 
operation of subsection (1) if  the Commissioner 
considers it in the public interest to do so.

 (5) The Commissioner may waive the toll payable under 
subsection (1) in the event of an emergency or in 
special circumstances.

 (6) An exemption under subsection (4) or a waiver under 
subsection (5)—

 (a) may be given in respect of a vehicle or class of 
vehicles;

 (b) may be—

 (i) the same for all cases;

 “3. 繳付使用費的法律責任及使用費款額
 (1) 須就車輛每次使用收費區而繳付的使用費，為附表

1指明的適當使用費，而車輛一旦進入收費區，繳
付使用費的法律責任，即告產生。

 (2) 就以下車輛而言，無須根據第 (1)款繳付使用費——
 (a) 政府車輛；
 (b) 營運者在執行其職責的過程中使用的車輛；
 (c) 由傷殘人士駕駛，並獲署長豁免而不受第 (1)

款規限的車輛；或
 (d) 正由另一車輛拖曳的車輛或拖車。

 (3) 凡一項專營權正根據《公共巴士服務條例》(第 230章 )
就某些巴士具有效力，該等巴士獲豁免而不受第 (1)
款規限。

 (4) 署長如認為符合公眾利益，可豁免任何車輛，使該
車輛不受第 (1)款規限。

 (5) 在緊急或特殊情況下，署長可免除根據第 (1)款須
繳付的使用費。

 (6) 第 (4)款所指的豁免，或第 (5)款所指的免除——
 (a) 可就某車輛給予，亦可就某種類車輛給予；
 (b) 可——

 (i) 就所有個案而言，均屬相同；
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 (ii) different for different cases or classes of 
cases; or

 (iii) different for the same class of cases for 
different purposes;

 (c) may be given either unconditionally or subject 
to any specified conditions, and either wholly or 
to such an extent as is specified; and

 (d) may apply at all times or at particular times or 
periods of time.

 (7) An instrument by which an exemption under 
subsection (4), or a waiver under subsection (5), is 
given is not subsidiary legislation.”.

68. Section 3A added

After section 3—

Add

 “3A. Payment of tolls when operation in booth mode and 
boothless mode

 (1) Division 2 applies in relation to the collection and 
recovery of tolls payable for the use of the toll area 
operated in booth mode.

 (2) Division 3 applies in relation to the collection and 
recovery of tolls payable for the use of the toll area 
operated in boothless mode.”.

69. Part 2, Division 2 added

Before section 4—

Add

 (ii) 就不同個案或不同種類個案而言，有所
不同；或

 (iii) 就相同種類個案而言，為不同目的而有
所不同；

 (c) 可無條件地給予，或受任何指明條件規限，並
可全面給予，或只就指明範圍而給予；及

 (d) 可在所有時間適用，亦可只在某特定時間或期
間適用。

 (7) 凡署長藉某文書，根據第 (4)款給予豁免，或根據
第 (5)款免除使用費，該文書不是附屬法例。”。

68. 加入第 3A條
在第 3條之後——

加入

 “3A. 以有亭模式營運及以無亭模式營運：關於繳付使用費的
規定

 (1) 就收取和追討須就使用以有亭模式營運的收費區而
繳付的使用費而言，第 2分部適用。

 (2) 就收取和追討須就使用以無亭模式營運的收費區而
繳付的使用費而言，第 3分部適用。”。

69. 加入第 2部第 2分部
在第 4條之前——

加入
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“Division 2—Provisions Applicable to Booth Mode 
Operation

 3B. Driver liable if toll not paid

 (1) Unless the Commissioner determines otherwise in 
the event of an emergency or in special 
circumstances, the toll payable in respect of a vehicle 
for each occasion of use of the toll area must be paid 
in full in a manner specified in subsection (2) before 
the vehicle is driven out of the toll area.

 (2) The toll—

 (a) must be paid to the toll collector on duty at a 
toll booth that is not an autotoll booth—

 (i) in cash;

 (ii) by tendering one or more toll tickets of the 
appropriate values; or

 (iii) partly in cash and partly by tendering one 
or more toll tickets of the appropriate 
values;

 (b) must be paid by using an electronic payment 
facility that is in operation at a toll booth; or

 (c) must be paid by driving the vehicle past an 
autotoll booth and debiting the account of an 
electronic toll pass maintained in respect of the 
vehicle.

 (3) If  subsection (1) is contravened in respect of a 
vehicle, the driver of the vehicle commits an offence 
and is liable on conviction to a fine at level 2.”.

“第 2分部——適用於有亭模式營運的條文

 3B. 如欠繳使用費，駕駛人須負法律責任
 (1) 除非署長在任何緊急或特殊情況下另作決定，否則

須就車輛每次使用收費區而繳付的使用費，須在該
車輛駛出收費區前，以第 (2)款指明的方式全數繳
付。

 (2) 上述使用費須——
 (a) 向在收費亭 (自動收費亭除外 )當值的使用費

收費員——
 (i) 以現金繳付；
 (ii) 藉遞交一張或多於一張適當面值的使用

費代用券繳付；或
 (iii) 部分以現金繳付，部分則藉遞交一張或

多於一張適當面值的使用費代用券繳付；
 (b) 使用操作中的、設於收費亭的電子繳費設施繳

付；或
 (c) 藉以下方式繳付：駕駛有關車輛通過自動收費

亭，並於就該車輛設有的電子繳費通行裝置户
口內扣款。

 (3) 如第 (1)款就任何車輛而遭違反，該車輛的駕駛人
即屬犯罪，一經定罪，可處第 2級罰款。”。
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70. Section 4 amended (surcharge)

 (1) Section 4, heading—

Repeal

“Surcharge”

Substitute

“Surcharge imposed for non-payment of toll”.

 (2) Section 4(1)—

Repeal

“section 3”

Substitute

“section 3B”.

 (3) Section 4(2)—

Repeal

“section 3(3)”

Substitute

“section 3B(3)”.

 (4) Section 4(3)—

Repeal

“and to imprisonment for 6 months”.

71. Part 2, Division 3 added

After section 4—

Add

70. 修訂第 4條 (附加費 )

 (1) 第 4條，標題，在“附加”之前——
加入
“就不繳付使用費而施加的”。

 (2) 第 4(1)條——
廢除
“3條”

代以
“3B條”。

 (3) 第 4(2)條——
廢除
“3(3)”

代以
“3B(3)”。

 (4) 第 4(3)條——
廢除
“及監禁 6個月”。

71. 加入第 2部第 3分部
在第 4條之後——

加入
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“Division 3—Provisions Applicable to Boothless Mode 
Operation

Subdivision 1—Toll Payment Requirements and 
Surcharges

 4A. Responsible person liable for toll

 (1) On each occasion of use of the toll area by a vehicle, 
the responsible person of the vehicle is liable for a 
toll payable for the use, which toll must be paid in 
full—

 (a) by automated payment made in accordance 
with arrangements made with a collecting 
authority; or

  (b) by a means of payment specified under 
subsection (3) within 7 business days after the 
vehicle enters the toll area on the occasion of 
use. 

 (2) Despite subsection (1), the Commissioner may, in the 
event of an emergency or in special circumstances, 
give approval for any toll payable in respect of a 
vehicle for the use of the toll area on any occasion to 
be paid by any means of payment and within any 
period, and the responsible person must pay, or cause 
to be paid, the toll accordingly.

 (3) For the purposes of subsection (1)(b), the 
Commissioner—

 (a) may, by notice published in the gazette, specify 
a means of payment for tolls payable for the use 
of the toll area; and

“第 3分部——適用於無亭模式營運的條文

第 1次分部——繳付使用費的規定及附加費

 4A. 負責人須繳付使用費
 (1) 車輛的負責人須就該車輛每次使用收費區，負上繳

付使用費的法律責任，並須——
 (a) 按照與收費當局訂立的安排，藉自動繳費；或
 (b) 在該車輛當次使用而進入收費區後的 7個營業

日內，按根據第 (3)款指明的繳費方式，
全數繳付該筆使用費。

 (2) 儘管有第 (1)款的規定，在緊急或特殊情況下，署
長可批准須就某車輛某次使用收費區而繳付的任何
使用費，在任何限期內藉任何繳費方式繳付，而有
關負責人須據此繳付 (或安排據此繳付 )該筆使用費。

 (3) 為施行第 (1)(b)款，署長——
 (a) 可藉在憲報刊登的公告，指明須就使用收費區

而繳付的使用費的繳費方式；及
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 (b) may, for the purposes of paragraph (a), specify 
different means of payment for different cases 
or different classes of cases.

 (4) A notice published under subsection (3)(a) is not 
subsidiary legislation.

 4B. Whether absence of knowledge or consent etc. constitutes 
defence

In any proceedings under this Division against the 
responsible person of a vehicle for the recovery of any 
unpaid toll, initial or further surcharge, penalty or other 
sum in respect of the use of the toll area by the vehicle on 
an occasion—

 (a) subject to paragraph (b), it is no defence—

 (i) that the use by the vehicle on the occasion 
was without the knowledge or consent of 
the responsible person; or

 (ii) that the vehicle was, at the time of the use 
on the occasion, driven by or in the charge 
of a person other than the responsible 
person; and

 (b) it is a defence if  the responsible person proves 
that, at the time of use by the vehicle on the 
occasion, the vehicle—

 (i) was taken and driven away without the 
responsible person’s consent by a person 
other than a driver employed by the 
responsible person; or

 (ii) was stolen.

 (b) 可為施行 (a)段，就不同個案或不同種類個案，
指明不同繳費方式。

 (4) 根據第 (3)(a)款刊登的公告，不是附屬法例。

 4B. 不知悉或未經同意等，是否構成免責辯護
凡就某車輛某次使用收費區，根據本分部針對該車輛的
負責人進行任何法律程序，以追討任何未繳使用費、首
筆附加費、額外附加費、罰款或其他款項，則在該法律
程序中——

 (a) 除 (b)段另有規定外，以下情況不構成免責辯
護——

 (i) 該負責人不知悉該車輛該次使用一事，
或沒有同意該次使用；或

 (ii) 在該次使用之時，該車輛由該負責人以
外的人駕駛或掌管；及

 (b) 如該負責人證明以下情況，則為免責辯護：在
該次使用之時，該車輛處於以下狀況——

 (i) 被某人在未經該負責人同意下取去並駛
走，而該人並非該負責人所僱用的司機；
或

 (ii) 遭盜用。
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 4C. Refund of sum received as toll

 (1) This section applies if  it is stated in the collecting 
authority’s record in relation to a vehicle (vehicle A)—

 (a) that vehicle A has used the toll area on a 
particular occasion (stated occasion of use); and

 (b) that a sum has been paid to the collecting 
authority as the toll payable in respect of vehicle 
A for the stated occasion of use (paid sum).

 (2) A collecting authority is not under an obligation to 
make a refund in respect of the paid sum unless—

 (a) a claim is made to the collecting authority in 
accordance with this section; and

 (b) the collecting authority is satisfied that—

 (i) vehicle A was not the vehicle using the toll 
area on the stated occasion of use; or

 (ii) the responsible person of vehicle A was, 
for any other reason, under no liability to 
pay the paid sum to the collecting 
authority.

 (3) A claim for refund of a paid sum may only be made 
by the responsible person of vehicle A.

 (4) A claim for refund of a paid sum must be made by 
notice in the form specified by the collecting 
authority, and the notice—

 (a) must state the reasons for the claim; and

 (b) must be sent to the collecting authority before 
the expiry of 60 days after the stated occasion 
of use (60-day period).

 4C. 退回作為使用費而收取的款項
 (1) 如在收費當局紀錄中，就某車輛 (上述車輛 )述明

有以下情況，則本條適用——
 (a) 上述車輛曾某次使用收費區 (上述通行 )；及
 (b) 已有一筆款項，作為須就上述車輛作上述通行

而繳付的使用費，向收費當局繳付 (已繳款項 )。
 (2) 除非有以下情況，否則收費當局並無責任就已繳款

項作出退款——
 (a) 有關負責人按照本條，向收費當局提出申索；

及
 (b) 收費當局信納——

 (i) 上述車輛並非在上述通行中使用收費區
的車輛；或

 (ii) 上述車輛的負責人因任何其他理由，無
法律責任向收費當局繳付已繳款項。

 (3) 尋求退回已繳款項的申索，只能由上述車輛的負責
人提出。

 (4) 尋求退回已繳款項的申索，須以採用收費當局指明
格式的通知提出，該通知須——

 (a) 述明申索理由；及
 (b) 在上述通行後的 60日 (60日限期 )屆滿前，送

交收費當局。
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 (5) Subsections (3) and (4) are taken to have been 
complied with in respect of a paid sum if, before the 
expiry of the 60-day period, the responsible person 
of vehicle A, by written notice to the collecting 
authority, disputes that vehicle A used the toll area 
on the stated occasion of use.

 (6) Section 4U applies to a refund made pursuant to a 
claim made under this section.

 (7) In this section—

collecting authority’s record (收費當局紀錄), in relation to 
a vehicle, means a record of a collecting authority 
that contains particulars of payment of tolls incurred 
in respect of the vehicle and is accessible—

 (a) to the responsible person of the vehicle; and

 (b) if  the responsible person requests that another 
person be given access to the record, to that 
other person.

 4D. Initial and further surcharges imposed for non-payment of 
toll

 (1) If  a toll payable for the use of the toll area by a 
vehicle is not paid in accordance with section 4A, the 
responsible person is liable to pay to the collecting 
authority an initial surcharge, of the amount 
specified in item 1 of Part 2 of Schedule 2A, for the 
non-payment.

 (2) The initial surcharge, in addition to the unpaid toll, 
must be paid in full by the expiry of 21 days after the 
date on which a surcharge notice relating to the toll 
is served (service date).

 (5) 如在 60日限期屆滿前，上述車輛的負責人藉向收
費當局發出書面通知，對上述車輛在上述通行中使
用收費區一事，提出爭議，則就已繳款項而言，第
(3)及 (4)款視為已獲遵守。

 (6) 凡有人根據本條提出申索，第 4U條適用於依據該
申索而作出的退款。

 (7) 在本條中——
收費當局紀錄 (collecting authority’ s record)就某車輛而

言，指收費當局的符合以下說明的紀錄：該紀錄載
有就該車輛招致的使用費的繳費詳情，並可由以下
人士取覽——

 (a) 該車輛的負責人；及
 (b) 如該負責人要求由另一人取覽該紀錄——該

另一人。

 4D. 就不繳付使用費而施加的首筆附加費及額外附加費
 (1) 如須就車輛使用收費區而繳付的使用費，沒有按照

第 4A條繳付，則有關負責人須就不繳費而負上向
收費當局繳付首筆附加費的法律責任，首筆附加費
的款額，在附表 2A第 2部第 1項中指明。

 (2) 連同未繳使用費的首筆附加費，須在關乎有關使用
費的附加費通知送達之日 (送達當日 )後的 21日屆
滿前，全數繳付。
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 (3) If  the responsible person fails to comply with 
subsection (2), the responsible person is also liable to 
pay to the collecting authority a further surcharge, of 
the amount specified in item 2 of Part 2 of Schedule 
2A.

 (4) The further surcharge, in addition to the unpaid toll 
and initial surcharge, must be paid in full by the 
expiry of 42 days after the service date.

Subdivision 2—Surcharge Notice, Dispute of Liability and 
Notice of Rejection

 4E. Surcharge notice

 (1) A collecting authority may serve a notice (surcharge 
notice) if—

 (a) a toll is payable for the use of the toll area by a 
vehicle; and

 (b) the toll has not been paid in full by the means 
of payment, and within the time, specified in 
section 4A.

 (2) The surcharge notice must be served on the person 
who was the responsible person of the vehicle at the 
time when the toll was incurred (recipient).

 (3) The surcharge notice must be in a form specified by 
the Commissioner and must—

 (a) state the date of the notice;

 (b) state the name of the collecting authority;

 (c) state the vehicle registration mark, trade plate 
number or movement permit number of the 
vehicle;

 (3) 上述負責人如沒有遵守第 (2)款，則亦須負上向收
費當局繳付額外附加費的法律責任，額外附加費的
款額，在附表 2A第 2部第 2項中指明。

 (4) 連同未繳使用費及首筆附加費的額外附加費，須在
送達當日後的 42日屆滿前，全數繳付。

第 2次分部——附加費通知、對法律責任提出爭議及否
決通知

 4E. 附加費通知
 (1) 在以下情況下，收費當局可送達通知 (附加費通

知 )——
 (a) 就某車輛使用收費區而言，有一筆使用費須予

繳付；及
 (b) 在第 4A條指明的限期內，該筆使用費未按該

條指明的繳費方式全數繳付。
 (2) 凡有關車輛在某時間招致有關使用費，在當時屬該

車輛的負責人的人，即為有關附加費通知的送達對
象 (送達對象 )。

 (3) 附加費通知須採用署長指明的格式，並須述明——
 (a) 該通知的日期；
 (b) 收費當局的名稱；
 (c) 有關車輛的車輛登記號碼、試車字牌號碼或車

輛行駛許可證號碼；
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 (d) state the date and time at which the vehicle used 
the toll area and the toll to which the surcharge 
notice relates was incurred;

 (e) state the amount of the toll for which the 
recipient is liable and which remains unpaid;

 (f) state the amount of the initial surcharge that is 
payable, in addition to the unpaid toll, by the 
recipient within 21 days after the service of the 
surcharge notice (21-day period);

 (g) state that, if  the recipient fails to pay the unpaid 
toll and the initial surcharge in full by the expiry 
of the 21-day period, a further surcharge is also 
payable, in addition to the unpaid toll and 
initial surcharge, by the recipient within 42 days 
after the service of the surcharge notice (42-day 
period);

 (h) state the amount of the further surcharge;

 (i) state the means of payment by which the unpaid 
toll, the initial surcharge, and (if  applicable) the 
further surcharge must be paid;

 (j) state that, if  the recipient wishes to dispute the 
liability for any of the unpaid toll and initial 
and further surcharges, the recipient must, 
within the 42-day period—

 (i) notify the collecting authority in writing; 
and

 (ii) make written representations to the 
collecting authority to that effect;

 (d) 該車輛是在何日及何時使用收費區，招致該通
知所關乎的使用費；

 (e) 送達對象有法律責任繳付但未繳付的該筆使用
費的款額；

 (f) 以下附加費的款額：送達對象須在未繳使用費
外，於該通知送達後的 21日 (21日限期 )內繳
付的首筆附加費；

 (g) 如送達對象沒有在 21日限期內，全數繳付未
繳使用費及首筆附加費，則在未繳使用費及首
筆附加費外，送達對象亦須在該通知送達後的
42日 (42日限期 )內，繳付額外附加費；

 (h) 額外附加費的款額；
 (i) 須藉何繳費方式，繳付未繳使用費、首筆附加

費及 (如適用的話 )額外附加費；
 (j) 送達對象如有意就未繳使用費、首筆附加費及

額外附加費之中任何一筆款項的法律責任，提
出爭議，須在 42日限期內——

 (i) 以書面方式，知會收費當局；及
 (ii) 向收費當局作出表達該意向的書面申述；
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 (k) state the address (including, if  appropriate, any 
email address or fax number, as well as the 
postal address) to which the notification and 
representations must be sent and the form in 
which the representations must be made;

 (l) state that the collecting authority may disregard 
any such notification and representations 
received by it after the expiry of the 42-day 
period;

 (m) state that any such notification and 
representations do not affect the imposition of 
the further surcharge as referred to in paragraph 
(g);

 (n) state that if  the recipient neither makes 
payment, nor gives notification, in accordance 
with the surcharge notice, an application may be 
made under section 4J for recovering the unpaid 
toll and initial and further surcharges; and

 (o) state that a magistrate may, by an order under 
section 4J, require the recipient to pay, in 
addition to the unpaid toll and initial and 
further surcharges, a penalty and costs and may 
also give a direction referred to in section 4K.

 (4) A surcharge notice may contain such other 
information as the collecting authority considers 
appropriate.

 4F. Notification of dispute of liability

 (1) If  a collecting authority serves a surcharge notice on 
a person (recipient) under section 4E, and the 
recipient wishes to dispute liability for any of the 
unpaid toll and initial and further surcharges, the 

 (k) 上述知會及申述，須送往何地址 (如屬適當，
包括電郵地址、傳真號碼，以及郵寄地址 )，
以及申述須採用的格式；

 (l) 收費當局如在 42日限期屆滿後，才收到上述
知會及申述，可不予理會；

 (m) 任何上述知會及申述，不影響施加 (g)段提述
的額外附加費；

 (n) 如送達對象沒有按照該通知而作出付款或知
會，則有關方面可根據第 4J條提出申請，追
討未繳使用費、首筆附加費及額外附加費；及

 (o) 裁判官可藉根據第 4J條作出的命令，規定送
達對象在未繳使用費、首筆附加費及額外附加
費以外，另繳罰款及訟費，並可發出第 4K條
提述的指示。

 (4) 附加費通知可載有收費當局認為適當的其他資料。

 4F. 就法律責任爭議作知會
 (1) 如收費當局根據第 4E條，向某人 (送達對象 )送達

附加費通知，而送達對象有意就未繳使用費、首筆
附加費及額外附加費之中任何一筆款項的法律責
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recipient must, within 42 days after the service of the 
surcharge notice (42-day period)—

 (a) notify the collecting authority in writing; and

 (b) make written representations to the collecting 
authority to that effect.

 (2) The collecting authority may disregard any such 
notification and representations that it receives after 
the expiry of the 42-day period.

 4G. Cancellation of surcharge notice

 (1) If  a collecting authority is satisfied that a surcharge 
notice served on a person should be cancelled, it 
must—

 (a) cancel the surcharge notice and notify the 
person of the decision in writing; and

 (b) refund any sum of money paid in compliance 
with the surcharge notice.

 (2) The cancellation of a surcharge notice under 
subsection (1) does not prevent the collecting 
authority from serving a fresh surcharge notice on 
the person or another person in respect of toll 
payable for the use of the toll area on the same or 
another occasion.

 (3) Section 4U applies to a refund made under 
subsection (1)(b).

 4H. Notice of rejection

 (1) If—

 (a) a person on whom a surcharge notice was 
served (recipient) has notified the collecting 
authority that the recipient disputes liability for 

任，提出爭議，則送達對象須在該通知送達後的 42
日 (42日限期 )內——

 (a) 以書面方式，知會收費當局；及
 (b) 向收費當局作出表達該意向的書面申述。

 (2) 收費當局如在 42日限期屆滿後，才收到上述知會
及申述，可不予理會。

 4G. 撤銷附加費通知
 (1) 收費當局如信納，已送達某人的附加費通知應予撤

銷，須——
 (a) 撤銷該通知，並以書面方式，將該項決定知會

該人；及
 (b) 退回遵從該通知而繳付的款項。

 (2) 根據第 (1)款撤銷附加費通知，無礙收費當局就須
為同一次或另一次使用收費區繳付的使用費，向上
述的人或另一人送達一份新發出的附加費通知。

 (3) 第 4U條適用於根據第 (1)(b)款作出的退款。

 4H. 否決通知
 (1) 如——

 (a) 獲送達附加費通知的人 (當事人 )知會收費當
局，自己就該通知所關乎的未繳使用費、首筆
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any of the unpaid toll and initial and further 
surcharges to which the surcharge notice relates; 
but

 (b) the collecting authority is not satisfied that the 
surcharge notice should be cancelled,

the collecting authority may serve on the recipient a 
notice referred to in subsection (2) (notice of 
rejection).

 (2) The notice of rejection must—

 (a) state that the collecting authority is not satisfied 
that the surcharge notice should be cancelled, 
and state the collecting authority’s reasons;

 (b) state that the collecting authority demands that 
the recipient must pay, in full, the unpaid toll 
and initial and further surcharges to which the 
surcharge notice relates and which remain 
unpaid (unpaid sums);

 (c) state that the recipient must notify the collecting 
authority if  the recipient wishes to dispute 
liability for any of the unpaid sums;

 (d) state that the payment or notification must be 
made or given by whichever is the later of the 
following (deadline)—

 (i) the expiry of 42 days after the service of 
the surcharge notice;

 (ii) the expiry of 7 days after the service of the 
notice of rejection;

附加費及額外附加費之中任何一筆款項的法律
責任，提出爭議；但

 (b) 收費當局不信納應撤銷該通知，
則收費當局可向當事人送達第 (2)款提述的通知 (否
決通知 )。

 (2) 否決通知須述明——
 (a) 收費當局不信納應撤銷有關附加費通知，並述

明收費當局的理由；
 (b) 收費當局要求當事人須全數繳付該附加費通知

所關乎的、仍未繳付的未繳使用費、首筆附加
費及額外附加費 (待繳款項 )；

 (c) 當事人如有意就任何待繳款項的法律責任，提
出爭議，便須知會收費當局；

 (d) 當事人須在以下限期中的較遲者 (限期 )之前，
繳付待繳款項或作出知會——

 (i) 該附加費通知送達後的 42日屆滿之時；
 (ii) 該否決通知送達後的 7日屆滿之時；
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 (e) state that if  the recipient neither makes 
payment, nor gives notification, in accordance 
with the notice of rejection, an application may 
be made under section 4J for recovering the 
unpaid sums;

 (f) state that if  the recipient notifies the collecting 
authority by the deadline that the recipient 
disputes liability, summons may be issued 
against the recipient for proceedings under 
Subdivision 4 before a magistrate for recovering 
the unpaid sums; and

 (g) state that, in disposing of any application or 
proceedings referred to in paragraph (e) or (f), a 
magistrate may order the recipient to pay, in 
addition to the unpaid sums, a penalty and 
costs and may also give a direction referred to 
in section 4K.

 (3) A notice of rejection may contain such other 
information as the collecting authority considers 
appropriate.

 (4) A notice of rejection is not to be served under 
subsection (1) after the expiry of 6 months after the 
date on which the toll to which the notice relates was 
incurred.

 4I. Withdrawal of notice of rejection

 (1) If  a notice of rejection has been served on a person, 
the collecting authority may withdraw the notice at 
any time—

 (a) before an order is made under section 4J in 
relation to the person; or

 (e) 如當事人沒有按照該否決通知而作出付款或知
會，則有關方面可根據第 4J條提出申請，追
討待繳款項；

 (f) 如當事人在限期前知會收費當局，自己對法律
責任有爭議，則有關方面可針對當事人發出傳
票，根據第 4次分部展開由裁判官審理的法律
程序，以追討待繳款項；及

 (g) 裁判官在處置 (e)或 (f)段提述的申請或法律程
序時，可飭令當事人在待繳款項以外，另繳罰
款及訟費，並可發出第 4K條提述的指示。

 (3) 否決通知可載有收費當局認為適當的其他資料。
 (4) 如某否決通知所關乎的使用費是在某日招致的，則

在該日後的 6個月屆滿後，收費當局不得根據第 (1)
款，送達該通知。

 4I. 撤回否決通知
 (1) 如有否決通知送達某人，收費當局可在以下事情發

生前，隨時撤回該通知——
 (a) 裁判官根據第 4J條，就該人作出命令；或
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 (b) before proceedings under Subdivision 4 are 
commenced against the person.

 (2) If  a notice of rejection is withdrawn, the collecting 
authority must—

 (a) serve a notice of the withdrawal on the person; 
and

 (b) refund any sum of money paid in compliance 
with the notice of rejection.

 (3) The withdrawal of a notice of rejection under 
subsection (1) does not prevent the collecting 
authority from serving a fresh notice of rejection on 
the person or another person in respect of toll 
payable for the use of the toll area on the same or 
another occasion.

 (4) Section 4U applies to a refund made under 
subsection (2)(b).

Subdivision 3—Recovery Proceedings before Issue of 
Summons

 4J. Application to magistrate if surcharge notice or notice of 
rejection is not responded to

 (1) An application may be made to a magistrate for an 
order under subsection (3) in respect of a person if—

 (a) the person—

 (i) has been served with a surcharge notice;

 (ii) has not paid, in full, the unpaid toll and 
initial and further surcharges to which the 
surcharge notice relates; and

 (b) 根據第 4次分部針對該人展開法律程序。
 (2) 收費當局如撤回否決通知，須——

 (a) 向上述的人送達關於撤回的通知；及
 (b) 退回遵從該否決通知而繳付的款項。

 (3) 根據第 (1)款撤回否決通知，無礙收費當局就須為
同一次或另一次使用收費區繳付的使用費，向上述
的人或另一人送達一份新發出的否決通知。

 (4) 第 4U條適用於根據第 (2)(b)款作出的退款。

第 3次分部——在發出傳票前的追討法律程序

 4J. 如附加費通知或否決通知不獲回應，向裁判官提出申請
 (1) 在以下情況下，可就某人向裁判官提出申請，要求

根據第 (3)款作出命令——
 (a) 該人——

 (i) 獲送達附加費通知；
 (ii) 沒有全數繳付該通知所關乎的未繳使用

費、首筆附加費及額外附加費；及
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 (iii) has not notified the collecting authority, in 
accordance with the surcharge notice, that 
the person wishes to dispute liability for 
any of the sums to which the surcharge 
notice relates; or

 (b) the person—

 (i) has been served with a notice of rejection;

 (ii) has not paid, in full, the unpaid toll and 
initial and further surcharges to which the 
notice of rejection relates; and

 (iii) has not notified the collecting authority, in 
accordance with the notice of rejection, 
that the person wishes to dispute liability 
for any of the sums to which the notice of 
rejection relates.

 (2) The application must be made in the name of the 
Secretary for Justice and must be accompanied by 
the documents specified in subsection (4).

 (3) A magistrate hearing an application made in 
accordance with this section in respect of a person 
(defendant)—

 (a) must order the defendant to pay, within 14 days 
after being served with notice of the order, in 
full—

 (i) the unpaid toll and initial and further 
surcharges to which the surcharge notice 
or the notice of rejection (as the case 
requires) relates and which remain unpaid;

 (ii) a penalty of an amount equal to the 
amount of the further surcharge; and

 (iii) any additional sum by way of costs; and

 (iii) 沒有按照該通知而知會收費當局，自己
有意就該通知所關乎的任何款項的法律
責任，提出爭議；或

 (b) 該人——
 (i) 獲送達否決通知；
 (ii) 沒有全數繳付該通知所關乎的未繳使用

費、首筆附加費及額外附加費；及
 (iii) 沒有按照該通知而知會收費當局，自己

有意就該通知所關乎的任何款項的法律
責任，提出爭議。

 (2) 上述申請須以律政司司長的名義提出，並須附同第
(4)款指明的文件。

 (3) 凡有申請按照本條而就某人 (被告人 )提出，聆訊
該申請的裁判官——

 (a) 須作出命令，飭令被告人在獲送達關於該命令
的通知後的 14日內，全數繳付——

 (i) 有關附加費通知或否決通知 (視情況所需
而定 )所關乎的、仍未繳付的未繳使用
費、首筆附加費及額外附加費；

 (ii) 款額等同該筆額外附加費的罰款；及
 (iii) 任何額外訟費款項；及
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 (b) may also give a direction referred to in section 
4K and make or give any other order or 
direction that the magistrate considers 
appropriate.

 (4) For an application under this section for recovering 
any toll for the use of the toll area by a vehicle in a 
particular direction (specified direction) at a particular 
time (material time) and for any related initial and 
further surcharges, the documents specified for the 
purposes of subsection (2) are—

 (a) if  subsection (1)(a) applies—

 (i) a copy of the surcharge notice; and

 (ii) a certificate, produced under section 19 of 
the Ordinance, stating that—

 (A) the surcharge notice has been served 
on the defendant in accordance with 
section 29A of the Ordinance; and

 (B) the defendant had not notified the 
collecting authority that the defendant 
wished to dispute liability for any of 
the sums to which the surcharge 
notice relates by the expiry of the 
period of 42 days after the service of 
the surcharge notice;

 (b) if  subsection (1)(b) applies—

 (i) a copy of the notice of rejection; and

 (ii) a certificate, produced under section 19 of 
the Ordinance, stating that—

 (A) the notice of rejection has been served 
on the defendant in accordance with 
section 29A of the Ordinance; and

 (b) 可發出第 4K條提述的指示，並可作出或發出
裁判官認為適當的任何其他命令或指示。

 (4) 凡有人根據本條提出申請，追討某車輛在某特定時
間 (通行時間 )循某特定方向 (指明方向 )行駛而使
用收費區的使用費，以及任何有關的首筆附加費及
額外附加費，為施行第 (2)款而指明的文件如下——

 (a) 如第 (1)(a)款適用——
 (i) 有關附加費通知的副本；及
 (ii) 根據本條例第 19條呈堂的、述明以下事

宜的證明書——
 (A) 該通知已按照本條例第 29A條，送

達被告人；及
 (B) 在該通知送達後的 42日限期屆滿前，

被告人沒有知會收費當局，自己有
意就該通知所關乎的任何款項的法
律責任，提出爭議；

 (b) 如第 (1)(b)款適用——
 (i) 有關否決通知的副本；及
 (ii) 根據本條例第 19條呈堂的、述明以下事

宜的證明書——
 (A) 該通知已按照本條例第 29A條，送

達被告人；及
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 (B) the defendant had not notified the 
collecting authority that the defendant 
wished to dispute liability for any of 
the sums to which the notice of 
rejection relates by the deadline 
(within the meaning of section  
4H(2)(d)); and

 (c) in all cases—

 (i) a certificate, produced under section 19 of 
the Ordinance, stating that, at the material 
time, the toll area was operated, for traffic 
flow in the specified direction, in boothless 
mode;

 (ii) a record and a certificate, produced under 
section 18 of the Ordinance, stating that a 
vehicle, identified by a toll tag used in 
connection with the vehicle or by vehicle 
registration mark, trade plate number or 
movement permit number, was detected by 
prescribed facilities to have used the toll 
area in the specified direction at the 
material time;

 (iii) a certificate, produced under section 19 of 
the Ordinance, either—

 (A) stating that the defendant was the 
registered owner of the vehicle at the 
material time, and stating the 
defendant’s registered address; or

 (B) stating that the defendant was the 
holder of the international circulation 
permit, movement permit or trade 
licence under which the vehicle was 

 (B) 在第 4H(2)(d)條所指的限期前，被
告人沒有知會收費當局，自己有意
就該通知所關乎的任何款項的法律
責任，提出爭議；及

 (c) 在所有情況下——
 (i) 根據本條例第 19條呈堂的證明書，述明

在通行時間，收費區就指明方向的車流
而言，是以無亭模式營運的；

 (ii) 根據本條例第 18條呈堂的紀錄及證明書，
述明訂明設施偵測到在通行時間，某車
輛循指明方向行駛而使用收費區，而該
車輛以連同該車輛使用的繳費貼識別，
或以車輛登記號碼、試車字牌號碼或車
輛行駛許可證號碼識別；

 (iii) 根據本條例第 19條呈堂的、述明以下事
宜的證明書——

 (A) 在通行時間，被告人是該車輛的登
記車主，以及被告人的登記地址；
或

 (B) 在通行時間，該車輛根據國際通行
許可證、車輛行駛許可證或試車牌
照而使用，而被告人是該許可證或 
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used at the material time, and stating 
the defendant’s address last known to 
the Commissioner; and

 (iv) a certificate, produced under section 19 of 
the Ordinance, stating that the toll for the 
use of the toll area at the material time by 
the vehicle and related initial and further 
surcharges (as appropriate) remain wholly 
or partly unpaid, and stating the 
particulars of the unpaid sums.

 (5) An application under this section may be made in 
the absence of the defendant and the Secretary for 
Justice may appoint any person or class of persons 
to make the application.

 (6) If  any order or direction is made or given under 
subsection (3), the magistrate must cause notice of 
the order or direction to be served on the defendant.

 4K. Direction to refuse applications for vehicle licence, 
registration of vehicle, etc.

 (1) This section applies if—

 (a) a person is liable for any unpaid toll and initial 
and further surcharges which remain unpaid, 
as—

 (i) the registered owner of a vehicle; or

 (ii) the holder of the following under which a 
vehicle is used—

 (A) an international circulation permit or 
a movement permit; or

 (B) a trade licence; and

  牌照的持有人，以及被告人最後為
署長所知的地址；及

 (iv) 根據本條例第 19條呈堂的證明書，述明
在通行時間，該車輛使用收費區的使用
費，以及有關的首筆附加費及額外附加
費 (視何者屬適當而定 )全數或局部未繳
付，並述明未繳付的款項的詳情。

 (5) 根據本條提出的申請，可在被告人缺席下提出，而
律政司司長可委任任何人或任何類別人士，提出該
申請。

 (6) 裁判官如根據第 (3)款作出命令或發出指示，須安
排將關於該命令或指示的通知，送達被告人。

 4K. 指示拒絕車輛牌照申請、車輛登記申請等
 (1) 本條在以下情況下適用——

 (a) 某人以下述身分，就任何仍未繳付的未繳使用
費、首筆附加費及額外附加費負有法律責
任——

 (i) 某車輛的登記車主；或
 (ii) 以下文書的持有人——

 (A) 如某車輛根據國際通行許可證或車
輛行駛許可證而使用——該許可證；
或

 (B) 如某車輛根據試車牌照而使用——
該牌照；及
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 (b) consequently, a magistrate makes an order 
under section 4J(3), 4L(8) or (11), 4O(4) or 
4P(6) (order), for the person (judgment debtor) 
to pay a judgment amount.

 (2) When making the order, the magistrate may give a 
direction that, for so long as the judgment debtor 
fails to pay the judgment amount in full—

 (a) (if  subsection (1)(a)(i) applies) the 
Commissioner—

 (i) is to take no action under regulation 17(3), 
(3A), (4) or (5) of the Registration and 
Licensing Regulations on receipt of any 
notice of transfer of ownership of the 
vehicle; and

 (ii) is to refuse to license the vehicle under 
regulation 21(3), (5) or (6) of those 
Regulations;

 (b) (if  subsection (1)(a)(ii)(A) applies) the 
Commissioner—

 (i) is to take no action under regulation 31 or 
53 of the Registration and Licensing 
Regulations on receipt of an application 
for an international circulation permit or a 
movement permit in respect of the vehicle; 
and

 (ii) is to refuse to register the vehicle under the 
Registration and Licensing Regulations; or

 (c) (if  subsection (1)(a)(ii)(B) applies) the 
Commissioner is to take no action under 
regulation 43 of the Registration and Licensing 
Regulations on receipt of the judgment debtor’s 
application for a trade licence.

 (b) 裁判官於是根據第 4J(3)、4L(8)或 (11)、4O(4)
或 4P(6)條作出命令 (上述命令 )，飭令該人 (欠
款人 )繳付判決款額。

 (2) 裁判官在作出上述命令時，可發出具有以下效力的
指示：在欠款人未全數繳付判決款額的期間——

 (a) (如第 (1)(a)(i)款適用 )署長——
 (i) 凡接獲該車輛的過户通知書，須不採取

《登記及領牌規例》第 17(3)、(3A)、(4)或
(5)條所指的行動；及

 (ii) 須拒絕根據該規例第 21(3)、(5)或 (6)條，
就該車輛發牌；

 (b) (如第 (1)(a)(ii)(A)款適用 )署長——
 (i) 凡接獲就該車輛提出的國際通行許可證

申請或車輛行駛許可證申請，須不採取
《登記及領牌規例》第 31或 53條所指的行
動；及

 (ii) 須拒絕根據《登記及領牌規例》，將該車
輛登記；或

 (c) (如第 (1)(a)(ii)(B)款適用 )署長凡接獲欠款人
提出的試車牌照申請，須不採取《登記及領牌
規例》第 43條所指的行動。
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 (3) If  the judgment amount under the order is not paid 
within 24 hours after the giving of the direction 
under subsection (2), the magistrate must cause 
notice of the order and the direction to be sent to the 
Commissioner.

 (4) A direction under subsection (2) ceases to have effect 
if  the judgment debtor produces to the Commissioner 
a receipt or other evidence to prove that the 
judgment amount has been paid in full.

 (5) A direction under subsection (2)(a) ceases to have 
effect if—

 (a) the judgment debtor sells or otherwise disposes 
of the vehicle; and

 (b) the new owner of the vehicle is, at the time of 
the delivery of the notice of transfer of 
ownership of the vehicle under regulation 17 of 
the Registration and Licensing Regulations, in 
possession of a valid certificate of clearance.

 (6) A certificate of clearance is a certificate issued by the 
Commissioner stating that no notice of a valid 
direction under subsection (2)(a) appears in the 
records of the Commissioner in respect of the 
vehicle.

 (7) For the purposes of subsection (5)(b), a certificate of 
clearance is valid for not more than 72 hours from 
the time of issue; but no day that is a general holiday 
is taken into account in computing that period of 72 
hours.

 (3) 如在裁判官根據第 (2)款發出指示後的 24小時內，
欠款人沒有繳付上述命令的判決款額，則裁判官須
安排將關於該命令及指示的通知，送交署長。

 (4) 如欠款人向署長出示收據或其他證據，證明判決款
額已全數繳付，則第 (2)款所指的指示，即停止有
效。

 (5) 在以下情況下，第 (2)(a)款所指的指示，即停止有
效——

 (a) 欠款人出售 (或以其他方式處置 )有關車輛；
及

 (b) 在該車輛的過户通知書根據《登記及領牌規例》
第 17條遞交之時，該車輛的新車主管有有效
的過户不受限證明書。

 (6) 過户不受限證明書是由署長發出的證明書，述明在
署長的紀錄中，就有關車輛而言，並無關於第 (2)(a)
款所指並屬有效的指示的通知。

 (7) 為施行第 (5)(b)款，過户不受限證明書的有效期不
多於 72小時，由發出時起計，但屬公眾假期的日
子，不得計算在該 72小時內。
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 4L. Review and rescission of section 4J(3) order

 (1) This section applies if  an order is made under section 
4J(3) (specified order) against a person on the basis 
that the person neither makes payment, nor gives 
notification, in accordance with a surcharge notice or 
notice of rejection served on the person.

 (2) A magistrate may rescind the specified order if, on 
the person’s application, the magistrate is satisfied 
that the surcharge notice or notice of rejection has 
not come to the personal notice of the person 
without any fault on the part of the person.

 (3) An application for the purposes of subsection (2) 
must be made within 14 days after the date on which 
the specified order came to the personal notice of the 
applicant.

 (4) The applicant must give reasonable notice of the 
application to the Commissioner.

 (5) An application for the purposes of subsection (2) 
may be made in person or by counsel or solicitor and 
the magistrate, for the purpose of securing the 
attendance of witnesses and generally for conducting 
the proceedings, has all the powers of a magistrate 
hearing a complaint under the Magistrates Ordinance 
(Cap. 227).

 (6) Subsections (7) and (8) apply if  the magistrate 
rescinds a specified order relating to an unpaid toll 
because the surcharge notice has not come to the 
personal notice of the applicant.

 (7) If  the applicant wishes to dispute liability for the 
unpaid toll, the magistrate must order that the matter 
be determined in accordance with Subdivision 4.

 4L. 覆核和撤銷第 4J(3)條命令
 (1) 凡有附加費通知或否決通知送達某人，而裁判官基

於該人沒有按照該通知而作出付款或知會，根據第
4J(3)條針對該人作出命令 (指明命令 )，則本條適用。

 (2) 如上述的人提出申請，而裁判官信納該人 (申請人 )
本身在沒有任何過失下，並不察覺有附加費通知或
否決通知，則裁判官可應上述申請，撤銷指明命令。

 (3) 為施行第 (2)款而提出的申請，須在申請人本身察
覺有指明命令當日後的 14日內提出。

 (4) 申請人須就其申請，給予署長合理的通知。
 (5) 為施行第 (2)款而提出的申請，可由申請人親自提

出，亦可由大律師或律師提出，而為確保證人出
庭，及概括而言為進行有關法律程序，裁判官具有
任何根據《裁判官條例》(第 227章 )聆訊申訴的裁
判官所具有的一切權力。

 (6) 如裁判官基於申請人本身並不察覺有附加費通知，
而撤銷關乎未繳使用費的指明命令，則第 (7)及 (8)
款適用。

 (7) 如申請人有意就未繳付的使用費的法律責任，提出
爭議，則裁判官須飭令按照第 4次分部，裁斷有關
事宜。
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 (8) If  the applicant does not wish to dispute liability for 
the unpaid toll, the magistrate—

 (a) must also make an order in the following 
terms—

 (i) that the applicant must pay the unpaid toll 
in full within 14 days after the date on 
which the order is made; and

 (ii) that, if  the applicant fails to pay the 
unpaid toll in full within that period, the 
applicant immediately becomes liable to 
pay, in addition to the unpaid toll—

 (A) an initial surcharge and a further 
surcharge; and

 (B) a penalty of an amount equal to the 
amount of the further surcharge; and

 (b) may further give a direction referred to in 
section 4K and make or give any other order or 
direction that the magistrate considers 
appropriate.

 (9) Subsections (10) and (11) apply if  the magistrate 
rescinds a specified order relating to any unpaid toll 
and initial and further surcharges (unpaid sums) 
because the notice of rejection has not come to the 
personal notice of the applicant.

 (10) If  the applicant wishes to dispute liability for any of 
the unpaid sums, the magistrate must order that the 
matter be determined in accordance with Subdivision 
4.

 (11) If  the applicant does not wish to dispute liability for 
any of the unpaid sums, the magistrate—

 (8) 如申請人無意就未繳付的使用費的法律責任，提出
爭議，則裁判官——

 (a) 亦須作出內容如下的命令——
 (i) 申請人須在該命令作出當日後的 14日內，

全數繳付未繳使用費；及
 (ii) 申請人如沒有在上述限期內全數繳付未

繳使用費，則除未繳使用費外，亦立即負
上繳付以下附加費及罰款的法律責任——

 (A) 首筆附加費及額外附加費；及
 (B) 款額等同該筆額外附加費的罰款；

及
 (b) 可另發出第 4K條提述的指示，並可作出或發

出裁判官認為適當的任何其他命令或指示。
 (9) 如裁判官基於申請人本身並不察覺有否決通知，而

撤銷關乎任何未繳使用費、首筆附加費及額外附加
費 (待繳款項 )的指明命令，則第 (10)及 (11)款適用。

 (10) 如申請人有意就任何一筆待繳款項的法律責任，提
出爭議，則裁判官須飭令按照第 4次分部，裁斷有
關事宜。

 (11) 如申請人無意就任何一筆待繳款項的法律責任，提
出爭議，則裁判官——
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 (a) must also make an order in the following 
terms—

 (i) that the applicant must pay the unpaid 
sums in full within 14 days after the date 
on which the order is made; and

 (ii) that, if  the applicant fails to pay the 
unpaid sums in full within that period, the 
applicant immediately becomes liable to 
pay, in addition to the unpaid sums, a 
penalty of an amount equal to the amount 
of the further surcharge; and

 (b) may further give a direction referred to in 
section 4K and make or give any other order or 
direction that the magistrate considers 
appropriate.

 (12) A magistrate may for good cause, on an application 
by the Commissioner at any time, rescind any 
specified order.

Subdivision 4—Issue of Summons and Subsequent 
Recovery Proceedings

 4M. Complaint to magistrate if liability is disputed

 (1) If—

 (a) a person has been served with a notice of 
rejection relating to any unpaid toll and initial 
and further surcharges and the person has 
notified the collecting authority, in accordance 
with the notice of rejection, that the person 
wishes to dispute liability for any of the sums; 
or

 (a) 亦須作出內容如下的命令——
 (i) 申請人須在該命令作出當日後的 14日內，

全數繳付待繳款項；及
 (ii) 申請人如沒有在上述限期內全數繳付待

繳款項，則除待繳款項外，亦立即負上繳
付款額等同額外附加費的罰款的法律責
任；及

 (b) 可另發出第 4K條提述的指示，並可作出或發
出裁判官認為適當的任何其他命令或指示。

 (12) 裁判官可應署長在任何時間提出的申請，基於充分
的因由而撤銷任何指明命令。

第 4次分部——發出傳票及其後的追討法律程序

 4M. 如對法律責任有爭議，向裁判官提出申訴
 (1) 如——

 (a) 有關乎任何未繳使用費、首筆附加費及額外附
加費的否決通知送達某人，而該人按照該通知
而知會收費當局，自己有意就其中任何款項的
法律責任，提出爭議；或
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 (b) a magistrate, having rescinded an order made 
under section 4J(3) against a person, makes an 
order under section 4L(7) or (10) regarding a 
person’s dispute of liability for any unpaid toll 
and initial and further surcharges,

the matter is to be determined in accordance with 
this Subdivision by a magistrate in a summary way 
on complaint made in the name of the Secretary for 
Justice.

 (2) A complaint is not to be made later than—

 (a) if  subsection (1)(a) applies—the expiry of 6 
months after the person notifies the collecting 
authority, in accordance with the notice of 
rejection, that the person wishes to dispute 
liability; or

 (b) if  subsection (1)(b) applies—the expiry of 6 
months after the date on which the order under 
section 4L(7) or (10) is made.

 (3) A summons issued in relation to a complaint under 
subsection (1) must be served on the person referred 
to in that subsection.

 (4) The Secretary for Justice may appoint any person or 
class of persons to make a complaint.

 4N. Payment of unpaid toll and surcharges after service of 
summons

 (1) Proceedings on a complaint terminate if  the 
defendant—

 (a) pays to any magistrate’s court, not later than 2 
clear business days before the day specified in 
the summons for the defendant’s appearance at 
the hearing of the complaint, in full—

 (b) 在裁判官撤銷根據第 4J(3)條針對某人作出的
命令後，該人就任何未繳使用費、首筆附加費
及額外附加費的法律責任，提出爭議，而裁判
官根據第 4L(7)或 (10)條，就該項爭議作出命
令，

則凡有關方面以律政司司長的名義提出申訴，裁判
官須應該項申訴，按照本次分部，以簡易程序裁斷
有關事宜。

 (2) 申訴不得在以下限期後提出——
 (a) 如第 (1)(a)款適用——以下事情後的 6個月屆

滿之時：上述的人按照否決通知而知會收費當
局，自己有意就法律責任，提出爭議；或

 (b) 如第 (1)(b)款適用——第 4L(7)或 (10)條所指
的命令作出當日後的 6個月屆滿之時。

 (3) 就第 (1)款所指的申訴而發出的傳票，須送達該款
所提述的人。

 (4) 律政司司長可委任任何人或任何類別人士，提出申
訴。

 4N. 在傳票送達後，繳付未繳使用費及附加費
 (1) 如被告人作出以下作為，關乎某項申訴的法律程序

即告終止——
 (a) (凡有關傳票指明，被告人須於某日出席該項

申訴的聆訊 )在該日之前的 2個完整營業日或
之前，向任何裁判法院全數繳付——
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 (i) the unpaid toll and initial and further 
surcharges to which the complaint relates;

 (ii) a penalty of an amount equal to the 
amount of the further surcharge; and

 (iii) the sum of $500 by way of costs; and

 (b) produces the summons when making the 
payment.

 (2) For calculating the number of clear business days in 
subsection (1)(a), the day specified in the summons 
for the appearance of the defendant is to be excluded.

 4O. Proceedings in absence of defendant

 (1) If  the defendant does not appear at the time and 
place appointed for the hearing of a complaint, or at 
any adjourned hearing, the magistrate may, subject 
to this section, proceed to hear and determine the 
complaint in the absence of the defendant.

 (2) The magistrate must not hear the complaint in the 
absence of the defendant unless—

 (a) a certificate of service of the summons on the 
defendant is produced under section 19 of the 
Ordinance and the magistrate is satisfied that 
the summons was served a reasonable time 
before the time appointed for the hearing; or

 (b) the defendant has appeared on a previous 
occasion to answer the complaint.

 (3) Section 4Q applies to the proof of the complaint.

 (4) If  the substance of the complaint is proved, the 
magistrate hearing the complaint—

 (a) must order the defendant to pay in full, within 
14 days after being served with notice of the 

 (i) 該項申訴所關乎的未繳使用費、首筆附
加費及額外附加費；

 (ii) 款額等同該筆額外附加費的罰款；及
 (iii) 訟費 $500；及

 (b) 在繳付時出示該傳票。
 (2) 在計算第 (1)(a)款所指的完整營業日的日數時，上

述傳票所指明被告人須出席聆訊的日子，不得計算
在內。

 4O. 在被告人缺席下進行法律程序
 (1) 如被告人沒有按指定作聆訊申訴的時間及地點，出

席該聆訊，或沒有出席任何押後聆訊，則在本條的
規限下，裁判官可在被告人缺席下，着手聆訊和裁
斷該項申訴。

 (2) 除非有以下情況，否則裁判官不得在被告人缺席下
聆訊申訴——

 (a) 證明傳票送達被告人的證明書，根據本條例第
19條呈堂，而裁判官信納，該傳票是在指定
的聆訊時間前的合理時間送達的；或

 (b) 被告人之前曾出席，就該項申訴答辯。
 (3) 第 4Q條適用於申訴的證明。
 (4) 如申訴的實質內容已獲證明，則聆訊該項申訴的裁

判官——
 (a) 須作出命令，飭令被告人在關於該命令的通知

送達被告人後的 14日內，全數繳付該項申訴 
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order, the unpaid toll and initial and further 
surcharges to which the complaint relates;

 (b) may also order the defendant to pay within the 
14 days—

 (i) a penalty of an amount as the magistrate 
may determine which must not be less than 
the amount of the further surcharge and 
must not exceed $5,000; and

 (ii) any additional sum by way of costs; and

 (c) may further give a direction referred to in 
section 4K and make or give any other order or 
direction that the magistrate considers 
appropriate.

 (5) If  any order or direction is made or given under 
subsection (4), the magistrate must cause notice of 
the order or direction to be served on the defendant.

 4P. Hearing of complaint in presence of defendant

 (1) This section applies if  a defendant is present at a 
hearing of a complaint and does not admit the truth 
of the complaint.

 (2) Section 4Q applies to the proof of the complaint.

 (3) The magistrate is to require the defendant to state 
the nature of the defendant’s defence.

 (4) If  the defendant does not, immediately on the 
magistrate’s requirement under subsection (3), 
expressly put in issue any allegation of fact contained 
in a document purporting to be a record or certificate 
and produced under section 18 or 19 of the 
Ordinance, the defendant may not at any later stage 
dispute or adduce evidence to contradict any such 

  所關乎的未繳使用費、首筆附加費及額外附加
費；

 (b) 亦可作出命令，飭令被告人在上述 14日內繳
付——

 (i) 一筆罰款，款額由裁判官決定，但不得 
少於額外附加費的款額，亦不得超逾
$5,000；及

 (ii) 任何額外訟費款項；及
 (c) 可另發出第 4K條提述的指示，並可作出或發

出裁判官認為適當的任何其他命令或指示。
 (5) 裁判官如根據第 (4)款作出命令或發出指示，須安

排將關於該命令或指示的通知，送達被告人。

 4P. 在被告人出席下聆訊申訴
 (1) 如被告人出席申訴聆訊，而且不承認申訴屬實，則

本條適用。
 (2) 第 4Q條適用於申訴的證明。
 (3) 裁判官須規定被告人述明其答辯的本質。
 (4) 如在裁判官根據第 (3)款作出規定後，被告人沒有

立即明確地提出將某文件 (看來是紀錄或證明書，
並根據本條例第 18或 19條呈堂者 )所載的任何事
實指稱，列為有待爭議，則被告人除非獲裁判官許 
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fact contained in the document, without the leave of 
the magistrate.

 (5) After the magistrate makes a requirement under 
subsection (3) and the defendant has stated, or has 
been given an opportunity to state, the nature of the 
defendant’s defence, the magistrate—

 (a) may proceed to the hearing of the complaint 
and adjudicate on the complaint; or

 (b) may adjourn the proceedings and may issue a 
summons for the appearance of any witness.

 (6) If  the substance of a complaint is proved, the 
magistrate must order the defendant to pay, in full, 
the unpaid toll and initial and further surcharges to 
which the complaint relates.

 (7) If  an order is made under subsection (6) against a 
defendant who, having appeared at a hearing of a 
complaint, offers no defence or a defence that is 
frivolous or vexatious—

 (a) the magistrate may also order the defendant to 
pay a penalty of an amount determined by the 
magistrate; and

 (b) the amount of the penalty must not be less than 
the amount of the further surcharge and must 
not exceed $5,000.

 (8) A magistrate making an order under subsection (6) 
may further give a direction referred to in section 4K 
and make or give any other order or direction that 
the magistrate considers appropriate.

  可，否則不得在任何較後階段，就該文件所載的該
事實提出爭議，亦不得提出證據否定該事實。

 (5) 在裁判官根據第 (3)款作出規定而被告人述明 (或
獲機會述明 )其答辯的本質後，裁判官——

 (a) 可着手聆訊並裁斷有關申訴；或
 (b) 可押後有關法律程序，並可發出傳票，傳召任

何證人出席。
 (6) 如申訴的實質內容已獲證明，則裁判官須作出命

令，飭令被告人全數繳付該項申訴所關乎的未繳使
用費、首筆附加費及額外附加費。

 (7) 凡裁判官根據第 (6)款，針對被告人作出命令，如
被告人在出席申訴聆訊時，並無提出答辯，又或其
所提出的答辯屬瑣屑無聊或無理取鬧，則——

 (a) 裁判官亦可飭令被告人繳付一筆罰款，款額由
裁判官決定；及

 (b) 該筆罰款的款額，不得少於額外附加費的款
額，亦不得超逾 $5,000。

 (8) 裁判官如根據第 (6)款作出命令，則亦可發出第 4K
條提述的指示，另可作出或發出裁判官認為適當的
任何其他命令或指示。
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 4Q. Proof of complaint by certificates

When a complaint, made for recovering any toll for the 
use of the toll area by a vehicle in a particular direction 
(specified direction) at a particular time (material time) and 
any related initial and further surcharges, is heard by a 
magistrate under section 4O or 4P, the substance of the 
complaint may be proved by the production of all of the 
following, in the absence of evidence to the contrary—

 (a) a certificate, produced under section 19 of the 
Ordinance, stating that, at the material time, the 
toll area was operated, for traffic flow in the 
specified direction, in boothless mode;

  (b) a record and a certificate, produced under 
section 18 of the Ordinance, stating that the 
vehicle, identified by a toll tag used in 
connection with the vehicle or by the vehicle 
registration mark, trade plate number or 
movement permit number, was detected by 
prescribed facilities to have used the toll area in 
the specified direction at the material time;

 (c) a certificate, produced under section 19 of the 
Ordinance, either—

 (i) stating that the defendant was the 
registered owner of the vehicle at the 
material time, and stating the defendant’s 
registered address; or

 (ii) stating that the defendant was the holder 
of the international circulation permit, 
movement permit or trade licence under 
which the vehicle was used at the material 
time, and stating the defendant’s address 
last known to the Commissioner;

 4Q. 以證明書證明申訴
如有人提出申訴，追討某車輛在某特定時間 (通行時間 )
循某特定方向 (指明方向 )行駛而使用收費區的使用費，
以及任何有關的首筆附加費及額外附加費，而裁判官根
據第 4O或 4P條聆訊申訴，則申訴的實質內容，可在無
相反證據的情況下，藉將所有以下證明書及紀錄呈堂，
予以證明——

 (a) 根據本條例第 19條呈堂的證明書，述明在通
行時間，收費區就指明方向的車流而言，是以
無亭模式營運的；

 (b) 根據本條例第 18條呈堂的紀錄及證明書，述
明訂明設施偵測到在通行時間，該車輛循指明
方向行駛而使用收費區，而該車輛以連同該車
輛使用的繳費貼識別，或以車輛登記號碼、試
車字牌號碼或車輛行駛許可證號碼識別；

 (c) 根據本條例第 19條呈堂的、述明以下事宜的
證明書——

 (i) 在通行時間，被告人是該車輛的登記車
主，以及被告人的登記地址；或

 (ii) 在通行時間，該車輛根據國際通行許可
證、車輛行駛許可證或試車牌照而使用，
而被告人是該許可證或牌照的持有人，
以及被告人最後為署長所知的地址；
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 (d) a certificate, produced under section 19 of the 
Ordinance, stating that the toll for the use of 
the toll area at the material time by the vehicle 
and related initial and further surcharges (as 
appropriate) remain wholly or partly unpaid, 
and stating the particulars of the unpaid sums.

 4R. Costs order

 (1) If  a magistrate dismisses a complaint, the magistrate 
may at the same time make an order for the payment 
of costs by the complainant of an amount that the 
magistrate considers appropriate.

 (2) If, on a complaint, a magistrate orders the defendant 
to pay any unpaid toll or initial or further surcharge 
(with or without a penalty), the magistrate may also 
order the defendant to pay costs of an amount that 
the magistrate considers appropriate.

 4S. Discontinuance of complaint

The complainant may, without the leave of the magistrate, 
discontinue a complaint against a defendant at any stage 
of the proceedings by giving a notice in writing to the 
defendant and to the magistrate concerned.

 4T. Distress in cases of non-payment of judgment amount

 (1) If  a person is ordered under section 4J(3), 4L(8) or 
(11), 4O(4) or 4P(6) to pay a judgment amount (each 
order is referred to as a specified order), a magistrate, 
on an application made in the name of the Secretary 
for Justice (application), may order that the amounts 
specified in subsection (2) be levied on any goods 
and chattels of the person by distress and sale.

 (d) 根據本條例第 19條呈堂的證明書，述明在通
行時間，該車輛使用收費區的使用費，以及有
關的首筆附加費及額外附加費 (視何者屬適當
而定 )全數或局部未繳付，並述明未繳付的款
項的詳情。

 4R. 訟費命令
 (1) 裁判官如駁回申訴，可同時作出命令，飭令申訴人

繳付訟費，款額視裁判官認為適當而定。
 (2) 裁判官如應申訴作出命令，飭令被告人繳付任何未

繳使用費、首筆附加費或額外附加費 (不論是否連
同罰款 )，則亦可飭令被告人繳付訟費，款額視裁
判官認為適當而定。

 4S. 中止申訴
申訴人可無需裁判官許可，在法律程序的任何階段，藉
向被告人及有關裁判官發出書面通知，中止針對被告人
的申訴。

 4T. 因欠繳判決款額而作出財物扣押
 (1) 裁判官如根據第 4J(3)、4L(8) 或 (11)、4O(4) 或

4P(6)條作出命令 (下稱每一項命令為指明命令 )，
飭令某人 (該人 )繳付判決款額，則可應以律政司
司長的名義提出的申請 (申請 )，飭令以扣押並出
售該人的任何財物及實產的方式，徵取第 (2)款指
明的款額。
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 (2) The amounts specified for subsection (1) are—

 (a) either—

 (i) if  the application relates to 1 specified 
order—any part of the judgment amount 
of the specified order that remains unpaid 
after the expiry of 1 month after the date 
of the specified order; or

 (ii) if  the application relates to 2 or more 
specified orders—the aggregate of any part 
of the judgment amount of each specified 
order that remains unpaid after the expiry 
of 1 month after the date of the specified 
order;

 (b) an additional sum, by way of costs for making 
the application (but not any further 
proceedings), of an amount determined by the 
magistrate which must not be less than $50 and 
must not exceed an amount equal to—

 (i) if  paragraph (a)(i) applies—the total 
amount of the initial and further 
surcharges payable under the specified 
order; or

 (ii) if  paragraph (a)(ii) applies—the aggregate 
of the total amount of the initial and 
further surcharges payable under each 
specified order; and

 (c) any subsequent costs in the proceedings 
including the costs of an application under this 
section.

 (3) For the purposes of section 4K, the sums referred to 
in subsection (2)(b) and (c) must be treated as if  they 
were included in the judgment amount.

 (2) 為施行第 (1)款而指明的款額是——
 (a) 以下兩者之一——

 (i) 如申請關乎 1項指明命令——該命令的
判決款額當中，在該命令的日期後的 1個
月屆滿後仍未繳付的部分；或

 (ii) 如申請關乎多於一項指明命令——每一
項指明命令的判決款額當中，在該命令
的日期後的 1個月屆滿後仍未繳付的部
分，相加的總和；

 (b) 一筆附加款項，作為該項申請 (但不包括進一
步法律程序 )的訟費，款額由裁判官決定，但
不得少於 $50，亦不得超逾以下款額——

 (i) 如 (a)(i)段適用——根據有關指明命令須
繳付的首筆附加費及額外附加費的總額；
或

 (ii) 如 (a)(ii)段適用——根據每一項指明命令
須繳付的首筆附加費及額外附加費的總
額，相加的總和；及

 (c) 任何在有關法律程序中的其後訟費，包括根據
本條提出的申請的訟費。

 (3) 為施行第 4K條，第 (2)(b)及 (c)款提述的款項，須
在猶如它們是包含在有關判決款額之中的情況下看
待。



第 6部
第 71條

Part 6
Clause 71

Free-Flow Tolling (Miscellaneous Amendments) Bill 2021《2021年不停車繳費 (雜項修訂 )條例草案》

C1094 C1095

 (4) The application may be made in the absence of that 
person and the Secretary for Justice may appoint any 
person or class of persons to make the application.

Subdivision 5—Miscellaneous Provisions

 4U. Discharge of collecting authority’s obligation to refund

 (1) This section applies if  a sum was paid to the 
collecting authority to discharge the liability of a 
responsible person of a vehicle for any toll, initial or 
further surcharge, penalty or cost payable under this 
Division.

 (2) Any obligation of the collecting authority to refund 
the sum is discharged by the collecting authority 
refunding the sum—

 (a) if  the sum was paid to the collecting authority 
out of an account—by paying the sum into the 
account; or

 (b) whether or not paragraph (a) applies—by 
paying the sum to the responsible person.

 (3) This section applies—

 (a) regardless of the identity of the person by 
whom, or the means by which, the sum 
concerned was paid to the collecting authority; 
and

 (b) regardless of whether any arrangement for 
payment or reimbursement referred to in section 
4V(1) exists.

 (4) 上述申請可在該人缺席下提出，而律政司司長可委
任任何人或任何類別人士，提出該申請。

第 5次分部——雜項條文

 4U. 收費當局履行退款責任
 (1) 如有人向收費當局繳付一筆款項，以解除某車輛的

負責人繳付根據本分部須繳付的使用費、首筆附加
費、額外附加費、罰款或訟費的法律責任，則本條
適用。

 (2) 如收費當局藉以下方式，退回上述款項，則收費當
局退回該筆款項的責任，即屬解除——

 (a) 如該筆款項是從某帳户向收費當局繳付的——
將該筆款項存入該帳户；或

 (b) 不論 (a)段適用與否——將該筆款項付予上述
負責人。

 (3) 不論——
 (a) 向收費當局繳付有關款項的人是何身分，或該

筆款項是以何方式向收費當局繳付；及
 (b) 是否有任何第 4V(1)條提述的繳付或補還安排，

本條仍適用。
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 4V. No prejudice to payment or reimbursement arrangement 

 (1) This Division does not prejudice any arrangement 
made in respect of a vehicle for either or both of the 
following—

 (a) the payment of a specified sum by another 
person to discharge the responsible person’s 
liability;

 (b) the reimbursement by another person to the 
responsible person for paying a specified sum.

 (2) Without limiting subsection (1), if—

 (a) either—

 (i) an amount was formerly paid by another 
person to a collecting authority purporting 
to discharge the responsible person’s 
liability for a specified sum; or 

 (ii) an amount was formerly paid by another 
person to the responsible person 
purporting to reimburse the responsible 
person for paying a specified sum; and

 (b) any amount is refunded by a collecting 
authority to the responsible person in respect of 
the specified sum,

section 4U does not prejudice any right which that 
other person may have, against the responsible 
person, in respect of the refunded amount.

 (3) In this section—

specified sum (指明款項) means any of the following sums 
for which the responsible person of a vehicle is liable 
under this Division—

 4V. 不影響繳付或補還安排
 (1) 任何就某車輛並為以下兩者或其中之一訂立的安

排，不受本分部影響——
 (a) 由另一人繳付指明款項，以解除有關負責人的

法律責任；
 (b) 由另一人就有關負責人所繳付的指明款項，向

該負責人作出補還。
 (2) 在不局限第 (1)款的原則下，如——

 (a) 有以下情況——
 (i) 另一人之前已向收費當局繳付一筆款額，

其意是解除上述負責人繳付某筆指明款
項的法律責任；或

 (ii) 另一人之前已向上述負責人繳付一筆款
額，其意是就該負責人所繳付的某筆指
明款項，向該負責人作出補還；及

 (b) 收費當局就該筆指明款項，向該負責人退回任
何款額，

則該另一人可能就該筆退回款額而針對該負責人具
有的任何權利，均不受第 4U條影響。

 (3) 在本條中——
指明款項 (specified sum)的涵義如下：如某車輛的負責

人根據本分部，就任何以下款項負有法律責任，該
筆款項即屬指明款項——
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 (a) any toll incurred for the use of the toll area by 
the vehicle;

 (b) any initial and further surcharges, penalty and 
costs payable under this Division in connection 
with the toll or its recovery.”.

72. Part 3 heading added

Before section 5—

Add

“Part 3

Miscellaneous Fees and Charges”.

73. Section 6 amended (change and administration fee for change)

 (1) Section 6, heading, after “for change”—

Add

“if toll area operated in booth mode”.

 (2) Before section 6(1)—

Add

 “(1A) This section applies to the toll area operated in booth 
mode.”.

74. Schedule 1 amended (tolls)

Schedule 1—

Repeal categories 10 and 11

 (a) 該車輛使用收費區而招致的任何使用費；
 (b) 與該筆使用費 (或追討該筆使用費 )相關而根

據本分部須繳付的任何首筆附加費、額外附加
費、罰款及訟費。”。

72. 加入第 3部標題
在第 5條之前——

加入

“第 3部

雜項費用及收費”。

73. 修訂第 6條 (找贖及找贖的行政費用 )

 (1) 第 6條，標題，在“找贖及”之前——
加入
“就有亭收費區而言，”。

 (2) 在第 6(1)條之前——
加入

 “(1A) 本條適用於以有亭模式營運的收費區。”。

74. 修訂附表 1 (使用費 )

附表 1——
廢除分類 10及 11
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Substitute

“10. Vehicle towing another vehicle—

(a) if  toll area is operated in 
booth mode

(b) if  toll area is operated in 
boothless mode 

$16

$8

11. Vehicle (other than articulated 
vehicle) towing a trailer—

(a) if  toll area is operated in 
booth mode

(b) if  toll area is operated in 
boothless mode

 

$16 

$8”.

75. Schedule 2 heading amended (surcharge)

Schedule 2, heading—

Repeal

“Surcharge”

Substitute

“Surcharges Applicable in so far as Toll Area is Operated 
in Booth Mode”.

76. Schedule 2A added

After Schedule 2—

Add

代以
“10. 正在拖曳另一車輛的車輛——

(a) 如收費區以有亭模式營
運

$16

(b) 如收費區以無亭模式營
運

$8

11. 正在拖曳拖車的車輛 (掛接車輛除
外 )——

(a) 如收費區以有亭模式營
運

$16

(b) 如收費區以無亭模式營
運

$8”。

75. 修訂附表 2標題 (附加費 )

附表 2，標題，在“附加”之前——
加入
“適用於有亭收費區的”。

76. 加入附表 2A

在附表 2之後——
加入
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“Schedule 2A

[s. 4D]

Surcharges Applicable in so far as Toll Area is 
Operated in Boothless Mode

Part 1

Interpretation

 1. In relation to the responsible person of a vehicle that used 
the toll area operated in boothless mode—

T amount (使用費款額) means an amount of toll payable 
for the use of the toll area so operated by the vehicle 
on a single occasion which is not paid in full in 
accordance with section 4A;

T+ amount (使用費連首筆附加費總額) means an amount 
that—

 (a) comprises—

 (i) a T amount; and

 (ii) the initial surcharge payable under section 
4D(2) for the T amount; and

 (b) is not paid in full by the expiry of 21 days after 
the date on which a surcharge notice relating to 
the T amount is served.

“附表 2A

[第 4D條 ]

適用於無亭收費區的附加費

第 1部

釋義

 1. 就使用以無亭模式營運的收費區的車輛的負責人而言——
使用費連首筆附加費總額 (T+ amount)指符合以下說明

的款額——
 (a) 由以下兩項組成——

 (i) 一筆使用費款額；及
 (ii) 根據第 4D(2)條須就該筆使用費款額繳付

的首筆附加費；及
 (b) 沒有在關乎該筆使用費款額的附加費通知送達

當日後的 21日屆滿前，全數繳付；
使用費款額 (T amount)指須就該車輛某一次使用該收

費區而繳付，但沒有按照第 4A條全數繳付的使用
費的款額。



第 6部
第 76條

Part 6
Clause 76

Free-Flow Tolling (Miscellaneous Amendments) Bill 2021《2021年不停車繳費 (雜項修訂 )條例草案》

C1104 C1105

Part 2

Amounts of Surcharges

Column 1 Column 2 Column 3

Item Particulars Amount

1. Initial surcharge for every T amount $175

2. Further surcharge for every T+ 
amount

$350”.

第 2部

附加費款額

第 1欄 第 2欄 第 3欄
項 詳情 款額

1. 每筆使用費款額的首筆附加費 $175

2. 每筆使用費連首筆附加費總額的額
外附加費

$350”。
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Part 7

Amendments to Road Traffic Ordinance (Cap. 374)

77. Sections 6A and 6B added

After section 6—

Add

 “6A. Regulation of toll tags

 (1) The Secretary may make regulations—

 (a) to provide for the issue, replacement and 
cancellation of toll tags;

 (b) to provide for the fees that may be charged for 
the issue and replacement of toll tags and the 
waiving, exemption, reduction or refund of the 
fees;

 (c) to require the use of a toll tag and to regulate 
the use of a toll tag or any device that functions 
in a manner similar to a toll tag;

 (d) to provide for exemption from any regulation; 
and

 (e) to provide for matters that are necessary or 
expedient to facilitate the use of toll tags for the 
collection and recovery of tolls payable to the 
Government under any Ordinances.

 (2) Without limiting subsection (1), a regulation made 
under that subsection—

 (a) may provide for different types of toll tags;

 (b) may make different provisions for different types 
of toll tags; and

第 7部

修訂《道路交通條例》(第 374章 )

77. 加入第 6A及 6B條
在第 6條之後——

加入

 “6A. 繳費貼的規例
 (1) 局長可訂立規例——

 (a) 就發出、更換和取消繳費貼，訂定條文；
 (b) 就以下事宜，訂定條文：可就發出和更換繳費

貼徵收的費用，以及免除、豁免、減收或退回
該等費用；

 (c) 規定使用繳費貼，並規管繳費貼 (或任何操作
方式類似繳費貼的裝置 )的使用；

 (d) 就豁免受任何規例規限，訂定條文；及
 (e) 就對便利以下事宜屬必需或合宜的事宜，訂定

條文：為收取和追討隧道費或使用費 (根據任
何條例須向政府繳付者 )，而使用繳費貼。

 (2) 在不局限第 (1)款的原則下，根據該款訂立的規
例——

 (a) 可就繳費貼的不同類型，訂定條文；
 (b) 可就不同類型的繳費貼，訂定不同條文；及
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 (c) may provide for—

 (i) a toll tag specifically for a vehicle; and

 (ii) different types of toll tags for different 
classes of vehicles.

 (3) Without limiting subsection (1), a regulation made 
under that subsection may authorize the 
Commissioner—

 (a) to amend any Schedule to a regulation made 
under that subsection that provides for the 
manner in which a toll tag is to be used in 
connection with a vehicle;

 (b) to grant exemption from any regulation; and

 (c) to waive, exempt, reduce or refund the fees that 
may be charged for the issue and replacement 
of toll tags.

 (4) Without limiting subsection (1), a regulation made 
under that subsection may confer, on an agent of the 
Commissioner, any functions under the regulation, 
including the issue of a toll tag whether specifically 
for a vehicle or otherwise.

 (5) In this section and section 6B—

agent (代理人), in relation to the Commissioner, means a 
person appointed as agent by the Commissioner for 
the purposes of a regulation made under subsection 
(1);

specified Government infrastructure (指明政府基建) means 
any of the following for the use of which a toll is 
payable—

 (a) a tunnel within the meaning of section 2(1) of 
the Road Tunnels (Government) Ordinance 
(Cap. 368);

 (c) 可就以下事宜，訂定條文——
 (i) 某車輛有特定的繳費貼；及
 (ii) 不同種類車輛有不同類型的繳費貼。

 (3) 在不局限第 (1)款的原則下，根據該款訂立的規例，
可授權署長——

 (a) 修訂根據該款訂立的規例任何就以下事宜訂定
條文的附表：繳費貼須以何方式，連同車輛使
用；

 (b) 批予免受任何規例規限的豁免；及
 (c) 免除、豁免、減收或退回可就發出和更換繳費

貼徵收的費用。
 (4) 在不局限第 (1)款的原則下，根據該款訂立的規例，

可將該規例下的任何職能 (包括發出繳費貼，不論
是否某車輛的特定繳費貼 )，賦予署長的代理人。

 (5) 在本條及第 6B條中——
代理人 (agent)就署長而言，指署長為施行根據第 (1)款

訂立的規例而委任為代理人的人；
指明政府基建 (specified Government infrastructure)的涵

義如下：凡須就使用以下任何設施而繳付隧道費或
使用費——

 (a) 《行車隧道 (政府 )條例》(第 368章 )第 2(1)條
所指的隧道；
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 (b) the Control Area within the meaning of section 
2(1) of the Tsing Sha Control Area Ordinance 
(Cap. 594);

toll tag (繳費貼) means a device issued for the use in 
connection with a vehicle for enabling the detection 
of the use by the vehicle of any specified Government 
infrastructure in so far as it is operated without toll 
booths.

 6B. Directions for purposes of regulations made under section 
6A

 (1) If  the Secretary considers the public interest so 
requires, the Secretary may give directions of a 
general character in writing to an agent of the 
Commissioner in relation to the performance of the 
functions of the agent, or of persons employed by 
the agent, under a regulation made under section 6A.

 (2) An agent of the Commissioner must comply with the 
directions given under subsection (1).”.

78. Section 15 amended (penalties under the regulations)

Section 15, after “6,”—

Add

“6A,”.

79. Section 67A amended (power to retrieve electronic data)

 (1) Section 67A(1), definition of fitted EDRD—

Repeal

“A).”

Substitute

“A);”.

 (b) 《青沙管制區條例》(第 594章 )第 2(1)條所指
的管制區，

該設施即屬指明政府基建；
繳費貼 (toll tag)指符合以下說明的裝置：發出供連同某

車輛使用，以令該車輛使用任何指明政府基建 (限
於不設收費亭營運者 )，得以被偵測。

 6B. 為施行根據第 6A條訂立的規例發出指示
 (1) 局長如認為出於公眾利益而有需要，可就執行署長

的代理人 (或該代理人所僱用的人 )在根據第 6A
條訂立的規例之下的職能，向該代理人發出屬一般
性質的書面指示。

 (2) 署長的代理人須遵從根據第 (1)款發出的指示。”。

78. 修訂第 15條 (規例下的罰則 )

第 15條，在“6、”之後——
加入
“6A、”。

79. 修訂第 67A條 (檢索電子數據的權力 )

 (1) 第 67A(1)條，已裝配電子數據記錄儀的定義——
廢除句號
代以分號。



第 7部
第 79條

Part 7
Clause 79

Free-Flow Tolling (Miscellaneous Amendments) Bill 2021《2021年不停車繳費 (雜項修訂 )條例草案》

C1112 C1113

 (2) Section 67A(1)—

Add in alphabetical order

“tag device (繳費貼裝置) means a toll tag or any device 
that functions in a manner similar to a toll tag;

tag-related offence (繳費貼相關罪行) means—

(a) an offence under section 111A;

(b) an offence under a regulation made under 
section 6A; or

(c) an offence that—

 (i) is an offence under the Road Tunnels 
(Government) Ordinance (Cap. 368) or the 
Tsing Sha Control Area Ordinance (Cap. 
594); and

 (ii) involves the tampering of, interference 
with, unauthorized access or damage to, or 
defacement or alteration of, any 
installation, facility, equipment, appliance, 
system, record or information that relates 
to the collection and recovery of tolls for 
the use of any specified Government 
infrastructure as defined by section 6A(5) 
in so far as it is operated without toll 
booths.”.

 (3) Section 67A—

Repeal subsections (2) and (3)

Substitute

 “(2) This section applies to—

 (a) a motor vehicle with a fitted EDRD; or

 (2) 第 67A(1)條——
按筆劃數目順序加入
“繳費貼相關罪行 (tag-related offence)指——

 (a) 第 111A條所訂罪行；
 (b) 根據第 6A條訂立的規例所訂罪行；或
 (c) 符合以下說明的罪行——

 (i) 屬《行車隧道 (政府 )條例》(第 368章 )或
《青沙管制區條例》(第 594章 )所訂者；
及

 (ii) 涉及干預、干擾、在未經授權下進入或取
覽、毀壞、污損或更改任何關乎以下事宜
的器材、設施、裝備、器具、系統、紀錄
或資料：收取和追討使用第 6A(5)條所界
定的任何指明政府基建 (限於不設收費亭
營運者 )的隧道費或使用費；

繳費貼裝置 (tag device)指繳費貼或任何操作方式類似
繳費貼的裝置。”。

 (3) 第 67A條——
廢除第 (2)及 (3)款
代以

 “(2) 本條適用於——
 (a) 裝有已裝配電子數據記錄儀的汽車；或
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 (b) a motor vehicle in connection with which a tag 
device is used or on which a tag device is 
carried.

 (3) During any examination of a motor vehicle specified 
in subsection (3A), the Commissioner may cause to 
be retrieved by a vehicle examiner—

 (a) any data stored in the fitted EDRD with the 
motor vehicle; and

 (b) any data stored in the tag device used in 
connection with or carried on the motor vehicle.

 (3A) The examination of a motor vehicle is one that is 
carried out—

 (a) under section 78; or

 (b) under an examination order served or caused to 
be served by the Commissioner or a police 
officer, under section 79.

 (3B) Subsections (4) and (5) apply if  a police officer has 
reasonable cause to believe that—

 (a) a motor vehicle with a fitted EDRD has been 
involved in an accident or any offence under 
this Ordinance; or 

 (b) a tag device used in connection with or carried 
on a motor vehicle has been involved with a 
tag-related offence.”.

 (4) Section 67A(4)—

Repeal

everything before “police officer may”

Substitute

 “(4) The”.

 (b) 有繳費貼裝置與之連同使用的汽車，或載有繳
費貼裝置的汽車。

 (3) 在進行第 (3A)款指明的任何汽車檢驗期間，署長
可安排由驗車主任檢索——

 (a) 有關汽車的已裝配電子數據記錄儀所儲存的任
何數據；及

 (b) 連同該汽車使用 (或該汽車所載 )的繳費貼裝
置所儲存的任何數據。

 (3A) 上述汽車檢驗是——
 (a) 根據第 78條進行的檢驗；或
 (b) 按署長或任何警務人員根據第 79條送達 (或

安排由他人送達 )的檢驗命令而進行的檢驗。
 (3B) 如警務人員有合理因由相信有以下情況，則第 (4)

及 (5)款適用——
 (a) 裝有已裝配電子數據記錄儀的汽車，曾涉及意

外或任何本條例所訂罪行；或
 (b) 連同汽車使用 (或汽車所載 )的繳費貼裝置，

曾涉及任何繳費貼相關罪行。”。
 (4) 第 67A(4)條——

廢除
在“警務人員可”之前的所有字句
代以

 “(4) 上述”。
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 (5) Section 67A(5)—

Repeal paragraph (b)

Substitute

 “(b) during the detention, cause to be retrieved by a 
vehicle examiner or any person authorized by the 
Commissioner of Police (as the case requires)—

 (i) in the case of subsection (3B)(a), any data 
stored in the fitted EDRD; or

 (ii) in the case of subsection (3B)(b), any data 
stored in the tag device.”.

80. Section 111A added

After section 111—

Add

 “111A. Forgery and misuse of toll tag and similar device

 (1) A person must not, without lawful authority or 
reasonable excuse—

 (a) forge a toll tag or make any device that 
functions in a manner so closely resembling the 
functioning of a toll tag as to be calculated to 
deceive;

 (b) tamper or interfere with a toll tag so that the 
toll tag, or any data stored in the toll tag, is 
altered;

 (c) drive or be in charge of a vehicle in connection 
with which any of the following is used—

 (5) 第 67A(5)條——
廢除 (b)段
代以

 “(b) 在扣留該汽車期間，安排由驗車主任或任何獲警務
處處長授權的人 (視情況所需而定 )，檢索——

 (i) 如第 (3B)(a)款適用——有關已裝配電子數據
記錄儀所儲存的任何數據；或

 (ii) 如第 (3B)(b)款適用——有關繳費貼裝置所儲
存的任何數據。”。

80. 加入第 111A條
在第 111條之後——

加入

 “111A. 偽造和不當使用繳費貼及類似裝置
 (1) 任何人不得無合法權限或合理辯解而——

 (a) 偽造繳費貼，或製造任何操作方式與繳費貼極
為相似至簡直屬存心欺詐的裝置；

 (b) 干預或干擾繳費貼，致使該繳費貼或其儲存的
任何數據遭更改；

 (c) 在以下任何一項正連同某車輛使用的情況下，
駕駛或掌管該車輛——



第 7部
第 80條

Part 7
Clause 80

Free-Flow Tolling (Miscellaneous Amendments) Bill 2021《2021年不停車繳費 (雜項修訂 )條例草案》

C1118 C1119

 (i) 偽造的繳費貼，或操作方式與繳費貼極
為相似至簡直屬存心欺詐的裝置；

 (ii) 遭更改的繳費貼，或所儲存的任何數據
遭更改的繳費貼；或

 (d) 管有——
 (i) 偽造的繳費貼，或操作方式與繳費貼極

為相似至簡直屬存心欺詐的裝置；或
 (ii) 遭更改的繳費貼，或所儲存的任何數據

遭更改的繳費貼。
 (2) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，可處第 3級罰款

及監禁 3年。”。

 (i) a forged toll tag or a device that functions 
in a manner so closely resembling the 
functioning of a toll tag as to be calculated 
to deceive;

 (ii) a toll tag if  it, or any data stored in it, is 
altered; or

 (d) have in the person’s possession—

 (i) a forged toll tag or a device that functions 
in a manner so closely resembling the 
functioning of a toll tag as to be calculated 
to deceive; or

 (ii) a toll tag if  it, or any data stored in it, is 
altered.

 (2) A person who contravenes subsection (1) commits an 
offence and is liable to a fine at level 3 and to 
imprisonment for 3 years.”.
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第 8部

修訂《道路交通 (公共服務車輛 )規例》(第 374章，附
屬法例 D)

81. 修訂附表 5 (的士收費 )

 (1) 附表 5——
廢除第 4(iii)項
代以
“(iii) 每次涉及使用以下隧

道的租用：獅子山隧
道、城門隧道、將軍
澳隧道、大老山隧
道、香港仔隧道、海
底隧道或東區海底隧
道

使用有關隧道的適當隧
道費，該筆隧道費在《行
車隧道 (政府 )規例》(第
368章，附屬法例 A)附
表 2第 1、2、3或 3A
部指明。

(iiia) 每次涉及使用大欖隧
道或西區海底隧道的
租用

的士司機在該次租用期
間為使用有關隧道而繳
付的隧道費。”。

 (2) 附表 5，第 4(vib)項——
廢除
“的士司機在租用時為使用該收費區而繳付的使用費。”

Part 8

Amendments to Road Traffic (Public Service Vehicles) 
Regulations (Cap. 374 sub. leg. D)

81. Schedule 5 amended (taxi fares)

 (1) Schedule 5—

Repeal item 4(iii)

Substitute
“(iii) For every hiring 

involving the use of 
the Lion Rock 
Tunnel, the Shing 
Mun Tunnels, the 
Tseung Kwan O 
Tunnel, the Tate’s 
Cairn Tunnel, the 
Aberdeen Tunnel, the 
Cross-Harbour 
Tunnel or the Eastern 
Harbour Crossing

The appropriate toll for 
the use of the tunnel 
concerned, as specified in 
Part 1, 2, 3 or 3A of 
Schedule 2 to the Road 
Tunnels (Government) 
Regulations (Cap. 368 
sub. leg. A).

(iiia) For every hiring 
involving the use of 
the Tai Lam Tunnel 
or the Western 
Harbour Crossing

The toll paid by the 
driver of the taxi during 
the hiring for the use of 
the tunnel concerned.”.

 (2) Schedule 5, item 4(vib)—

Repeal

“The toll paid by the driver of the taxi during the hiring 
for the use of the toll area.”
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代以
“使用收費區的適當使用費，該筆使用費在《青沙管制區
(使用費、費用及收費 )規例》(第 594章，附屬法例 B)
附表 1指明。”。

Substitute

“The appropriate toll for the use of the toll area, as 
specified in Schedule 1 to the Tsing Sha Control Area 
(Tolls, Fees and Charges) Regulation (Cap. 594 sub. leg. 
B).”.
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第 9部

修訂《道路交通 (車輛登記及領牌 )規例》(第 374章，
附屬法例 E)

82. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2(1)條——
按筆劃數目順序加入
“電子聯絡方式 (e-contact means)就某人而言，指該人的

電郵地址或流動電話號碼；”。

83. 修訂第 5條 (登記的申請 )

在第 5(1)條之後——
加入

 “(1A) 第 (1)款所指的申請，須述明上述汽車的車主的姓
名或名稱、地址、電子聯絡方式及身分證明文件號
碼。”。

84. 修訂第 17條 (汽車過户 )

第 17(1)(b)(i)條——
廢除
“及地址”

代以
“、地址、電子聯絡方式及身分證明文件號碼”。

Part 9

Amendments to Road Traffic (Registration and 
Licensing of Vehicles) Regulations (Cap. 374 sub. leg. 

E)

82. Regulation 2 amended (interpretation)

Regulation 2(1)—

Add in alphabetical order

“e-contact means (電子聯絡方式), in relation to a person, 
means an electronic mail address or mobile phone 
number of the person;”.

83. Regulation 5 amended (application for registration)

After regulation 5(1)—

Add

 “(1A) An application under subregulation (1) must state the 
name, address, e-contact means and identity 
document number of the owner of the motor 
vehicle.”.

84. Regulation 17 amended (transfer of motor vehicle ownership)

Regulation 17(1)(b)(i)—

Repeal

“name and address”

Substitute

“name, address, e-contact means and identity document 
number”.
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85. 修訂第 19條 (登記車主或自訂登記號碼持有人的詳情的改變 )

第 19(1)條，在 “地址”之後——
加入
“、電子聯絡方式”。

86. 修訂第 21條 (汽車的領牌 )

在第 21(1)條之後——
加入

 “(1A) 第 (1)款所指的申請書，須述明上述汽車的車主的
姓名或名稱、地址、電子聯絡方式及身分證明文件
號碼。”。

87. 修訂第 31條 (國際通行許可證的申請及發出 )

 (1) 第 31(4)(a)條——
廢除
“及住址”

代以
“、住址及身分證明文件號碼”。

 (2) 第 31(4)(e)條——
廢除
“；及”

代以分號。

85. Regulation 19 amended (changes of particulars of registered 
owner or personalized registration mark holder)

Regulation 19(1)—

Repeal

“address”

Substitute

“address, e-contact means”.

86. Regulation 21 amended (licensing of motor vehicles)

After regulation 21(1)—

Add

 “(1A) An application under subregulation (1) must state the 
name, address, e-contact means and identity 
document number of the owner of the motor 
vehicle.”.

87. Regulation 31 amended (application for and issue of international 
circulation permits)

 (1) Regulation 31(4)(a)—

Repeal

“name and home address”

Substitute

“name, home address and identity document number”.

 (2) Regulation 31(4)(e)—

Repeal

“; and”

Substitute a semicolon.
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 (3) 第 31(4)(f)條——
廢除句號
代以
“；及”。

 (4) 在第 31(4)(f)條之後——
加入

 “(g) 擬領取國際通行許可證的人在香港時的電子聯絡方
式。”。

88. 修訂第 31A條 (國際通行許可證的持有人的詳情的改變 )

第 31A(1)條，在“地址”之後——
加入
“、電子聯絡方式”。

89. 修訂第 42條 (試車牌照的申請 )

在第 42(1)條之後——
加入

 “(1A) 第 (1)款所指的申請，須述明申請人的姓名、地址、
電子聯絡方式及身分證明文件號碼。”。

90. 加入第 43A條
在第 43條之後——

加入

 (3) Regulation 31(4)(f)—

Repeal the full stop

Substitute

“; and”.

 (4) After regulation 31(4)(f)—

Add

 “(g) the e-contact means of the person to whom the 
international circulation permit is to be granted while 
the person is in Hong Kong.”.

88. Regulation 31A amended (changes of particulars of international 
circulation permit holder)

Regulation 31A(1)—

Repeal

“address or”

Substitute

“address, e-contact means or”.

89. Regulation 42 amended (application for trade licence)

After regulation 42(1)—

Add

 “(1A) An application under subregulation (1) must state the 
applicant’s name, address, e-contact means and 
identity document number.”.

90. Regulation 43A added

After regulation 43—

Add
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 “43A. 試車牌照持有人的詳情有變
凡試車牌照的持有人的姓名、地址、電子聯絡方式或身
分證明文件號碼有任何改變，該持有人須在改變後 72
小時內，向署長送交——

 (a) 關於該項改變的書面通知；及
 (b) 如屬姓名或地址的改變——該試車牌照。”。

91. 修訂第 53條 (車輛行駛許可證 )

 (1) 在第 53(1)條之後——
加入

 “(1A) 第 (1)款所指的申請，須述明有關的車輛的車主的
姓名或名稱、地址、電子聯絡方式及身分證明文件
號碼。”。

 (2) 在第 53(3)條之後——
加入

 “(3AA) 持有關乎某車輛的車輛行駛許可證的人，以及該車
輛的駕駛人，各自均須確保當在無亭收費區域內使
用該車輛時，就該車輛遵守展示許可證字牌規定。

 (3AAB) 上述展示許可證字牌規定，指須按下述方式，展示
車輛行駛許可證字牌 (字牌 )——

 (a) 如上述車輛是電單車——於該電單車的最後
部分，垂直展示一塊字牌，令該字牌上的每個 

 “43A. Changes of particulars of trade licence holder

Within 72 hours after any change of name, address, 
e-contact means or identity document number of a holder 
of a trade licence, the holder must send to the 
Commissioner—

 (a) a written notice of the change; and

 (b) in the case of a change of name or address, the 
trade licence.”.

91. Regulation 53 amended (movement permits)

 (1) After regulation 53(1)—

Add

 “(1A) An application under subregulation (1) must state the 
name, address, e-contact means and identity 
document number of the owner of the vehicle 
concerned.”.

 (2) After regulation 53(3)—

Add

 “(3AA) The holder of a movement permit to which a vehicle 
relates and the driver of the vehicle must each ensure 
that, if  the vehicle is being used in any area where 
boothless tolling applies, the display movement 
permit plate requirement is complied with in respect 
of the vehicle.

 (3AAB) The display movement permit plate requirement 
means that—

 (a) if  the vehicle is a motor cycle—a movement 
permit plate must be displayed on the rearmost 
part of the motor cycle in a vertical position, so 
that every letter and numeral of the movement 
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  英文字母及數目字均呈垂直，且可從該電單車
後方識別；或

 (b) 如上述車輛並非電單車——
 (i) 於該車輛的最前部分，垂直展示一塊字

牌，令該字牌上的每個英文字母及數目
字均呈垂直，且可從該車輛前方識別；及

 (ii) 於該車輛的最後部分，垂直展示一塊字
牌，令該字牌上的每個英文字母及數目
字均呈垂直，且可從該車輛後方識別。

 (3AAC) 就第 (3AAB)款而言，車輛行駛許可證的車輛行駛
許可證字牌，指符合以下說明的字牌——

 (a) 採用署長指明的格式；
 (b) 呈示該許可證的號碼；及
 (c) 由該許可證的持有人自費製作。”。

 (3) 在第 53條的末處——
加入

 “(6) 凡車輛行駛許可證的持有人的姓名或名稱、地址、
電子聯絡方式或身分證明文件號碼有任何改變，該
持有人須在改變後 72小時內，向署長送交——

 (a) 關於該項改變的書面通知；及
 (b) 如屬姓名或名稱的改變——該許可證。

permit plate is vertical and is distinguishable 
from the rear of the motor cycle; or

 (b) if  the vehicle is not a motor cycle—

 (i) a movement permit plate must be displayed 
on the foremost part of the vehicle in a 
vertical position, so that every letter and 
numeral of the movement permit plate is 
vertical and is distinguishable from the 
front of the vehicle; and

 (ii) a movement permit plate must be displayed 
on the rearmost part of the vehicle in a 
vertical position, so that every letter and 
numeral of the movement permit plate is 
vertical and is distinguishable from the rear 
of the vehicle.

 (3AAC) For the purposes of subsection (3AAB), a movement 
permit plate for a movement permit is a plate that—

 (a) is in a form specified by the Commissioner;

 (b) bears the number of the permit; and

 (c) is made at the cost of the holder of the 
permit.”.

 (3) At the end of regulation 53—

Add

 “(6) Within 72 hours after any change of name, address, 
e-contact means or identity document number of a 
holder of a movement permit, the holder must send 
to the Commissioner—

 (a) a written notice of the change; and

 (b) in the case of a change of name, the movement 
permit.
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 (7) 在本條中——
無亭收費區域 (area where boothless tolling applies)

指——
 (a) 《行車隧道 (政府 )條例》(第 368章 )第 2(1)條

所界定的無亭收費隧道；或
 (b) 《青沙管制區條例》(第 594章 )第 2(1)條所界

定的以無亭模式營運的收費區。”。

92. 修訂第 59A條 (署長要求地址證明的權力 )

 (1) 第 59A條，標題，在 “地址”之後——
加入
“及電子聯絡方式”。

 (2) 第 59A條——
將該條重編為第 59A(1)條。

 (3) 第 59A(1)(a)條，在 “地址”之後——
加入
“及電子聯絡方式”。

 (4) 在第 59A(1)條之後——
加入

 “(2) 儘管本規例中有任何規定，署長——

 (7) In this regulation—

area where boothless tolling applies (無亭收費區域) 
means—

 (a) a boothless mode tunnel as defined by section 
2(1) of the Road Tunnels (Government) 
Ordinance (Cap. 368); or

 (b) the toll area operated in boothless mode as 
defined by section 2(1) of the Tsing Sha Control 
Area Ordinance (Cap. 594).”.

92. Regulation 59A amended (power of Commissioner to require 
proof of address)

 (1) Regulation 59A, heading, after “address”—

Add

“and e-contact means”.

 (2) Regulation 59A—

Renumber the regulation as regulation 59A(1).

 (3) Regulation 59A(1)(a)—

Repeal

“his address”

Substitute

“the applicant’s address and e-contact means”.

 (4) After regulation 59A(1)—

Add

 “(2) Despite anything in these regulations, the 
Commissioner—
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 (a) 在接獲第 17條所指的、關於某已登記汽車的
過户通知書後，可要求該汽車的新車主出示其
地址及電子聯絡方式的證明；及

 (b) 在該新車主出示該等證明前，可不就該過户通
知書採取任何行動。”。

93. 修訂第 60條 (罪行 )

 (1) 第 60(1)條——
廢除
“41”

代以
“41、43A”。

 (2) 第 60(1)條——
廢除
“50A(4)”

代以
“50A(4)、53(3AA)或 (6)”。

 (a) may, on receiving a notice of transfer of 
ownership of a registered motor vehicle under 
regulation 17, require the new owner of the 
motor vehicle to produce proof of the new 
owner’s address and e-contact means; and

 (b) may take no action on the notice of transfer of 
ownership until the production of the proof.”.

93. Regulation 60 amended (offences)

 (1) Regulation 60(1)—

Repeal

“41”

Substitute

“41, 43A”.

 (2) Regulation 60(1)—

Repeal

“50A(4)”

Substitute

“50A(4), 53(3AA) or (6)”.
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第 10部

修訂《道路交通 (交通管制 )規例》(第 374章，附屬法
例 G)

94. 修訂附表 1 (交通標誌 )

 (1) 附表 1，第 113號圖形，在“403、”之後——
加入
“403A、”。

 (2) 附表 1，在第 403號圖形之後——
加入

“輔助字牌

第 403A號圖形

Part 10

Amendments to Road Traffic (Traffic Control) 
Regulations (Cap. 374 sub. leg. G)

94. Schedule 1 amended (traffic signs)

 (1) Schedule 1, Figure No. 113, after “403,”—

Add

“403A,”.

 (2) Schedule 1, after Figure No. 403—

Add

“SUPPLEMENTARY

PLATE

FIGURE No. 403A
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 本字牌會附於第 113號圖形所示的標誌上使用，以
顯示非載客的士不在該標誌所顯示的特別禁止之內。

 “非載客的士”及 “taxis carrying no passengers”字樣
可予變更，以符合所指明屬例外的車輛類型或種類。”。

 This plate will be used attached to the sign in Figure 
No. 113 to indicate the exception of taxis carrying no 
passengers to the particular prohibition indicated by the 
sign.

 The words “taxis carrying no passengers” and “非載
客的士 ” may be varied to accord with the specified type 
or class of vehicle excepted.”.
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摘要說明

 本條例草案修訂《行車隧道 (政府 )條例》(第 368章 ) (《隧道
條例》)及《青沙管制區條例》(第 594章 ) (《管制區條例》)，以
主要就以下事宜，訂定條文：在不設收費亭下，根據該等條
例營運隧道及青沙管制區 (管制區 )，以及收取和追討須就使
用如此營運的隧道及管制區而繳付的隧道費及使用費。本條
例草案亦修訂《道路交通條例》(第 374章 )，以主要就以下事
宜，訂定條文：發出連同汽車使用以令該等車輛使用隧道及
管制區得以被偵測的繳費貼，以及規定使用繳費貼。

2. 第 2及 4部修訂《隧道條例》及《管制區條例》。主要目的如
下——

 (a) 分別在《隧道條例》第2條及《管制區條例》第2條中，
加入所需的定義 (例如隧道費服務協議、隧道費服
務商、使用費服務協議及使用費服務商 )；

 (b) 在《隧道條例》中，加入新訂第 8B條，而在《管制
區條例》中，加入新訂第 8A條，以就將收費隧道指
定為無亭收費隧道，及就將管制區的收費區指定為
以無亭模式營運，訂定條文；

 (c) 在《隧道條例》中，加入新訂第 14AA條，而在《管
制區條例》中，加入新訂第 17A條，以分別就以下
事宜，訂定條文：委任收費服務人員，以協助執行
關乎收取和追討使用隧道的隧道費及使用管制區的
使用費的職能；

Explanatory Memorandum

 This Bill amends the Road Tunnels (Government) Ordinance 
(Cap. 368) (RT(G)O) and the Tsing Sha Control Area 
Ordinance (Cap. 594) (TSCAO), mainly to provide for 
operation of tunnels and the Tsing Sha Control Area (TSCA) 
under those Ordinances without toll booths, and for the 
collection and recovery of tolls payable for the use of the 
tunnels and TSCA so operated. The Bill also amends the Road 
Traffic Ordinance (Cap. 374), mainly to provide for the issue of 
toll tags to be used with motor vehicles to enable the use of the 
tunnels and TSCA by the vehicles to be detected and for the 
requirement for the use of toll tags.

2. Parts 2 and 4 amend the RT(G)O and the TSCAO. The main 
purposes are as follows—

 (a) necessary definitions (such as definitions of toll 
service agreement and toll service provider) are added 
to section 2 of the RT(G)O and section 2 of the 
TSCAO respectively;

 (b) new section 8B is added to the RT(G)O and new 
section 8A is added to the TSCAO to provide for the 
designation of a tolled tunnel as a boothless mode 
tunnel and the designation of the toll area of TSCA 
as being operated in boothless mode;

 (c) new section 14AA is added to the RT(G)O and new 
section 17A is added to the TSCAO to provide for 
the appointment of toll service officer to assist in the 
performance of functions relating to the collection 
and recovery of tolls for the use of a tunnel and the 
TSCA respectively;



Free-Flow Tolling (Miscellaneous Amendments) Bill 2021《2021年不停車繳費 (雜項修訂 )條例草案》

C1144 C1145
摘要說明
第 2段

Explanatory Memorandum
Paragraph 2

 (d) 廢除和取代《隧道條例》第 14A及 14B條，以及《管
制區條例》第 18及 19條，該等條文關於以證明書
提供證據。經取代的條文採用概括行文，以令條文
日後涵蓋在記錄車輛使用隧道或管制區或車輛超逾
速度限制方面的技術變更。該等條文亦就藉證明書
證明其他雜項紀錄事宜，訂定條文；

 (e) 在《隧道條例》中，加入新訂第 22B、22C及 22D條
及新訂附表 1A，而在《管制區條例》中，加入新訂
第23A及24A條及新訂附表2，該等條文 (連同對《管
制區條例》第 24及 25條的修訂 )，就付予隧道費服
務商或使用費服務商的酬金，及對該服務商施加的
罰款，訂定條文；

 (f) 為配合收取和追討在無亭模式下招致的隧道費或使
用費，《隧道條例》第 20條及《管制區條例》第 26條
(該等條文關於訂立規例的權力 )獲擴充，使可訂
立規例，以——

 (i) 施加與追討隧道費或使用費及額外收費相關的
額外收費、罰款及訟費；

 (ii) 就以下事宜，訂定條文：如有人未繳付任何隧
道費或使用費或有關的額外收費、罰款或訟
費，法庭或法院指示該人就車輛提出的登記、
牌照或許可證申請，須予拒絕；

 (iii) 賦權運輸署署長 (署長 )免除、豁免、減收或
退回藉規例訂明的隧道費或使用費、額外收
費，費用或收費；

 (d) sections 14A and 14B of the RT(G)O and sections 18 
and 19 of the TSCAO on evidence by certificates are 
repealed and substituted. The substituted provisions 
are cast in general terms to allow for changes in 
technology in recording the use by a vehicle of a 
tunnel or the TSCA or a vehicle exceeding a speed 
limit. Proof of other miscellaneous matters of record 
by certificates is also provided for;

 (e) new sections 22B, 22C and 22D and new Schedule 
1A added to the RT(G)O and new sections 23A and 
24A and new Schedule 2 added to the TSCAO 
(together with amendments to sections 24 and 25 of 
the TSCAO), provide for remuneration to, and 
financial penalties imposed on, a toll service provider;

 (f) to cater for the collection and recovery of tolls 
incurred in boothless mode cases, section 20 of the 
RT(G)O and section 26 of the TSCAO on regulation 
making power are expanded, so that regulations may 
be made—

 (i) to impose additional charges, penalties and 
costs in connection with the recovery of tolls 
and additional charges;

 (ii) to provide for a direction by the court for a 
person’s application for registration, licence or 
permit in respect of a vehicle to be refused if  
any tolls or related additional charges, penalties 
or costs remain unpaid by the person;

 (iii) to empower the Commissioner for Transport 
(Commissioner) to waive, exempt, reduce or 
refund tolls, additional charges, fees or charges 
prescribed by regulations;
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 (iv) 就使用和安裝無亭收費設施，並就規管該等設
施的使用，訂定條文；

 (v) 禁止干預無亭收費設施及有關的紀錄，並禁止
對該等設施及紀錄有不合法作為；及

 (vi) 賦予隧道費服務商或使用費服務商任何關乎收
取和追討隧道費或使用費的職能，包括送達、
撤銷或撤回某些法定通知，以及處理退款申
索；

 (g) 在《隧道條例》中，加入新訂第 22F條，而在《管制
區條例》中，加入新訂第 29A條，以就送達關於收
取和追討在無亭模式下的隧道費或使用費的文件，
訂定條文。

3. 《隧道條例》現有第 9A條及《管制區條例》現有第 28條，就由
運輸及房屋局局長向經營人或營運者發出指示，訂有條文。
《管制區條例》現有第 29條保障政府，免負因營運者執行營
運者的職能而產生的法律責任。《隧道條例》經取代的第 9A
條及在該條例加入的新訂第 22E條，以及《管制區條例》經取
代的第 28及 29條，為類似的目的而適用於經營人或營運者，
以及隧道費服務商或使用費服務商。

4. 第 3、5及 6部分別修訂《行車隧道 (政府 )規例》(第 368章，
附屬法例 A) (《隧道規例》)、《青沙管制區 (一般 )規例》(第
594章，附屬法例 A) (《青沙一般規例》)及《青沙管制區 (使
用費、費用及收費 )規例》(第 594章，附屬法例 B) (《青沙使
用費規例》)。

 (iv) to provide for the use and installation of 
boothless tolling facilities and regulation of the 
use of the facilities;

 (v) to prohibit tampering of and other unlawful act 
done to boothless tolling faclities and related 
records; and

 (vi) to confer, on a toll service provider, any 
functions relating to the collection and recovery 
of tolls including serving, cancelling or 
withdrawing certain statutory notices and 
handling claims for refunds;

 (g) new section 22F is added to the RT(G)O and new 
section 29A is added to the TSCAO to provide for 
the service of documents in relation to the collection 
and recovery of tolls in boothless mode cases.

3. Existing section 9A of the RT(G)O and existing section 28 of 
the TSCAO provide for the Secretary for Transport and 
Housing giving directions to an operator. Existing section 29 of 
the TSCAO protects the Government from liability arising 
from an operator’s performance of the operator’s functions. 
The substituted section 9A of, and new section 22E, added to 
the RT(G)O and substituted sections 28 and 29 of the TSCAO 
apply to an operator and a toll service provider for similar 
purposes.

4. Parts 3, 5 and 6 amend respectively the Road Tunnels 
(Government) Regulations (Cap. 368 sub. leg. A) (Tunnel 
Regulations), the Tsing Sha Control Area (General) Regulation 
(Cap. 594 sub. leg. A) (TS General Regulation) and the Tsing 
Sha Control Area (Tolls, Fees and Charges) Regulation (Cap. 
594 sub. leg. B) (TS Tolls Regulation).
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5. 在《隧道規例》第 2(1)條、《青沙一般規例》第 2(1)條及《青沙
使用費規例》第 2條中，加入所需的定義。根據《隧道規例》
及《青沙使用費規例》，收費當局指署長或隧道費服務商或使
用費服務商。

6. 《隧道規例》現有第 12條及《青沙使用費規例》第 3條，予以
廢除和取代。經取代的第 12條及經取代的第 3條，分別涵蓋
須就使用隧道而繳付隧道費的法律責任，以及須就使用管制
區而繳付使用費的法律責任。關於駕駛人不繳付有亭收費隧
道的隧道費或以有亭模式營運的管制區的使用費的法律責任
的條文，分別重新制定為《隧道規例》新訂第 12AAB條及《青
沙使用費規例》新訂第 3B條，惟不繳費的罪行的罰則，均將
不再包括監禁刑罰。

7. 《隧道規例》第 12AAC至 12AAX條，以及《青沙使用費規例》
第 4A至 4V條，就關於無亭收費隧道或以無亭模式營運的管
制區的收費區的以下事宜，訂定條文——

 (a) 如沒有在指明限期內繳付有關隧道費或使用費，有
關車輛的負責人，須負上法律責任；

 (b) 如沒有在指明限期內繳付有關隧道費或使用費，在
收費當局送達通知 (附加費通知 )後的 21日及 42
日屆滿時起，須分別繳付首筆附加費及額外附加
費。該通知要求有關負責人繳付未繳隧道費或使用
費及首筆附加費，以及 (如屬適當 )額外附加費，
或在該通知送達後的 42日內，就法律責任提出爭
議；

5. Necessary definitions are added to regulation 2(1) of the 
Tunnel Regulations, section 2(1) of the TS General Regulation 
and section 2 of the TS Tolls Regulation. Under the Tunnel 
Regulations and the TS Tolls Regulation, collecting authority 
means the Commissioner or the toll service provider.

6. The existing regulation 12 of the Tunnel Regulations and 
section 3 of the TS Tolls Regulation are repealed and 
substituted. The liability for a toll for the use of a tunnel and 
the TSCA is covered by the substituted regulation 12 and 
substituted section 3 respectively. Provisions on the driver’s 
liability for non-payment of a toll for a booth mode tunnel or 
the TSCA operated in booth mode are re-enacted as new 
regulation 12AAB of the Tunnel Regulations and new section 
3B of the TS Tolls Regulation respectively, except that the 
penalty for the offence for non-payment, in each case, will no 
longer include imprisonment.

7. Regulations 12AAC to 12AAX of the Tunnel Regulations and 
sections 4A to 4V of the TS Tolls Regulation provide, in 
relation to boothless mode tunnel or toll area of the TSCA 
operated in boothless mode, for the following—

 (a) the responsible person of the vehicle concerned is to 
be liable if  the toll is not paid within the specified 
time limit;

 (b) if  the toll is not paid within the specified time limit, 
an initial surcharge and a further surcharge become 
payable respectively on the expiry of 21 days and 42 
days after the service of a notice (surcharge notice) by 
the collecting authority. The surcharge notice requires 
the responsible person to pay the unpaid toll and 
initial surcharge and (if  appropriate) further 
surcharge or dispute liability within 42 days after the 
service of the surcharge notice;
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 (c) 如該負責人在指明限期內，就法律責任提出爭議，
收費當局須考慮該負責人的申述，並決定是否撤銷
該通知；

 (d) 如收費當局決定不撤銷該通知，須向該負責人送達
否決通知，要求繳付未繳隧道費或使用費、首筆附
加費及額外附加費。如該負責人仍就法律責任提出
爭議，可向裁判官送交存檔申訴，要求聆訊；

 (e) 如該負責人不回應附加費通知或否決通知，則有關
方面可在該負責人缺席下，向裁判官提出申請，要
求針對該負責人作出命令；

 (f) 就 (d)段提述的情況下的申訴而言，或就 (e)段提述
的情況下的申請而言，案情可藉按照《隧道條例》新
訂第 14A及 14B條，或《管制區條例》新訂第 18及
19條，將紀錄及證明書呈堂而證明。裁判官如命令
該負責人繳付未繳隧道費或使用費、首筆附加費及
額外附加費，可另命令該負責人繳付罰款及訟費，
並可指示署長拒絕或不處理該負責人某些涉及車輛
的申請，直至判決款額獲繳付為止。

 (c) if  the responsible person disputes liability within the 
specified time limit, the collecting authority is to 
consider the responsible person’s representations and 
decide whether to cancel the surcharge notice;

 (d) if  the collecting authority decides not to cancel the 
surcharge notice, a notice of rejection is to be served 
on the responsible person demanding for the unpaid 
toll and initial and further surcharges. If  the 
responsible person stills disputes liability, a complaint 
may be filed with a magistrate for a hearing;

 (e) if  the responsible person fails to respond to a 
surcharge notice or a notice of rejection, an 
application may be made to a magistrate for an order 
to be made against the responsible person in the 
responsible person’s absence;

 (f) in relation to a complaint in circumstances referred 
to in subparagraph (d) or an application in 
circumstances referred to in subparagraph (e), the 
case may be proved by records and certificates 
produced in accordance with the new sections 14A 
and 14B of the RT(G)O or the new sections 18 and 
19 of the TSCAO. If  the magistrate orders the 
responsible person to pay the unpaid toll and initial 
and further surcharges, the magistrate may further 
order the responsible person to pay a penalty and 
costs and may direct the Commissioner to refuse, or 
not to act on, the responsible person’s certain 
applications involving vehicles until the judgment 
amount is paid.
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8. 在《隧道規例》中，加入新訂第 12B及 18A條，而在《青沙一
般規例》中，加入新訂第 19A、19B及 19C條，以就安裝無亭
收費設施，並就禁止任何規避偵測使用收費區或導致少付適
當隧道費或使用費的作為，訂定條文。

9. 第 7部修訂《道路交通條例》(第 374章 )。主要目的如下——
 (a) 在《道路交通條例》加入的新訂第 6A條，以及對該

條例第 15條的修訂，主要就為以下事宜訂立規例
的權力，訂定條文：發出繳費貼、規定使用繳費
貼，以及規管繳費貼或操作方式類似繳費貼的裝置
的使用。關乎發出繳費貼的職能，可賦予署長的代
理人；

 (b) 在《道路交通條例》加入的新訂第 111A條，訂定任
何人出於欺詐意圖而偽造繳費貼、更改繳費貼所儲
存的數據，或管有偽造或遭更改的繳費貼，或駕駛
使用偽造或遭更改的繳費貼的車輛或有類似作為，
即屬犯罪；

 (c) 現時，《道路交通條例》第 67A條就從安裝於車輛 (涉
及意外或交通罪行者 )的某些電子數據記錄儀檢索
任何電子數據，訂有條文。該第 67A條予以修訂，
以就以下事宜，訂定條文：就涉及《道路交通條例》
第 111A條所訂罪行、根據《道路交通條例》第 6A
條訂立的規例所訂罪行或《隧道條例》或《管制區條
例》所訂的、關乎偵測車輛使用某些政府基建的罪 

8. New regulations 12B and 18A are added to the Tunnel 
Regulations, and new sections 19A, 19B and 19C are added to 
the TS General Regulation, to provide for installation of 
boothless tolling facilities and to prohibit any act that avoids 
the detection of use of the toll area or results in underpayment 
of appropriate toll.

9. Part 7 amends the Road Traffic Ordinance (Cap. 374) (RTO). 
The main purposes are as follows—

 (a) new section 6A added to the RTO, and the 
amendment to section 15 of the RTO, mainly provide 
for the power to make regulations to provide for the 
issue of toll tags and to require the use of toll tags 
and to regulate the use of toll tags or devices that 
function in a manner similar to toll tags. The 
functions relating to the issue of toll tags may be 
conferred on an agent of the Commissioner;

 (b) new section 111A added to the RTO essentially 
makes it an offence if  a person, with intent to deceive, 
forges a toll tag, alters any data stored in a toll tag or 
possesses a forged or altered toll tag, or drives a 
vehicle using a forged or altered toll tag or does 
similar acts;

 (c) currently, section 67A of the RTO provides for 
retrieval of electronic data from certain electronic 
data recording device fitted to a vehicle involved in 
an accident or traffic offence. Section 67A is 
amended to provide for retrieval of data from a toll 
tag or similar device used in connection with or 
carried by a vehicle involved in an offence under 
section 111A of the RTO or a regulation made under  
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  行的車輛，檢索連同該車輛使用 (或該汽車所載 )
的繳費貼或類似裝置所儲存的數據。

10. 第 8部對《道路交通 (公共服務車輛 )規例》(第 374章，附屬
法例 D)作出相應修訂。現時，如的士租用涉及使用須向政
府繳付隧道費或使用費的隧道或管制區，有關的士收費包括
的士司機在租用期間所繳付的隧道費或使用費。修訂後，對
“在租用時的士司機所繳付的隧道費”或 “的士司機在租用時
繳付的使用費”的提述，將由對相關法例指明的隧道費或使
用費的提述取代。

11. 現時，《道路交通 (車輛登記及領牌 )規例》(第 374章，附屬
法例 E) (《第 374E章》)——

 (a) 規定須在某些情況下，例如——
 (i) 將已登記汽車過户 (第 17條 )；及
 (ii) 改變登記車主或自訂登記號碼持有人的詳情 (第

19條 )，
向署長提供某些資料 (包括地址 )；及

 (b) 賦權署長要求地址證明 (第 59A條 )。

12. 第 9部修訂《第 374E章》，藉此亦要求提供電子聯絡方式 (電
郵地址或流動電話號碼 )，以及可要求電子聯絡方式的證明。

  section 6A of the RTO or an offence, under the 
RT(G)O or TSCAO, relating to the detection of the 
use by a vehicle of  certain Government 
infrastructure.

10. Part 8 makes consequential amendments to the Road Traffic 
(Public Service Vehicles) Regulations (Cap. 374 sub. leg. D). 
Currently, for every hiring of a taxi involving the use of a 
tunnel or the TSCA for which a toll is payable to the 
Government, the taxi fare includes the toll paid by the driver 
during the hiring. Amendments are made to replace references 
to “toll paid by the driver during the hiring” by references to 
the toll specified in the relevant legislation.

11. The Road Traffic (Registration and Licensing of Vehicles) 
Regulations (Cap. 374 sub. leg. E) (Cap. 374E) currently—

 (a) require certain particulars (including address) to be 
provided to the Commissioner, in certain 
circumstances, such as—

 (i) on a transfer of ownership of a registered 
motor vehicle (regulation 17); and

 (ii) on a change to the particulars of registered 
owner or personalized registration mark holder 
(regulation 19); and

 (b) empower the Commissioner to require proof of 
address (regulation 59A).

12. Part 9 amends Cap. 374E so that an e-contact means (that is 
either an electronic mail address or mobile phone number) is 
also required and proof of the e-contract means may be 
required.
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13. 在《第 374E章》第 53條，加入新訂第 (3AA)及 (3AAB)款，
以規定在車輛根據車輛行駛許可證進入無亭收費隧道或管制
區以無亭模式營運的收費區時，須展示車輛行駛許可證號碼
字牌。《第 374E章》第 60條予以修訂，使不展示號碼字牌構
成可處第 1級罰款的罪行。

14. 現時，非載客的士使用東區海底隧道，會收取較低的隧道費。
當隧道以無亭模式營運時，將指定某條行車綫為禁區，除了
非載客的士外，禁止所有車輛行駛。非載客的士經該條行車
綫行駛，會收取較低的隧道費。為此修訂《道路交通 (交通管
制 )規例》(第 374章，附屬法例 G)附表 1，就有關的標誌，
訂定條文 (即該附表現有的第 113號圖形，連同在該附表加
入的新訂第 403A號圖形所示的輔助字牌付諸使用 )。

13. New subregulations (3AA) and (3AAB) are added to regulation 
53 of Cap. 374E to require a vehicle used under a movement 
permit, entering a boothless mode tunnel or the toll area, of 
the TSCA, operated in boothless mode, to display a movement 
permit number plate. Regulation 60 of Cap. 374E is amended 
so that a failure to display the number plate constitutes an 
offence punishable by a fine at level 1.

14. Currently, a taxi not carrying any passenger is charged a lower 
toll for using the Eastern Harbour Crossing. When the tunnel 
is operated in boothless mode, a traffic lane is to be designated 
as a prohibited zone for all vehicles except taxis carrying no 
passengers. A taxi that does not carry any passenger and passes 
through the lane is to be charged a lower toll. For this purpose, 
Schedule 1 to the Road Traffic (Traffic Control) Regulations 
(Cap. 374 sub. leg. G) is amended to provide for the relevant 
sign (i.e. the sign in existing Figure No. 113 in that Schedule 
used in conjunction with the new supplementary plate in Figure 
No. 403A added to that Schedule).
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